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Charger / Battery|B
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Battery art. no. g t
RO BP18/2 1000001652 40 min
RO BP18/4 1000001653 80 min
RO BP18/4 Li-HD 1000002548 80 min
RO BP18/8 Li-HD 1000002549 160 min

i@a
Charger art. no. U1 f1 U2 12
RO BC14/36 EU 1000001654 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 AUS 1000001655 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 USA CND |1000001656 |115V 50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 UK 1000001691 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 JP 1000003033 |100V 50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC

fig. charger and battery similar
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Intro

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto € conforme alle norme ed alle direttive indicate.

EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto esta conforme com as Normas e
Directivas indicadas.

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anfarte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi forsékrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de falgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siité, ettd tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se vsi zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim.

EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu rlinin yénetmelik hiikimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.
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EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék megfelel a kévetkezé szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.
VYHLASENIE O ZHODE EU

Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.
EU-IZJAVA O USKLADENOSTI

Izjavljujemo s punom odgovorno$¢u da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hue Hai-oTroBOpHO AeknapupamMe, Ye To3v NpoayKT
CbOTBETCTBA Ha 3aAafeHnTe HOPMU ¥ NpeanucaHns.
DECLARATIE DE CONFORMITATE EU

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
kénealune toode uh-ildub esitatud normide ja
direktiividega.

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka 8T prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam

AHAQZH TYMMOP®QZXH: EE

ARADVOUPE PE ATTOKAEIOTIKA pag eubuvn, 0TI aUTO TO
TIPOIOV AVTATIOKPIVETAI OTA akdAouBa TTpoTUTIa i
£yypa@a TUTTOTTOINGNG.

OEKNAPALUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EU
MbI 3asiBNSieM 4TO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
cneaylwmUm ctaHaapTam.
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Intro

C€

ROCAM mini HD:

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2014/53/EU,
2011/65/EU, IEC 62368-1, EN 300 328 V2.2.2,
EN 301 893 V2.1.1, EN 300 440 V2.1.1,

EN 301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-17 V3.1.1

Herstellerunterschrift
Manufacturer/ authorized representative signature

ol g

ppa. Thorsten Biihl i.V. Maximilian Gottschalk
Head of Business Unit Head of Innovation
ROTHENBERGER Management

Kelkheim, 09.08.2022

Technische Unterlagen bei/ Technical file at:
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
SpessartstraBBe 2-4

D-65779 Kelkheim/Germany

Charger:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 60335-1,
EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50581

Herstellerunterschrift
Manufacturer/ authorized representative signature

T f/@/@)

i.A. Maximilian Gottschalk
Teamleader Product
Approval & Patents

ppa. Thorsten Biihl
Director Corporate
Technology

Kelkheim, 01.09.2018

Technische Unterlagen bei/ Technical file at:
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
SpessartstraBe 2-4

D-65779 Kelkheim/Germany
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Intro

DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung! Seite 2
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch
Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!

ENGLISH Page 15
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!

FRANCAIS Page 28
Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger a un endroit str! Ne pas le jeter! La garantie est

annulée lors de dommages dds a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications

techniques!

ESPANOL Pagina 41
jPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! {En caso de dafnos por errores de
manejo, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!

ITALIANO Pagina 54
Per favore leggere e conservare le istruzioni per I'uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad
errori nell’'uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche!

NEDERLANDS Bladzijde 67
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door
bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden!

PORTUGUES Pagina 80
Queiram ler e guardar o manual de instrugdes! Nao deitar fora! Em caso de avarias por utilizagao
incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alteragdes técnicas!

DANSK Side 93
Laes betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som matte

opsta som falge af betjeningsfejl, medfarer, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske

ndringer forbeholdes!

SVENSKA Sida 106
Las igenom bruksanvisningen och férvara den vél! Kasta inte bort den! Garantin upphér om
apparaten har anvants eller betjanats pa ett felaktigt satt! Med reservation fér tekniska andringar!

NORSK Side 118
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstar skader pa grunn av
betjeningsfeil oppharer garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes!

SUOoMI ) Sivulta 131
Lue ja sailytd tama kayttéohje! Ala heita pois! Takuu ei kata kéyttovirheista aiheutuvia vahinkoja!
Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetdan!

POLSKI Strony 144
Instrukcje obslugi prosze przeczyta¢ i zachowac¢! Nie wyrzuca¢! Przy uszkodzeniach wynikajacych z
bledéw obstugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!

CESKY Stranky 158
Navod k obsluze si prosim prectéte a uschovejte jej! Nevyhazuite jej! V pripade poskozeni
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!

TURKGE Sayfa 171
Kullanim agiklamalarini lttfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! Gépe atmayiniz!

Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik dedipiklikler yapma hakkimiz

saklidir!

MAGYAR Oldaltol 184
Kérjik, olvassa el és 6rizze meg a kezelési utasitast! Ne dobja el! A helytelen kezelésbdl szarmazé
karosodasok esetén megszilnik a jétallas! Mlszaki valtoztatdsok fenntartval

SLOVENSKO Stran 197
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poSkodbah zaradi napak v uporabi
preneha veljgti garancija! Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

SLOVENSKY Strana 210
Precitajte si prosim navod na obsluhu a uschovajte ho! Navod nezahadzujte! Pri poskodeniach
v dosledku chyb pri obsluhe zanikd zaruka! Technické zmeny vyhradené!

HRVATSKI Stranica 223
Molimo da progitate i spremite upute za uporabu! Nemojte ih baciti! Kod kvarova zbog
pogre$ne uporabe odbacuje se jamstvo! Zadrzavamo pravo tehnickih izmjena!

BBIFAPCKU Crtpanunua 236
MpoyeTeTe BHUMATENHO 1 3ana3eTe MHCTPYKLMSATA 3a ekcnnoaTauysi! He s 3axebpnsite unm

yHuwoxasanTe! MNpu HacTbNWNM gedekTy BCneaCcTBYE Ha HenpaBuIHo obcnyxBaHe rapaHumsTa otnaaal

TexHMYeCkn M3MEHEHWS! MO ypeaa ca UKIMIYUTENHO B KOMMETeHUsiTa Ha dupmarta npoussoguren!
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ROMANESC . Pagina 250
Va rugam sa cititi si sa pastrati manualul de utilizare! Nu il aruncati! In cazul deteriorarilor cauzate
de erori de operare, garantia se pierde! Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

ESTU ) Lehekiilg 263
Palun lugege kasutusjuhend I&bi ja hoidke alles! Arge visake &ra! K&-sitsemisvigadest tingitud
kahjustuste korral kaotab garantii kehtivuse! Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

LIETUVOS Pusla-pis 276
Perskaitykite naudojimo instrukcija ir pasilikite jg! NeiSmeskite! Garan-tija nebus taikoma gedimams,
atsiradusiems dél netinkamo naudojimo! Pasiliekama teisé daryti techninius pakeitimus!

LATVIESU Lappuse 289
Ladzu, izlasiet un uzglabajiet lieto§anas instrukciju! Nemest prom! Ja ir bojajumi ekspluatacijas
klidas dél, garantija zaudé spéku! Paturét tehniskas izmainas!

EAAHNIKA ZeAida 302
Odnyieg xeIpiopoU TTapakaAeiode va Tig dlaBdaoeTe kal va TIg uAdaaeTe! Mnv Tig TTeTageTE! Z€ CnpIEg
amé o@aAuaTa XelpIoyou Trauel va ioxuel n eyyunon! Me em@uAagn yia Texvikég aAAayég!

PYCCKUN CtpaHuua 315
[MpoyTUTE MHCTPYKLMIO MO 3KCNyaTauun n CoxpaHanTe eé Ans AanbHewnwwero ncnonb3osaxus! B

crny4ae nosioMK1 MHCTPYMEHTa U3-3a HeCOBIIOAEHSI MHCTPYKLMW KITMEHT TepsieT NpaBo Ha

obcnyxuBaHve no rapaHTum! Bo3amMoXHbl TEXHUYECKME M3MeHeHMs!

3T %3297
TR IR B RAEAML I S 2ER | RIS TSR = AR TORETEE | RERECR
AL SR N B TESUALR !

A A ~— 341
BEFHETIREZE L E, RE LT EEWV L ETTUIWIT EEA  BEEZB S 2720124 T

BRI LTI, REEIAT RV ER A | ARRE IS 2 Bl Lo ZTIZ L 0B EONEIC
LWgGandh 4 !

FIR] . ) Moadgs 354
T el a8 s Jel 3 ollsY Aai )l Cugon Alla 3 IO 138 (e (Y 5 Tl o) V5 ol Y 56 B ela
? Tl ol sl auala i) s

User Manual (Note/Warning/Caution) 5k i B 45 1 B 4L 1% 15d B

JECULI A, PR EEAE A, ARSI T .

IC Warning

This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s). Operation is subject to
the following two

conditions: (1) this device may not cause interference, and (2) this device must accept any
interference, including interference that may cause undesired operation of the device.

Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence.

L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes: (1) I'appareil ne doit pas produire de
brouillage, et (2) I'utilisateur de I'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, méme si le
brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

RF: (warning message depends on the product, mobile device or portable device)

{F#3X (portable device):

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device can be used in
portable exposure condition without restriction.

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. le dispositif de a été
évalués a répondre général rf exposition exigence.

# 25 (mobile device):

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. To maintain compliance
with RSS-102 — Radio Frequency (RF) Exposure guidelines, this equipment should be installed and
operated with a minimum distance of 20cm between the radiator and your body.

le dispositif de a été évalué a répondre général rf exposition exigence.pour maintenir la conformité
avec les directives d'exposition du RSS-102-Radio Fréquence (RF). ce matériel doit étre installé et
exploité & une distance minimale de 20 cm entre le radiateur et votre corps.

\ROTHENBERGER
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Kennzeichnungen in diesem Dokument:

Gefahr!
Dieses Zeichen warnt vor Personenschaden.

' Achtung!
® Dieses Zeichen warnt vor Sach- oder Umweltschaden.

= Aufforderung zu Handlungen

\(ROTHENBERGER DEUTSCH



1 Hinweise zur Sicherheit
1.1 BestimmungsgemaéBe Verwendung

ROCAM mini HD:
Das TV-Inspektionssystem ROCAM mini HD ist fir die Priifung von leeren und gereinigten Roh-
ren, Hohlk&rpern und Hohlrdumen, wie unter ,Technische Daten” angegebenen Bereichen ge-
dacht. Andere Anwendungen sind unzulassig.
Kamerakdpfe nicht Uber 1angere Zeit in der Sonne stehen lassen. Diese kann zu Beschédigun-
gen des Kameramoduls fuihren! Alle geltenden Normen und Vorschriften sind zu beachten.

' Gerat ist nur zur Verwendung in Raumen geeignet, Gerat nicht dem Regen aussetzen!

)

Im Einzelnen sind das unter anderen:

- Gesetz Uber technische Arbeitsmittel (Geréatesicherheitsgesetz) mit zugehdérigen Verordnun-
gen

- Niederspannungs-Richtlinie

- UVV VBG 1 ,Allgemeine Vorschriften®

- UVV VBG 4 ,Elektrische Anlagen und Betriebsmittel”

- Richtlinien fir Arbeiten in Behaltern und engen Rdumen (BG-Regel 77), Richtlinie fur Bild-
schirmarbeitsplatze.

Verwenden Sie nur original ROTHENBERGER- oder CAS-(Cordless Alliance System) Akku-

packs und Zubehor.

Ladegeréat und Akku:

Die Ladegerate sind ausschlieBlich zum Laden von ROTHENBERGER und CAS (Cordless Alli-
ance System) Akkupacks geeignet.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen mit eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerét zu benutzen ist.

Versuchen Sie niemals nicht-aufladbare Batterien zu laden. Explosionsgefahr!

Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit CAS-Geréaten (Cordless Alli-
ance System). Zur Auswahl der richtigen Gerate wenden Sie sich bitte an lhren Handler. Beach-
ten sie die Gebrauchsanleitungen der verwendeten Gerate.

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,

Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbe-

triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne

Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgeféahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit

DEUTSCH \ROTHENBERGER
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Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihischranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhéngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schédigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines flr
den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
mide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen flhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des Elekirowerkzeuges, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen flhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
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Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elekirowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.
Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Giriffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.
Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges
Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
WARNUNG! Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus bzw. Ak-
kutyps in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Explosionen, Verletzungen und Brandgefahr fiihren.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Flissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.
Benutzen Sie keinen beschéadigten oder veréanderten Akku. Beschadigte oder verander-
te Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.
Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen tber 130°C/265°F kdnnen eine Explosion hervorrufen.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.
Service
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektroge-
rates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

DEUTSCH \ROTHENBERGER



1.3 Spezielle Sicherheitshinweise

ROCAM mini HD:

Bei allen Arbeiten unbedingt Arbeitskleidung, Arbeitshandschuhe, Schutzbrille und Sicherheits-
schuhe tragen.

Keinerlei Arbeiten im Inneren des Gerates ausfihren! In diesem Bereich darf ausschlieBlich ge-
schultes Fachpersonal (Kundendienst) téatig werden!

Medizinische Anwendungen jeglicher Art mit Hilfe des TV-Inspektionssystems sind nicht zul&s-
sig!

Kamerakopf und Schiebekabel nicht mit Gewalt aus dem Rohr ziehen!

; Unbedingt neben die ,Achse” Rohr- Kabel stellen, sonst besteht Verletzungsgefahr!
NG

Das Schiebekabel ist starr und steht deshalb unter mechanischer Spannung! Beim Abrollen von
der Haspel festhalten!

Auf sicheren Stand achten.
Der Mindestsehabstand muss laut UVV 50 cm (Mittelwert 64 cm) betragen!

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch das Schiebekabel auf Beschadigungen. Bescha-
A digte Schiebekabel missen ersetzt werden! Bei Kontakt mit stromflihrenden Teilen
besteht Lebensgefahr!

Ladegerét und Akku:

Dieses Ladegeréat ist nicht vorgesehen fur die Benutzung durch
Kinder und Personen mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses Ladegerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelinder Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine flr ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsichtigt werden oder von dieser im
sicheren Umgang mit dem Ladegerat eingewiesen worden sind
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.
Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und War-
tung. Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Lade-
gerat spielen!

Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien!

A Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung!
G Verwenden Sie das Ladegerat nur in Rdumen!
@ Schitzen Sie lhr Ladegeréat vor Nasse!

Ziehen Sie bei Rauchentwicklung oder Feuer im Ladegeréat sofort den Netzstecker!

Stecken Sie keine Gegenstande in die Liftungsschlitze des Ladegerates - Gefahr eines elektri-
schen Schlags bzw. Kurzschlusses!
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Voll geladenen Akkupack nicht erneut laden!

% Akkupacks vor Nasse schitzen!
% Akkupacks nicht dem Feuer aussetzen!

Keine defekten oder deformierten Akkupacks verwenden!

In Bereichen mit hoher Metallstaubbelastung keine Akkupacks mit AIR COOLED-Ladegeraten
laden.

Akkupacks nicht &ffnen!
Kontakte der Akkupacks nicht beriihren oder kurzschlieBen!

Aus defekten Li-lon-Akkupacks kann eine leicht saure,
brennbare Fllssigkeit austreten!

Falls Akkuflissigkeit austritt und mit der Haut in Berth-

rung kommt, spllen Sie sofort mit reichlich Wasser. Falls
AkkuflUssigkeit in lhre Augen gelangt, waschen Sie sie
mit sauberem Wasser aus und begeben Sie sich unver-
zUglich in arztliche Behandlung!

Transport von Li-lon-Akkupacks: Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der StraBe transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstilickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschédigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten
Sie auch eventuelle weiterflihrende nationale Vorschriften.

2 Technische Daten

ROCAM mini HD:

AKKUSPaNNUNG......ccovviiiiiiiiiiiiieeens 18V DC
Nennaufnahmeleistung............ccc...... 16 W
Arbeitstemperatur.........cccocoeriieinens 0°C... +50 °C
Lagertemperatur...........ccocevvviiennnne -20... +50 °C

Abmessungen (LXBxH) ..........cccccoeeee 400 x 400 x 400 mm

Gewicht mit AKKU........ccoerviriieniennen, 6,5 kg (22m Schiebekabellange)
MONItOT .. Touchscreen 7"

Bild-/Videoformat ...........coccevvvieenncns JPG/ AVI (Aufldsung 1920px. x 1080px.)
Video AUSGaNG ....coerveenmeeeieeriieeieeins HDMI
Speicherkapazitét............cccocovevrennen. 32 GB SD-Karte
Kameramodul..........cccceeeeeeiiiiiieeeennn. CMOS colour PAL, TEC Modul: @17mm Lange 1m
Kamerakopf-Durchmesser ................. @ 25 mm
Schiebekabel-Lange.............cccccceenee. 22m
Schiebekabel-Durchmesser............... @ 7.0 mm
Arbeitsbereich..........c.ccooviiiniiiies @40-110 mm
Ortungssender.........c.cccoceveeeiieiieennns 512 Hz

Druckbestandigkeit ...........ccccveveernenne 1 bar/ 10m Wassersaule
Explosionsschutz...........ccccecvviiinncne Nein
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Modul ROLOC PLUS HD:

Funktionsbereich ..........cc.cceeieiinnnen. Vertikal 0.6 — 1.8m (2’ - 8), Horizontal 0 — 4.5m (0’ — 15’)
Abweichung und maximale Reichweite immer abhangig von Sonde, Boden, Rohrmaterial usw.
Frequenzen ........ccccovevvieiiiiecennenn. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiv, 33 KHz aktiv/passiv
GEeWIChE ... 3 lbs. 4.91 0z/ 1.5 Kg
Abmessungen:
LANGE .eviiiiee e 25”7 63.5cm
Breite ..o 12.5"/ 31.75cm
HOhE.....eeiieee e 47/10.16 cm
Betriebs Umgebung:
Temperatur........ccccveveeriieneeeecnee 0°C to 40°C (32°F to 104°F)
Luftfeuchtigkeit ..........ccooeeeiienennenn. Maximum 95% nicht kondensierend (Anzeigeeinheit)
Lagertemperatur.........ccccoceeeieeneeennen. —20°C to 60°C (-4°F to 140°F)
3 Technische Daten Ladegerét und Akku B
Akku: Ladegerét:
U = Spannung U1 = Eingangsspannung
C = Nennkapazitat f1 = Eingangsfrequenz
W = Gewicht P1 = Eingangsleistung
Ic = Ladestrom U2 = Ladespannung
t = Ladedauer (90% voll) 12 = Max. Ladestrom
Ladespannung.................... 20,75V DC Nc = Anzahl der Akkuzellen
Ladetemperatur .................. 0°-50°C W = Gewicht
Max. Entladetemperatur......5° - 50°C Beachten Sie die Netzspannung! Siehe
Akku vor der ersten Anwendung aufladen! e 'ypenschild Ladegerat!
4 Funktion des Gerates
4.1 Ubersicht A
1 Kamerakopf 7 Gestell
2 Ortungssender 8 Halterung
3 Biegefeder 9 Kamerakabel
4 Schiebekabel 10  Monitorhalterung
5 Monitoreinheit 11 Akkuentriegelung
5.1 Tastknopf Monitoreinheit 12 Akku
6 Haspel

4.2 Arbeitshinweise

- Schiebekabel nicht knicken! Gefahr von Kabelbruch!
- Schiebekabel nicht Uiber scharfe Kanten ziehen! Gefahr von Kabelschaden!

ACHTUNG! ROCAM mini HD immer vor Wasser schiitzen und in trockenen Innen-
A raumen verwenden. Nur Kamerakopf (1) und Schiebekabel (4) dirfen mit Wasser in
Berlihrung kommen!

4.3 Akku einsetzen

= Akku in die Aufnahme an der Riickseite der Monitoreinheit (5) bis zum Einrasten einstecken.
Zum Entnehmen Akkuentriegelung (11) driicken und Akku abziehen.

4.4 Installation ROCAM mini HD Haspel oder Modul ROLOC PLUS HD

Es darf immer nur ein Kamerakabel an das Gerat angeschlossen werden! Beim Anbau
oder bei der Abnahme eines Kamerakabels muss das Geréat ausgeschaltet sein!
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Der Stecker des Kamerakabels muss an die Monitoreinheit angeschlossen werden, um die RO-
CAM mini HD Haspel bzw. ROLOC PLUS HD verwenden zu kénnen. Um das Kabel anschlie-
Ben zu kénnen, missen die Nut und die Feder zueinander ausgerichtet werden. Sobald sie
ausgerichtet sind, ziehen Sie die Randelmutter an, um die Verbindung zu sichern.

4.5  Arbeiten mit dem Geréat
é Arbeitsschutzkleidung tragen! Immer neben das Schiebekabel stellen!

= Schiebekabel (4) mit Biegefeder (3) aus der Halterung (8) entnehmen.
' Achtung: Auf Sauberkeit und Beschadigungen Gberprifen!
[ ]

= Falls notwendig, weiteres Zubehér montieren. Bei Rohrdurchmessern gréBer 70 mm immer
Fihrungskérper verwenden!

=> Vor der Rohrinspektion das Rohrsystem reinigen.
= Gerat am Tastknopf (5.1) der Monitoreinheit (5) einschalten.
' Zu starker Druck auf den Touchscreen kann die Monitoreinheit zerstéren!

e
= Kamerakopf (1) aus der Halterung (8) nehmen und Schiebekabel (4) von der Haspel (6) ab-
rollen. Das Schiebekabel ist starr und steht unter mechanischer Spannung.
= Kamerakopf (1) in das Rohrsystem einflihren und mit dem Schiebekabel (4) vorsichtig nach-
schieben.
Schiebekabel (4) nicht Giber scharfe Kanten ziehen und nicht knicken! Das Kamerakabel
vor jeder Verwendung auf Beschadigungen Uberprifen!

Das Schiebekabel (4) kann sich wahrend des Vorschiebens in Schlaufen legen: Bruchge-
fahr!

Bei aktivierter Selbstnivellierung ist das Kamerabild wahrend des Vorschiebens durch mehrere

Rohrbdgen immer aufrecht.

= Nach Beenden der Arbeiten das Schiebekabel (4) aus dem Rohr ziehen und direkt auf die
Haspel (6) aufschieben. Dabei groben Schmutz und Wasser mittels eines Lappens von dem
Schiebekabel (4) und Kamerakopf (1) entfernen.

= Reinigung durchflhren (siehe Pkt. 5).

4.6 ROCAM Ortung

Die Ortungssonde ist in der Biegefeder des Kamerakopfes mit eingebaut. Die Ortungssonde
sendet Magnetfelder aus, die vom Ortungsempfanger empfangen werden und optisch und akus-
tisch umgesetzt werden.

Das 512 Hz Messsystem kann neben Mauerwerk, Stein, Holz und Kunststoff durchdringen.

Die Intensitat des Signales andert sich je nach Lage und Entfernung der Sonde vom Ortungs-
empféanger.

4.7 Monitoreinheit mit Touchscreen

Die ROCAM mini HD wird mit einer SD-Karte ausgeliefert, zum Speichern von Fotos und Vi-
deos. Zur Datenlibertragung kann diese entnommen werden.

Die Anschliisse HDMI, Mini-USB und SD-Karte sind unten an der Monitoreinheit.
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4.8 Benutzeroberfliche

Helligkeit Indikator (0 — 4) Meterzahler Speicherplatz Indikator
Zoom Indikator (1.0 — 3.0) Uhrzeit Akku Indikator

3t 0/4 Q 100%

Kamera Einstellungen Aufnahme Foto/ Video Modus
Foto/ Video Galerie Start/Stop Video Systemeinstellungen
Akku Indikator:
Farbe weiB3:
bis D 100% bis 20% Akkukapazitét, E Netzbetrieb
Farbe rot:

D Akku leer, ED Akku auBerhalb der Arbeitstemperatur (0° bis 50°C)

Wird die ROCAM mini HD auBerhalb der Arbeitstemperatur verwendet, kann es zu Stérungen
am Bildschirm kommen! Die ROCAM mini HD schaltet sich ggf. selbststandig ab!

Kamera Einstellungen:

Camera

Light Intensity

Helligkeit Indikator

Zoom Indikator (1.0 - 3.0

\(ROTHENBERGER
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Systemeinstellungen:

Einstellungen schlieBen

3t 0/4 Q 100%
Settings

Selbstnivellierung ein/aus

Self-leveling

Wi-Fi Wi-Fi Verbindung ein/aus

Hotspot Hotspot ein/aus

Bluetooth Verbindung ein/aus
Bluetooth

Hochscrollen/ Runterscrollen
4.9 Dateniibertragung auf einen PC
> Uber Systemeinstellungen der ROCAM mini HD die Wifi-Funktion einschalten i\, =
' SD Karte der ROCAM mini HD muss eingelegt sein!
®

= Beim PC Wifi-Funktion einschalten und mit dem Drahtlosnetzwerk ,ROCAMminiHD* verbin-
den. Der Netzwerksicherheitsschliissel zum Verbinden lautet: ,ROCAMmMIiniHD*.

4.10 Anzeige des Ortungs-Bildschirms

Achten Sie darauf, das ROLOC PLUS HD in einer Position zu halten und sich lediglich horizon-
tal und vertikal zu einem starkeren Signal vorzuarbeiten.

A. Signalstarke
B. Senderposition
C. Sondenfrequenz

Folgen Sie dem Positionskreuz (B). Achten Sie darauf, ob sich die Signalstérke auf beiden An-
zeigen erhoht. Achten Sie auch auf den akustischen Anzeiger, wenn Sie ndher zum Sender/zur
Sonde kommen.
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A. Signalstérke
B. Senderposition
C. Sondenfrequenz

Wenn Sie am Ort mit der groBten Signalstarke angekommen sind (vorwarts/ riickwarts/ links/
rechts), befindet sich die Senderposition (B) in der Mitte des Bildschirms.

Es kann nun eine Tiefenmessung durchgefiihrt werden.

Measurement result

e 1.2 M

4.11 Ladegerat und Akku B
Ubersicht:

1 Akkupack 4 Warnanzeige

2  Schiebesitz 5 Taste der Kapazitatsanzeige

3 Betriebsanzeige 6 Kapazitats- und Signalanzeige

Inbetriebnahme:
Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem Typenschild angegebene
Netzspannung und Netzfrequenz mit den Daten lhres Stromnetzes Ubereinstimmen!
Gerate wie dieses, die Gleichstrom erzeugen, kénnten einfache Fehlerstromschutzschalter be-
einflussen. Verwenden Sie Typ F oder besser, mit einem Auslésestrom von max. 30 mA.
Vor Inbetriebnahme des Ladegerates sicherstellen, dass die Liftungsschlitze frei
sind. Mindestabstand zu anderen Gegensténden min. 5 cm!
Selbsttest:
= Netzstecker einstecken.

Die Warnanzeige (4) und die Betriebsanzeige (3) leuchten nacheinander fir ca. 1 Sekunde, der
eingebaute Lifter lauft fir ca. 5 Sekunden.

Akkupack:
Vor der Benutzung den Akkupack (1) aufladen.
Laden Sie den Akkupack bei Leistungsabfall wieder auf.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen 10°C und 30°C. Die zuléssige Ladetem-
peratur liegt zwischen 0 °C und 50 °C.

Li-lon-Akkupacks haben eine Kapazitats- und Signalanzeige (6):
= Taste (5) driicken und der Ladezustand wird durch die LED-Leuchten angezeigt.
Blinkt eine LED-Leuchte, ist der Akkupack fast leer und muss wieder aufgeladen werden.
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Bedienung:
Akkupack laden:

= Akkupack vollsténdig, bis zum Anschlag auf den Schiebesitz (2) aufschieben.

Die Betriebsanzeige (3) blinkt.

Erhaltungsladung:

Ist die Ladung beendet, schaltet das Ladegerat automatisch auf Erhaltungsladung um.
Der Akkupack kann im Ladegerat verbleiben und ist somit immer betriebsbereit.

Die Betriebsanzeige (3) leuchtet dauernd.
Stérung:
e Warnanzeige (4) leuchtet dauernd.

Akkupack wird nicht geladen. Temperatur zu hoch/ zu niedrig. Liegt die Temperatur des Akku-
packs zwischen 0 °C und 50 °C, beginnt der Ladevorgang automatisch.

e Warnanzeige (4) blinkt.

- [X)

Akkupack defekt. Akkupack sofort aus dem Ladegerat entnehmen.
Akkupack wurde nicht richtig auf den Schiebesitz (2) aufgeschoben.

5 Pflege und Wartung

ROCAM mini HD:
' Nach jeder Rohrinspektion ROCAM mini HD unbedingt reinigen!

= ROCAM mini HD am Tastknopf der Monitoreinheit ausschalten und Akku entnehmen.
= Haspel (6) von der ROCAM mini HD abnehmen und unter flieBendem Wasser reinigen.
= Haspel nur getrennt von der ROCAM mini HD reinigen.

ROCAM mini HD ist vor Wasser zu schiitzen und darf nur mit einem feuchten Lappen
gereinigt werden!

= Getrocknete Haspel wieder in die ROCAM mini HD einsetzen.

Ladegerat:

Reparaturen am Ladegerat diirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

6 Zubehoér
Geeignetes Zubehor finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com

7 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfiigung, um Ihnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehér- und Ersatzteile bei lnrem Fachhandler oder
online iber RO SERVICE+: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Teile des Gerates sind Wertstoffe und kdnnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfur
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte Ihre zustan-

dige Abfallbehérde.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill werfen. lhr Fachhandler bietet
eine umweltgerechte Alt-Akku-Entsorgung an.

Nur fiir EU-Lénder:

E Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmill! GemaB der Europdischen Richtli-

nie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationa-
les Recht mussen nicht mehr gebrauchsféhige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
== | ynd einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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Markings in this document:

Markings in this document!
This sign warns against the danger of personal injuries.
' Caution!
e [hissign warns against the danger of property damage and damage to the environment.

=» Call for action
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1 Safety Notes
FCC-Statement (Class A, Group 1)

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
c following two conditions: (1) This device may not cause interference, and 2) this
device must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.
Federal Communications Commission Statement
NOTE — This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A,
Group 1 digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limit values were designed
to provide adequate protection against faults occurring during operation in industrial areas. This
equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used
in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be deter-
mined by tuning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interfer-
ence by one or more of the following measures:
= Reorient or relocate the receiving antenna.
= Increase the separation between the equipment and receiver.
= Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is
connected.
= Consult the dealer or an experienced radio/television technicians for help.
Class A, Group 1 Note

Warning — This is a Class A, Group 1 product. In a domestic environment this product may
cause radio interference in which case the user may be required to take adequate measures.

1.1 Intended use

ROCAM mini HD:

The ROCAM mini HD TV inspection system is solely for inspecting empty, clean pipes, hollow
cavities and hollow spaces, as indicated under Technical data. Other uses are discouraged.

Do not leave camera heads in the sun for extended periods. This can damage the camera mod-
ule! All applicable standards and regulations must be observed.

' This tool is only suitable for indoor use. Never expose tool to rain!

e
Among others, these particularly include:
- Laws on technical equipment (Equipment Safety Act) and associated regulations
- Low Voltage Directive
- UVV VBG 1 ,General regulations*
- UVV VBG 4 ,Electrical systems and equipment*
- Guidelines for work in containers and confined spaces (BG rule 77), Guideline for work-
stations.
Use only original ROTHENBERGER or CAS (Cordless Alliance System) battery packs and ac-
cessories.
Charger and battery:
The chargers are only suitable for charging ROTHENBERGER and CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) battery packs.
This tool is not designed for use by persons with physical, sensory or mental disabilities, or with
insufficient experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person responsible
for their safety, or have received instructions on how to use the tool by this person.
Never attempt to charge batteries that are not rechargeable. Danger of explosion!
Battery packs marked with CAS are 100% compatible with CAS devices (Cordless Alliance Sys-
tem). To select the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the
relevant instructions for the devices used.

\(ROTHENBERGER
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1.2 General Power Tool Safety Warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your electrically-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors only, use an extension cords suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A momentary lack of attention while operating power tools may result
in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

\ROTHENBERGER
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g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.

b) WARNING! Use power tools only with specifically designated battery packs
and respectively battery types. Use of any other battery packs may create a risk
of explosions, injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like paper
clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a damaged or modified battery. Damaged or modified batteries can behave
unexpectedly and lead to fires, explosions or injuries.

f) Do not expose a battery for fire or high temperatures. Fire or temperatures above 130°C
(265°F) can cause an explosion.

g) Follow all the instructions for charging and never charge the battery or the cordless
tool outside the temperature range specified in the operating instructions. Incorrect
charging or charging outside the permitted temperature range can destroy the battery and
increase the fire risk.

6) Service

\(ROTHENBERGER
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a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged batteries. All maintenance of batteries should only be carried out
by the manufacturer or authorised customer service points.

1.3 Special safety instructions

ROCAM mini HD:
Wear proper work clothes, work gloves, safety glasses and safety shoes.

Do not perform any work inside the device! Only trained technical personnel (customer service)
are allowed to work in this area!

It is prohibited to use the TV inspection system for medical uses of any sort!
Do not use force to pull the camera head and reel cable out of the pipe!

Always set the pipe cable next to the “axis”; otherwise there is a risk of injury!

]

The reel éable is rigid and is therefore under mechanical stress! Hold firmly when unwinding
from the reel!

Keep a firm footing.
According to UVV, the minimum distance must be 50 cm (average 64 cm)!

Before each use, check the reel cables for damage. Damaged reel cable must be
replaced! Contact with electrically charged live parts can be fatal!

Charger and battery:

This charger is not intended for use by children and persons
with physical, sensory or mental limitations or a lack of experi-
ence or knowledge. This charger can be used by children aged
8 and above and by persons who have physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience or knowledge if a per-
son responsible for their safety supervises them or has instruct-
ed them in the safe operation of the charger and they under-
stand the associated dangers. Otherwise, there is a danger of
operating errors and injuries.

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This
will ensure that children do not play with the charger.

Do not charge non-rechargeable batteries.
A Danger - electrical voltage!!

G Only use the charger indoors!
@ Protect the charger from moisture!

Never allow children to use the machine. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the tool.

Keep children away from the battery charger and the working area!

Keep your battery charger out of reach of children!

Pull out the mains plug immediately if the battery charger starts to smoke or flames emerge!
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Do not insert objects into the ventilation slots on the battery charger — there is a danger of elec-
tric shocks and short circuits!

Do not recharge a fully charged battery pack!

% Protect battery packs from water and moisture!
% Do not expose battery packs to naked flame!

Do not use faulty or deformed battery packs!

In areas with high metal dust exposure do not load any battery packs with AIR COOLED
chargers.

Do not open battery packs!
Do not touch or short-circuit battery packs!

Slightly acidic, flammable fluid may leak from defective
Li-ion battery packs!

If battery fluid leaks out and comes into contact with your
£ skin, rinse immediately with plenty of water. If battery
fluid leaks out and comes into contact with your eyes,
wash them with clean water and seek medical attention
immediately!
Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape).
Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and

pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also
observe possibly more detailed national regulations.

2 Technical Data

ROCAM mini HD:

Battery voltage........ccocooevveiciecniciiienns 18V DC

Rated power consumption ................... 16 W

Working temperature ...........cccocoeeneene 0°C... +50 °C
Storage temperature..........cccoeeeeernens -20... +50 °C
Dimensions (L X W X H) c.oovoverniiiiies 400 x 400 x 400 mm

Weight (with battery ..........cccccoeeeiies 6,5 kg (22m slide cable length)
MONItOF .o, Touchscreen 7"
Picture/Video format...........ccccoceeeieis JPG/ AVI (resolution 1920px. x 1080px.)
Vid€0 OUL ..o HDMI
Memory Capacity .........ccoveeeeeeerveeneenns 32 GB SD-card
Camera module........ccceeeunennnnnnnnnnnnnn. CMOS color PAL, TEC Modul: @17mm length 1m
Camera head diameter.......c.c..ceecuveeeens @ 25 mm
Slide cable length .........ccccoveviiiieennene 22m
Slide cable diameter........cccccceeeevcnenens @ 7.0 mm
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Working range .......cccceveveveeieeneennnns @40-110 mm

Positioning transmitter ..........cc.cccoceees 512 Hz
Pressure resistance..........ccocevcvveieennns 1 bar/ 10m water column
Explosion protection ..........ccccceecveennins No
Modul ROLOC PLUS HD:
Functioning Range..........cccoovveivienennne. depth 0.6 —1.8m (2’ - 8), horizontal 0 — 4.5m (0’ — 15’)
Deviation and maximum range always depending on SONDE, soil, pipe material etc.
Frequencies........cooceeeiiiee e 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passive, 33 KHz aktiv/passiv
Weight ..o 3 lbs. 4.91 0z/ 1.5 Kg
Dimensions:
Length ...cooiiiie 25"/ 63.5cm
WIAh 12.5"/ 31.75cm
Height ..o 47/10.16 cm
Operating Environment:
Temperature ........cceeeeeeereerceenieeee e 0°C to 40°C (32°F to 104°F)
HUumidity .o Maximum of 95% non-condensing (display unit)
Storage Temperature..........cccoevvercneenne —20°C to 60°C (-4°F to 140°F)
3 Technical Data charger and batter B
Battery: Charger:
U = Voltage U1 = Input voltage
C = Capacity f1 = Input frequency
W = Weight P1 = Input power
Ic = Charge current U2 = Charging voltage
t = Approx. charging time (90% full) I2 = Max. charge current
Charging voltage........... 20,75V DC Nc = No. of battery cells

Charging temperature.. 0° - 50° C, 32° - 122° F w
Max. discharging

temperature. ................. 5°-50°C, 41°-122°F
Recharge battery pack before first use!

= Weight

Pay attention to the electrical outlet
voltage! Check the label on the
bottom of the charger!

4 Function of the Unit

4.1 Overview A
1 Camera head 7 Frame
2 Positioning probe 8 Holder
3 Bending spring 9 Camera cable
4 Reel cable 10  Monitor bracket
5 Monitor unit 11  Battery release
5.1 Push button monitor unit 12  Battery
6 Reel

4.2 Working notes

- Do not bend the reel cable! The cable may break!

- Do not pull the reel cable over sharp edges! The cable may become damaged!

mended indoors. Only the camera head (1) and reel cable (4) may come into contact

f ATTENTION! Always protect ROCAM mini HD against water, and use only recom-

with water!

ENGLISH
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4.3 Changing the batter

=> Insert the battery into the receptacle on the back of monitor unit (5) until it clicks into place.
To remove, press the battery release (11) and pull the battery out.

4.4 Installation ROCAM mini HD Haspel or Modul ROLOC PLUS HD

Only one device should be connected to the unit at a time. Always make sure the unit is
off when installing or removing imagers or other accessories!

The plug of the camera cable must be connected to the monitor unit in order to use the ROCAM
mini HD reel or ROLOC PLUS HD. To secure connector, make sure the key and slot are proper-
ly aligned. Once they are aligned, hand-tighten the knurled nut to hold the connection in place.

4.5 Working with the device
ﬁ Wear protective clothing! Always stand next to the reel cable!

= Push reel cable (4) with bending spring (3) from the holder (8).
' Caution: Check for cleanliness and damage!

e
=> If necessary, additional accessories can be attached to camera. When using pipe diameters
greater than 70 mm, always use guide body!
= Clean the pipe system before inspection.
=> Turn the device on with the Power-button (5.1) located on the monitor (5).
' Excessive pressure on the touch screen may damage the monitor unit!

e
= Remove the camera head (1) from the holder (8) and pull the cable (4) from the reel (6). The
cable is rigid and is under mechanical stress. Therefore, hold it firmly when unwinding from
the reel.

= Guide the camera head (1) into the pipe system and carefully push it with the cable (4).

Do not pull the cable (4) over sharp edges, and do not bend it!! Check the camera cable
before each use for damage!

' While it is being pushed, the cable (4) may loop: Breakage may result!
[ ]

With self-leveling activated, the camera image is always upright while advancing through multi-

ple pipe bends.

= After work is finished, pull the cable (4) out of the pipe and push it directly onto the reel (6).
Remove coarse dirt and water with a rag while winding cable on reel.

= Perform cleaning (see section 5).
4.6 ROCAM positioning

The positioning probe is built in the camera head spring. The positioning probe emits magnetic
fields that are received by the positioning receiver and are transformed visually and audibly.

The 512 Hz measuring system can penetrate masonry, stone, wood and plastic.
The intensity of the signal changes depending on the position and distance from the receiver.
4.7 Monitor unit with touchscreen

The ROCAM mini HD comes with a SD card to save photo's and video's. This can be removed
for data transfer.

Connections HDMI, mini USB and SD card are on the bottom monitor unit.
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LX) User interface

Brightness Indicator (0 — 4) Meter counter Storage Indicator
Zoom Level Indicator (1.0 -3.0) Time Battery Indicator

3t 0/4 Q 100%

Adjustments Take picture Change Video/pictuye
Foto/ Video Gallery Start/Stop Video Settings

Battery Indicator:
Colour white:

to D Up to 100%, up to 20% battery capacity, E mains network opera-

tion
Colour red:

D Battery empty, ED battery temperature exceeds the operating temperature (0°

to 50°C)
' If the ROCAM mini HD is used outside the specified operating temperature range, faults
can occur on the screen! The ROCAM mini HD may switch itself off autonomously!

Camera settings:

Camera

Light Intensity

Light Intensity

Zoom level (1.0 — 3.0)

\ROTHENBERGER

ENGLISH 23



24

Settings:
Close settings menu

3t 0/4 Q 100%
Settings

Self leveling on/off

Self-leveling

Wi-Fi Wi-Fi connection on/off

Hotspot Hotspot on/off

Bluetooth connection on/off
Bluetooth

scroll up / scroll down
4.9 Data transmission to a PC

= Switch on the wifi function over the system settings of ROCAM mini HD = -

' The SD card of the ROCAM mini HD must be inserted!
°

= Switch on the wifi function on the PC and connect with the wireless network ,ROCAM-
miniHD“. The network security key required to make the connection is: ,ROCAMmMiniHD".

4.10 Locating Screen Displa

Be sure to keep the ROLOC PLUS HD in one position and only work your way horizontally and
vertically to a stronger signal.

A. Signal strength
B. Transmitter position
C. Probe frequency

Follow the transmitter position (B). Watch as the signal strength increases by both the numeric
indicator. Also note the audible indicator as you get closer to the transmitter / SONDE.

A. Signal strength
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B. Transmitter position
C. Probe frequency

When you have arrived at the location with the greatest signal strength (forward/ backward/ left/
right), the transmitter position (B) is in the center of the screen.

()50 Hz §0% J-0.0m

Measurement result

e 1.2 M

4.11 Charger and batte B
Overview:

1 Battery pack 4  Warning display

2 Sliding seat 5 Capacity indicator button

3  Operation display 6 Capacity and signal indicator

Start of operation
Before plugging in, check to see that the rated mains voltage and mains frequency,
as specified on the rating label, match your power supply!
Devices such as this one, which generate direct current, may have an effect on basic residual-
current circuit breakers. Use type F or better, with a release current of max. 30 mA.
Before commissioning the charger, ensure that the air slots are free. Minimum
distance to other objects is 5 cm/ 2"!
Self-test:
= |Insert mains supply plug.

The warning display (4) and the operating indicator (3) light up one after the other for approx. 1
second and the installed fan runs for approx. 5 seconds.

Battery pack:
Charge the battery pack before use (1).
If performance diminishes, recharge the battery pack.

The ideal storage temperature is between 10°C / 50° F and 30°C / 86° F. The permissible stor-
age temperature is between 0°C and 50°C / 32° - 122° F.

Li-ion battery packs have a capacity and signal indicator: (6)
= Press the button (5), the LEDs indicate the charge level.
If one LED is flashing, the battery pack is almost flat and must be recharged.
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Handling
Charging battery pack:
= Push the battery pack completely to the stop on the sliding seat (2).

The operating indicator (3) flashes.
Conservation charge:

Once the charging process has finished, the battery charger automatically switches to conserva-
tion mode.

The battery pack can remain in the battery charger and is therefore always ready for use.
100%

The operating display (3) lights up continuously.

Fault:

e Warning display (4) lights up continuously.

Battery pack is not charged. Temperature too high/ too low. When the temperature of the battery
pack is between 0 °C and 50 °C / 32° - 122° F, the charging process begins automatically.

e Warning display (4) flashes.

Battery pack is defective. Remove the battery pack immediately from the charger.
The battery pack was not pushed correctly onto the sliding seat (2).

5 Care and Maintenance

ROCAM mini HD:
' Always clean ROCAM mini HD after every pipe inspection!
[ ]

= Turn ROCAM mini HD off with the power button on the monitor and remove the battery.
= Take off the reel (6) from the ROCAM mini HD and clean under running water.
= Only clean the reel when removed from the ROCAM mini HD.

ROCAM mini HD must be protected against water and must only be cleaned with a damp
cloth!

= Insert dried reel back into the ROCAM mini HD.

Charger:

Repairs to the charger must only be carried out by qualified electricians.

If the mains connection cable of this tool is damaged, in order to prevent endangering personnel
and property it must be replaced by the manufacturer, or the Customer Service of the manufac-
turer, or a similarly qualified person.

6 Accessories
You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com

7 Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: @ + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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8 Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority.

Old batteries can be taken to your specialist dealer who will dispose of them in conformity with
environmental regulations.

For EU countries only:

E Do not dispose of electric tools with domestic waste. In accordance with European

Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its implementa-
tion as national law, electric tools that are no longer serviceable must be collected
= | separately and utilised for environmentally compatible recycling.
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Pictogrammes contenus dans ce document:

Danger!
Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes.

' Attention!
Ce pictogramme signale un risque de dommage matériel ou de préjudice pour
®  environnement.

= Nécessité d’exécuter une action
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1 Consignes de sécurité
1.1 Utilisation conforme aux dispositions

ROCAM mini HD:

Le systéeme d‘inspection télévisé ROCAM mini HD est exclusivement congu pour le contréle de
tubes, corps et espaces creux vides et nettoyés, comme les espaces indiqués dans les « Carac-
téristiques techniques ». Toute autre utilisation n'est pas autorisée.

Ne pas laissez les téte de caméra exposées au soleil pendant des périodes prolongées. Ceci
peut entrainer des dommages du module de caméra! Toutes les normes et les dispositions doi-
vent étre respectées.

' Appareil a utiliser uniguement dans un local, & ne jamals exposer a la pluie!

[ ]
Parmi celle-ci, il faut citer:

- la loi sur les ressources techniques (loi sur la sécurité des appareils) avec les dispositions cor-
respondantes

- la directive sur la basse tension

- UVV VBG 1 ,Dispositions générales*”

- UVV VBG 4 ,Installations et ressources électriques”

- directives pour les travaux dans des récipients et des espaces étroits (BG-Regel 77), directive
sur les postes avec écran.

Utilisez uniquement des batteries et des accessoires originaux ROTHENBERGER ou CAS

(Cordless Alliance System).

Chargeur et Accumulateur:

Les chargeurs sont uniquement prévus pour charger des batteries de ROTHENBERGER et
CAS (Cordless Alliance System).

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes présentant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et/ ou de connaissances, sauf si elles
sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles recoivent des instruc-
tions sur I'utilisation de I'outil.

Ne jamais essayer de charger des piles non rechargeables. Danger d'explosion!

Les batteries portant la mention CAS sont 100 % compatibles avec les appareils CAS (Cordless
Alliance System). Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser a votre reven-
deur. Observez les notices d'utilisation des appareils utilisés.

1.2 Avertissements de sécurité généraux pour I’outil

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-

cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ul-

térieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté par le

secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon

d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.
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Sécurité électrique

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque
de choc électrique.

Evitez le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre
corps serait relié a la terre.

N’exposez pas I'outil électroportatif a la pluie ou a ’humidité. La pénétration d’eau dans
un outil électroportatif augmente le risque d’'un choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu'on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage d’un
RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon en utilisant I'outil
électroportatif. N'utilisez pas I’'appareil lorsque vous étes fatigué ou aprés avoir con-
sommeé de I'alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d’inattention lors de l'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves blessures sur les per-
sonnes.

Portez des équipements de protection. Portez toujours des lunettes de protection. Le
fait de porter des équipements de protection personnels tels que masque anti-poussieres,
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail a effectuer, réduit le risque de blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d'équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s'assurer qu'ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussieres.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I'outil électrique

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application.
L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I'état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.
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Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d'accessoires ou avant de ranger I'outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas |'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utili-
sateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu'il n'y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder aff(ités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a contréler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisa-
tion de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu a
des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contrdle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

Ne chargez les accumulateurs que dans des chargeurs recommandés par le fabricant.
Un chargeur approprié a un type spécifique d’accumulateur peut engendrer un risque
d’incendie lorsqu’il est utilisé avec d’autres accumulateurs.
AVERTISSEMENT! Dans les outils électroportatifs, n’utilisez que les accumu-
lateurs resp. accu type spécialement prévus pour celui-ci. L'utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des explosions, blessures et des risques
d’incendie.
Tenez I’laccumulateur non-utilisé a I’écart de toutes sortes d’objets métalliques tels
qu’agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un pontage
peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d’accu peut provoquer
des brdlures ou un incendie.

En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir de I’'accumulateur. Evitez tout con-
tact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde, rincez soigneusement avec de
I’eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans les yeux, consultez en plus un médecin. Le
liquide qui sort de I'accumulateur peut entrainer des irritations de la peau ou causer des bri-
lures.

Ne jamais utiliser un accu endommagé ou modifié. Les accus endommagés ou modifiés
peuvent avoir un comportement inattendu et provoquer un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.

Ne pas exposer les accus au feu ou a des températures trop élevées. Le feu et les
températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions pour charger I'accu et ne jamais charger I'accu ou
I'outil en dehors de la plage de température indiquée dans la notice d’utilisation. Si
I'accu est chargé de maniere incorrecte ou en dehors de la plage de température admis-
sible, I'accu risque d’étre détruit et le risque d’incendie augmente.

Service

Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.

\ROTHENBERGER
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b) Ne jamais effectuer d’opérations de maintenance sur les accus endommagés. Confier
toutes les opérations de maintenance des accus au fabricant ou a un service aprés-vente
autorisé.

1.3 Instructions de sécurité

ROCAM mini HD:

Lors de toute intervention, portez systématiquement des vétements de travail, des gants et des
lunettes de protection et des chaussures de sécurité.

N‘exécutez jamais de travaux a l'intérieur de I'appareil! Dans cette zone, seul un personnel spé-
cialisé et formé (service clientéle) est autorisé a agir!

Les utilisations a fins médicales a I'aide du systéme d‘inspection par TV ne sont pas autorisées!
Ne tirez pas la téte de caméra et le cable de poussée avec force hors du tube!

Placez obligatoirement a c6té de I'« axe » un rouleau de cable, faute de quoi il
existe un danger de blessure!

Le cable de poussée est fixe et donc soumis a une tension mécanique ! Lors du déroulement du
dévidoir, maintenez-le!

Veillez a une assise s(re.

La distance minimale de visibilité doit étre selon I'ordonnance allemande sur |‘assurance-
accidents (UVV) de 50 cm (en moyenne 64 cm)!

Vérifiez avant chaque utilisation que le cable de poussée n'est pas endommagé. Tout
A cable de poussée endommagé doit immédiatement étre remplacé ! Il existe un risque
de blessure mortelle en cas de contact avec des piéces sous tension!

Chargeur et Accumulateur:

Ce chargeur n’est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ni
par des personnes souffrant d’un handicap physique, sensoriel
ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances. Ce
chargeur peut étre utilisé par les enfants (agés d’au moins 8
ans) et par les personnes souffrant d’'un handicap physique,
sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’une per-
sonne responsable de leur sécurité ou aprés avoir recu des ins-
tructions sur la fagon d’utiliser le chargeur en toute sécurité et
apres avoir bien compris les dangers inhérents a son utilisation.
Sinon, il existe un risque de blessures et d’utilisation inappro-
priée.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de l'utilisation,
du nettoyage et de I'entretien. Faites en sorte que les enfants
ne jouent pas avec le chargeur.

Ne rechargez pas de piles non rechargeables.

Attention : risque de choc électrique!!

G Ce chargeur doit exclusivement étre utilisé a I'intérieur!
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@ Protégez le chargeur contre I'humidité!

Ne jamais laisser les enfants utiliser I'appareil. Les enfants doivent étre mis sous surveillance
pour veiller a ce qu'ils ne jouent pas avec l'outil.

Eloignez les enfants du chargeur et de la zone de travail.

Rangez votre chargeur a un endroit inaccessible aux enfants!

En cas de dégagement de fumées ou d'un feu & l'intérieur du chargeur, débranchez immédiate-
ment le cordon d'alimentation!

N'introduisez pas d'objets dans les fentes d'aération du chargeur — risque d'électrocution ou de
courtcircuit!

Ne pas recharger un bloc batterie entierement chargé!

% Protéger les blocs batteries de I'humidité!

% Ne pas exposer les blocs batteries au feu!

Ne pas utiliser de blocs batteries défectueux ou déformés |

Ne pas recharger des batteries avec les chargeurs AIR COOLED dans les zones avec une pré-
sence importante de poussiéres métalliques.

Ne pas ouvrir les blocs batteries !
Ne jamais toucher ni court-circuiter entre eux les contacts d'un bloc batterie!

Un bloc batterie défectueux Li-lon peut occasionner une
fuite de liquide légérement acide et inflammable!

En cas de fuite d'acide d'accumulateur et de contact
A avec la peau, rincer immédiatement a grande eau. En
cas de projection dans les yeux, les laver a |'eau propre

et consulter immédiatement un médecin !

Transport de blocs batteries Li-lon : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements
de transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiere sans mesures supplémentaires. Lors d’'une expédition par tiers (par ex. : transport aérien
ou entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a 'emballage et au marquage
doivent étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de faire
appel a un expert en transport des matieres dangereuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proté-
gés et emballez I'accu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage. Veuil-
lez également respecter les réglementations supplémentaires éventuellement en vigueur.

2 Données techniques
ROCAM mini HD :

TeNSION...coiiiiiiieie e 18 VDC
Puissance nominale consommée.......... 16 W
Température de travail..........cc...ccceeeee 0°C... +50 °C
Température de stockage..............c.e.... -20... +50 °C
Dimensions (LxIxH) 400 x 400 x 400 mm
Poids avec accu ...... 6,5 kg (22m Longueur du cable de guidage)
Moniteur .........ccceeeee. Touchscreen 7"
Format vidéo / photo.........cccoevrvienneennee. JPG/ AVI (définition 1920px. x 1080px.)
Vid€0 OUL ..o HDMI
MEMOIFE ... 32 GB SD-Carte
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Module de camera........ccceevevvieeneennee. CMOS colour PAL, Module TEC: @17mm longueur 1m

Diamétre de la téte de caméra.............. 2 25 mm

Longueur du cable de guidage.............. 22 m

Diamétre du cable de guidage .............. @ 7.0 mm

Plage de travail........c.coovveieiecniieneene. @40-110 mm

Emetteur de localisation....................... 512 Hz

Résistance a la pression..........c.cccee.... 1 bar/ 10m Colonne d'eau

Protection anti-explosion..............c........ Non

Module ROLOC PLUS HD:

Zone de fonctionnement ...........ccccceeeee. Verticale 0,6 — 1,8m (2' - 8'), Horizontale 0 — 4,5m (0' —
15')

L'écart et la portée maximale dépendent toujours de la sonde, du sol, de la matiére du tuyau,

etc.

Fréquences........cccooveveeeceeneeeeeeee 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passif, 33 KHz actif/passif

POidS ... 3 lbs. 4,91 0z/ 1,5 Kg

Dimensions :

LONQUEUT ... 25"/ 63,5¢cm

Largeur.....ocueee e 12,5"/ 31,75 cm

Hauteur......c.oviieiee e 4"/10,16 cm

Conditions ambiantes de service :

Température ........cococceeeneerceeieccee 0°C a 40°C (32°F a 104°F)

HUmidité ..o Maximum 95% sans condensation (écran d'affichage)

Température de stockage.........c.ccee...... —20°C a 60°C (-4°F a 140°F)

Accumulateur: Chargeur:

U =Tension U1 = Tension d'entrée

C = Capacité nominale f1 = Fréquence d'entrée

W = Poids P1 = Puissance d'entrée

Ic = Courant de charge U2 = Tension de charge

t = Temps de charge (90%) 12 = Courant de charge max

Tension de charge.......c.ccevveeieenncnnn. 20,75V DC Nc = Nombre cellules de batteries

Température de charge ...........c......... 0°-50°C W = Poids

Température de déchargement max..5° - 50° C Tenir compte de la tension du réseau!

Recharger entiérement 'accumulateur avant la ° Voir la plaque signalétique du char-

ére utilisation! geur!

4 Fonctionnement de I'appareil

4.1 Vue d'ensemble

1 téte de la caméra 7 Chassis

2 sonde de localisation 8 support

3 ressort de flexion 9 Cable caméra

4 cable de poussée 10  Support de I'écran

5 unité du moniteur 11 Bouton de libération de la batterie
5.1  Bouton poussoir module d'affichage 12  Batterie

6 dévidoir

4.2 Indications de travail

- Ne courbez pas le cable de poussée ! Risque de rupture du cable!

\ROTHENBERGER
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- Ne tirez pas le cable au-dessus de bords coupants ! Risque de dommage du céble!
ATTENTION ! Protégez toujours le ROCAM mini HD de I'eau et ne 'utilisez qu'a
A I'intérieur de locaux secs. Seuls la téte de la caméra (1) et le cable de poussée (4)
peuvent entrer en contact avec I'eau!
4.3 Echange d‘accumulateur
= |Insérez la batterie dans le compartiment a l'arriére du module d'affichage (5) jusqu'en butée.

Pour retirer la batterie, enfoncez le bouton de libération de la batterie (11) et tirez la batterie
hors du compartiment.

4.4 Installation Dévidoir ROCAM mini HD ou Module ROLOC PLUS HD

Il n'y a toujours qu'un seul cable de caméra qui puisse étre raccordé a I'appareil !
L'appareil doit toujours étre éteint pour brancher ou débrancher un cable de caméra!

La prise du cable de la caméra doit étre raccordé au module d'affichage pour que le dévidoir
ROCAM mini HD ou le module ROLOC PLUS HD puissent étre utilisés. Pour pouvoir raccorder
le cable, il faut aligner la rainure et le ressort. Dés qu'ils sont alignés, vissez I'écrou moleté pour
sécuriser le raccordement.

4.5 Travail avec I‘appareil

Portez des vétements congus pour la sécurité du travail ! Placez toujours le cable de
poussée a proximité!
= Retirez le cable de poussée (4) avec le ressort de flexion (3) de la fixation (8).
' Attention : Vérifiez la propreté et I'absence de dommages!

[ ]
= Sinécessaire, montez les autres accessoires. En cas de diametre de tuyau supérieur a 70
mm, utilisez toujours un corps de guidage!
= Nettoyez le systeme de tuyauterie avant d‘inspecter les tubes.
= Mettre I'appareil en marche a l'aide de la touche (5.1) située sur I'unité du moniteur (5).
' Une trop forte pression de la touche sur I'écran tactile peut détruire I'unité de moniteur !

e
= Retirez la téte de la camera (1) du support (8) et dérouler le cable de poussée (4) du dévi-
doir (6). Le cable de poussée est fixe et est soumis a des tensions mécaniques. Remarque:
C‘est pour cela que lors du déroulement du dévidoir (6) il faut le maintenir.
= Introduisez la téte de la caméra (1) dans le systéme de tuyauterie et poussez avec précau-
tion avec le cable de poussée (4).
Ne tirez pas le cable au-dessus (4) de bords coupants et ne le pliez pas!! Controlez
I'absence de dommages sur le cable de la caméra avant chaque utilisation!

' Le cable de poussée (4) peut se mettre en boucle pendant la poussée: risque de rupture!!

[ ]

Quand la mise a niveau automatique est active, I'image de la caméra est toujours verticale pen-

dant la progression a travers plusieurs coudes de tuyaux.

= Une fois l'intervention terminée, tirez le cable de poussée (4) hors du tuyau et remettez-le
directement sur I'enrouleur (6). Ce faisant, éliminez les salissures et I'eau du cable de pous-
sée (4) et de la téte de la caméra (1) a I'aide d'un chiffon.

= Procédez au nettoyage (voir le point 5).

4.6 Détection ROCAM

La sonde de détection est intégrée dans le ressort de la téte de la caméra. La sonde de localisa-
tion émet des champs magnétiques regus par le récepteur de localisation et transformés en son
et en image.

Le systéme de mesure a 512 Hertz peut passer au travers de la magonnerie, mais aussi au tra-

vers des pierres, du bois et du plastique.
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Lintensité du signal est modifiée en fonction de la situation et de I‘éloignement de la sonde par
rapport au récepteur.

4.7 Unité de moniteur avec écran tactile

Le ROCAM mini HD est livré avec une carte SD pour I'enregistrement des photos et des vidéos.
Pour le transfert des données, vous pouvez la retirer.

Les raccords HDMI, Mini-USB et carte SD sont situés sur I'unité de moniteur.

LX) Interface utilisateur

Indicateur de la luminosité (0 — 4) Compteur métrique Indicateur de la taille de la
Indicateur de zoom (1.0 —3.0)  Heure memoire
l & Indicate\r de la batterie

3t 0/4 Q 100%

Paramétres de la caméra Enregistrement Mode Photo / Vidép
Galerie photos / vidéos  Vidéo Marche/Arrét Paramétres systeme

Indicateur de la batterie :
Blanc :
Entre et D 100% a 20% de capacité, E Utilisation sur secteur
Rouge :
D Batterie vide, ED Batterie en dehors de la plage de températures de service (0°
a50°C)

Le dysfonctionnement de I'écran est possible si le systeme ROCAM mini HD est utilisé en
dehors de la plage de températures de service ! Le systtme ROCAM mini HD s'éteint alors
automatiquement !

Paramétres de la caméra :
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Camera

Light Intensity

Indicateur de la luminosité

Indicateur de zoom
(1.0-3.0) B o

Parameétres systéme :
Fermer la fenétre des paramétres

3t 0/4 Q 100%
Settings

Mise a niveau automatique
Marche/Arrét

Connexion Wi-Fi Marche/Arrét

Self-leveling

Hotspot Marche/Arrét

Connexion Bluetooth Mar-
Bluetooth che/Arrét

Hotspot

Faire défiler vers le haut / Faire défiler vers le bas
4.9 Transfert des données vers un PC

| __
= Dans les paramétres systéme du ROCAM mini HD, activez la fonction Wi-Fi .

' La carte SD du ROCAM mini HD doit étre installée!
o

= Activez la fonction Wi-Fi sur le PC et connectez-vous au réseau sans fil ,ROCAMminiHD".
La clé de sécurité du réseau pour la connexion est: ,ROCAMminiHD*.

4.10 Affichage de I'écran de détection

Veillez a maintenir le ROLOC PLUS HD en position pour ne travailler qu'a I'horizontale ou a la
verticale pour obtenir un signal plus fort.

A. Force du signal
B. Position de I'émetteur
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C. Fréquence de la sonde

Suivez la position de la croix (B). Vérifiez que la force du signal augmente sur les deux affi-
chages. Faites également attention a I'indicateur sonore lorsque vous vous rapprochez de
I’émetteur/de la sonde.

A. Force du signal
B. Position de I'émetteur
C. Fréquence de la sonde

Quand vous arrivez la ou le signal est le plus fort (avant / arriere / gauche / droite), la position de
I'émetteur (B) se trouve au centre de I'écran.
O 0% (7] 50%

La mesure de la profondeur peut alors étre prise.

Measurement result

e 1.2 M

4.11 Chargeur et Accumulateur B

Vue d'ensemble:

1 Bloc batterie 4 Témoin d'alerte

2 Logement coulissant 5 Touche de l'indicateur de capacité

3 Témoin de controle 6 Indicateur de capacité et de signalisation
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Mise en marche:

Avant la mise en service, comparez si la tension secteur et la fréquence secteur
indiquées sur la plaque signalétique correspondent aux caractéristiques de votre
réseau de courant!

Les appareils comme celui-ci, qui générent du courant continu, pourraient influencer des dis-
joncteurs différentiels simples. Utilisez un type F, ou mieux, avec un courant de déclenchement
max. de 30 mA.

Avant de mettre le chargeur en service, s'assurer que les fentes d'aération sont bien
dégagées. Respecter une distance minimale de 5 cm par rapport a tout autre objet!
Autotest:
= Brancher le cordon d'alimentation.

Le témoin d'avertissement (4) et le témoin de service (3) s'allument successivement pendant
env. 1 seconde et le ventilateur intégré fonctionne pendant env. 5 secondes.

Bloc batterie :
Charger le bloc batterie (1) avant utilisation.
En cas de baisse de puissance, recharger le bloc batterie.

La température de stockage optimale se situe entre 10 °C et 30 °C. La température de charge
admissible se situe entre 0 °C et 50 °C.

Les blocs batteries Li-lon sont pourvus d'un indicateur de capacité et de signalisation (6) :
= Presser la touche (5) pour afficher I'état de charge par le biais des voyants DEL.

Si un voyant DEL clignote, le bloc batterie est presque épuisé et doit étre rechargé
Maniement

Charge du bloc batterie:

=> Insérer le bloc batterie entiérement, jusqu'en butée, dans le logement coulissant (2).

=,

Le témoin de fonctionnement (3) clignote.

Mode entretien:

A la fin de 'opération de charge, le chargeur commute automatiquement sur le mode d'entretien.
Le bloc batterie peut rester dans le chargeur et sera ainsi opérationnel a tout moment.

el 100%

Le témoin de contrdle (3) s'allume en fixe.
Dépannage:
e Le témoin d'avertissement (4) est allumé en permanence.

| =

Le bloc batterie n'est pas chargé. Température trop élevée / trop basse. Si la température du
bloc batterie se situe entre 0 °C et 50 °C, le processus de charge débute automatiquement.
e Le témoin d'avertissement (4) clignote.

- X

Bloc batterie défectueux. Retirer immédiatement le bloc batterie du chargeur.
Le bloc batterie n'a pas été inséré correctement dans le logement coulissant (2).

5 Entretien et révision

ROCAM mini HD:
' Apres chacune des inspections, nettoyez obligatoirement ROCAM mini HD!

)
> Eteignez ROCAM mini HD a l'aide du bouton de I'unité d'affichage et retirez la batterie.
= Retirez I'enrouleur (6) du ROCAM mini HD et nettoyez sous I'eau courante.
= Ne nettoyez I'enrouleur que s'il est séparé de ROCAM mini HD.
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' L'appareil doit étre protégé de I'eau et il ne doit étre nettoyé qu'a I'aide d'un chiffon humide!

o
= Réinstallez I'enrouleur sec sur ROCAM mini HD.

Chargeur:

Les travaux de réparation sur le chargeur ne doivent étre effectués que par un spécialiste!

Au cas ou le cordon d'alimentation électrique de cet outil serait endommagé, le faire remplacer
par le fabricant, son service apres-vente ou une personne de qualification comparable afin d'évi-
ter tout risque.

6 Accessoires

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur
www.rothenberger.com

7 Service a la clientele

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des pieces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieéces de rechange auprés de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Elimination des déchets

Certaines piéces de 'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupres de votre administration de déchets compétente pour I’élimination non pol-
luante des pieces non recyclables (par ex. déchets électroniques).
Ne pas jeter les accus interchangeables usés dans le feu ou dans les ordures ménageéres. Votre
revendeur spécialisé propose une élimination des anciens accus conforme a I'environnement!
Pour les pays européens uniquement:
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres! Conformément a
E la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets d‘équipements électriques et
électroniques et sa transposition dans la |égislation nationale, les appareils électriques
= | sagés doivent faire I'objet d‘une collecte sélective ainsi que d‘un recyclage respec-
tueux de I'environnement.
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Marcaciones en este documento:

Peligro!
Este simbolo avisa de que el usuario corre peligro de lesionarse.

' Atencion!
@ [Estesimbolo avisa de que hay peligro de causar dafios materiales o medioambientales.

= Requerimiento de actuar
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1 Indicaciones de seguridad
1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

ROCAM mini HD:

El sistema de inspeccion TV ROCAM mini HD esta concebido exclusivamente para comprobar
tubos, cuerpos huecos y espacios huecos, previamente vaciados y limpios, destinados a los
campos de aplicacién resefiados en los ,Datos Técnicos / campos de aplicacion”. No se permite
ninguna otra aplicacion.

No dejar las cabezal de camara expuestas al sol durante mucho tiempo. En caso contrario po-
dria danarse el médulo de la cdmara. Se respetaran todas las normas y disposiciones vigentes.

' Solo use los aparatos en interiores, protéjalo de la lluvia!

[ ]
Se trata en concreto de las siguientes:
- Leyes sobre medios de trabajo técnicos (Ley de seguridad de maquinas) con las ordenan-
zas correspondientes
- Directiva de Baja tensién
- UVV VBG 1 ,Reglamentos generales”
- UVV VBG 4 ,Instalaciones eléctricas y medios de produccion®
- Directivas para trabajos en depésitos y estancias estrechas (BG-reglas 77), directiva para
pantallas de puestos de trabajo.
Utilice solo baterias y accesorios originales de ROTHENBERGER o CAS (Cordless Alliance
System).
Cargador y Acumulador:
Los dispositivos de carga son para cargar exclusivamente baterias de ROTHENBERGER y
CAS (Cordless Alliance System).
Esta herramienta no esta pensada para ser utilizada por personas con limitaciones fisicas, sen-
soriales 0 mentales o que no tengan la experiencia y/o los conocimientos debidos, a menos que
sean vigilados por una persona encargada de su seguridad o que hayan recibido de ésta ins-
trucciones sobre la utilizacion de la herramienta.
No intente en ningun caso cargar baterias no recargables. jExiste peligro de explosion!
Con las baterias con marcacion CAS se logra la compatibilidad al 100 % con los dispositivos
CAS (Cordless Alliance System). Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Ob-
serve los manuales de uso de los aparatos usados.

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a

herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacién
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

¢) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.
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4)

Seguridad eléctrica

El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizaciéon de un cable de pro-
longacion adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno hiimedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacién de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
VOS.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacién inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
asegurese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccién de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
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a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

c) Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes moviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

f) Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Gtiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

h) Mantenga las empuifaduras y las superficies de las empunaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufaduras y las superficies de las empufaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

5) Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador

a) Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.

b) ADVERTENCIA! Solamente emplee los acumuladores previstos para la

herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumuladores puede provocar
dafos e incluso un incendio e explosiones.

c) Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

d) La utilizacion inadecuada del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra ademas inmediatamen-
te a un médico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

e) No utilice acumuladores dafiados o modificados. Los acumuladores dafiados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosién o pe-
ligro de lesiones.

f) No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosién del acumulador.

g) Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio.

6) Servicio
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a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.

b) No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o
un servicio técnico autorizado.

1.3 Instrucciones relativas a la seguridad

ROCAM mini HD:

Durante todos los trabajos es indispensable llevar ropa de trabajo, guantes de trabajo, gafas de
proteccion y calzado de seguridad.

No realizar trabajo alguno en el interior del aparato. En este area trabajara exclusivamente per-
sonal técnico (del servicio técnico) debidamente instruido.

No se permiten aplicaciones médicas de cualquier tipo con ayuda del sistema de inspeccion TV.
No tirar con violencia de la cabezal de camara ni del cable distribuidor para sacarlos del tubo!

Colocar siempre el cable-tubo junto al ,eje”, de lo contrario subyacera peligro de
lesiones!

]

El cable distribuidor es rigido y esta sometido por ello siempre a tension mecanica. Sujetarlo al
desenrollar del carrete.

La base tiene que ser solida.

La distancia minima debera ser como minimo de 50 cm (valor medio 64 cm) conforme al regla-
mento de prevencion de accidentes UVV!

Antes de cada uso compruebe que el cable de cambio no tenga dafos. jLos cables
danados se tienen que sustituir! jEn caso de contacto con piezas que lleven corriente
existe peligro para la vida!

Cargador y Acumulador:

Este cargador no esté previsto para la utilizacién por nifos y
personas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales o inte-
lectuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este car-
gador puede ser utilizado por nifios desde 8 afos y por perso-
nas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales e intelectua-
les o con falta de experiencia y conocimientos siempre y cuan-
do estén vigilados por una persona responsable de su seguri-
dad o hayan sido instruidos en la utilizacién segura del cargador
y entendido los peligros inherentes. En caso contrario, existe el
peligro de un manejo erréneo y lesiones.

Vigile a los nifios durante la utilizacion, la limpieza y el mante-
nimiento. Asi se asegura, que los nifios no jueguen con el car-
gador.

No cargue baterias no recargables.
A Aviso ante una tensién eléctrica peligrosal!

G Utilice el cargador unicamente en lugares cerrados!
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@ Mantenga el cargador alejado de la humedad!

Bajo ninglin concepto esta permitido que los nifios utilicen la herramienta.
Vigile a los nifios para asegurarse de que no juegan con la herramienta.
Mantenga a los nifios fuera del alcance del cargador y de su zona de trabajo.
Guarde el cargador fuera del alcance de los nifios.

En caso de emision de humos o de fuego, desconecte inmediatamente el cargador de la red
eléctrica.

No sitte ningun objeto en la rejilla de ventilacion del cargador, existe peligro de sufrir una des-
carga eléctrica o un cortocircuito.

No recargue un acumulador completamente cargado!

% Mantenga los acumuladores alejados de la humedad!

% No ponga el acumulador en contacto con el fuego!

No use acumuladores defectuosos o deformados.

No cargar baterias utilizando cargadores AIR COOLED en zonas con alta concentracién de pol-
vo metalico.

No abra el acumulador.
No toque ni ponga en cortocircuito los contactos de la bateria!

De los acumuladores de litio defectuosos puede llegar a
salir un liquido ligeramente acido e inflamable!

En caso de que salga algo del liquido del acumulador y
entre en contacto con la piel, lavar inmediatamente con
agua abundante. En caso de contacto del liquido con los
ojos, lavarlos con agua limpia y acudir inmediatamente a

un centro médico!

Transporte de acumuladores de Li-lon: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-
tan sujetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre mercancias peligrosas. Los
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin mas imposiciones. En
el envio por terceros (p. ej., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberan considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso debera re-
currirse a los servicios de un experto en mercancias peligrosas al preparar la pieza para su en-
vio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al
respecto en su pais.

2 Datos técnicos

ROCAM mini HD :
Voltaje de acumulador............ccccceueee 18V DC
Consumo de potencia nominal........... 16 W
Temperatura de funcionamiento ........ 0°C... +50 °C
Temperatura de almacenamiento ...... -20... +50 °C
Dimensiones (long. x anch. x alt) ....... 400 x 400 x 400 mm
Peso con bateria .........cccoceeveevieennens 6,5 kg (22m longitud del cable insercion)
MONItOT .. Touchscreen 7"
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Formato video/foto.........ccevveveveenncene JPG/ AVI (Resolucion 1920px. x 1080px.)

VidE0 OUL ..o HDMI

Memoria .....oooevrieeiieeee e 32 GB de tarjeta SD

Médulo de camara........cccceeeeeeeeeeennen. CMOS colour PAL, TEC Médulo: @17mm longitud 1m
Diametro del cabezal de la camara....g 25 mm

Longitud del cable de insercion.......... 22m

Diametro del cable de insercion......... @ 7.0 mm

Campo de trabajo........cccoceervrvennennnen. @40-110 mm

Transmisor de localizacion ................ 512 Hz

Resistencia a la presion...........cc........ 1 bar /10 m de columna de agua

Proteccion contra la explosion ........... No

Modulo ROLOC PLUS:

Zona de funcionamiento ............c....... Vertical 0,6 - 1,8 m (2’ - 8’), horizontal 0 - 4,5 m (0’ —15)
La variacién y el alcance maximo dependen siempre de la sonda, el suelo, el material de tu-
beria, etc.

Frecuencias........cccccceeviieeiiiieneniieeene 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasivo, 33 KHz activo/pasivo
PeSO..eiiiii e 3 Ibs. 4,91 0z/ 1,5 Kg

Dimensiones:

Longitud......ccooieieiiieeeiee e 257/ 63,5 cm

ANChUra ..o 12,5"7 31,75 cm

ARUIA. . 47/10,16 cm

Entorno de funcionamiento:

Temperatura........cceeeveveeeceesieeseenes 0°C A40°C (32°F a104 °F)

Humedad del aire ..........cccoccvevevineene Maximo 95 % no condensadora (dispositivo indicador)

Temperatura de almacenamiento ...... -20 °C a 60 °C (-4 °F a 140 °F)

3 Datos técnicos cargador y acumulador

Acumulador:

U =Tension

C = Amperaje

W =Peso

Ic = Corriente de carga

t = Tiempo de carga (90%)

Tension de carga................ 20,75V DC
Temperatura de carga 0°-50°C
Temp. de descarga méx. ....5° - 50° C
Cargar la bateria completamente primer uso!

Cargador:

U1 = Tensién de entrada

f1 = Potencia de entrada

P1 = Potencia de entrada
U2 = Tensién de carga

I2 = Corriente de carga max
Nc = N° de celdas

W = Peso

' jPreste atencién a la tensién de red! Antes
del véase la placa de caracteristicas del
cargador!

4 Funcion del aparato

4.1 Cuadro sinoptico

1 cabezal de la camara
2 sonda de localizacion
3 resorte curvo

4 cable distribuidor

5 unidad del monitor

5

6

.1 Botén de mando de la unidad del monitor 12

carrete
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A
7 Cuadro
8 Soporte
9 Cable de la camara
10 Soporte del monitor
11 Desblogqueo de la bateria
Bateria
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4.2 Indicaciones de trabajo

- iNo doblar el cable distribuidor! jPeligro de rotura de cable!
- iNo colocar el cable distribuidor sobre cantos pronunciados! jPeligro de rotura de cable!

ATENCION: Proteger la ROCAM mini HD siempre del agua y utilizarla en espacios
interiores secos. jSolo pueden entrar en contacto con el agua el cabezal de la
camara (1) y el cable de cambio (4)!

4.3 Colocar la bateria

>

= |Insertar la bateria en la parte trasera de la unidad del monitor (5) hasta que encaje. Para ex-
traer el desbloqueo de la bateria (11), presione y retire la bateria.

4.4 Instalacion del cabestrante ROCAM mini HD o del médulo ROLOC PLUS HD

iSolo puede conectarse un cable de camara al aparato! jAl montar o al quitar un cable
de camara, el aparato debe estar desconectado!

El enchufe del cable de la camara debe estar conectado a la unidad del monitor para poder uti-
lizar el cabestrante ROCAM mini HD o ROLOC PLUS HD. Para poder conectar el cable, la tuer-
cay el muelle deben alinearse entre si. En cuanto estén alineados, apriete la tuerca moleteada
para asegurar la conexion.

4.5 Trabajar con el aparato
ﬁ iLlevar ropa de proteccién de trabajo! jColocar siempre junto al cable distribuidor!

= Retirar el cable de cambio (4) con muelle de flexién(3) del soporte (8).
' Atencién: jComprobar que esté limpio y sin dafos!
e

= En caso necesario, montar otros complementos. jEn caso de diametros del tubo de mas de
70 mm usar siempre cuerpos de guia!

= Limpiar el sistema de tubos antes de inspeccionar el tubo.
= Conectar el aparato con el botén (5.1) de la unidad del monitor (5).

' iEn caso de apretar demasiado fuerte el botdn en la pantalla tactil, se puede estropear la
unidad del monitor!

= Sacar el cabezal de la camara (1) del soporte (8) y desenrollar el cable distribuidor (4) del
carrete (6). El cable distribuidor es rigido y esta sometido a tensién mecéanica. Atencién:
Por eso debe sujetar el cable distribuidor (4) al desenrollarlo del carrete (6).
= |Introducir el cabezal de la cdmara (1) en el sistema de tubos y deslizar después con cuida-
do con el cable distribuidor (4).
No colocar el cable distribuidor (4) sobre cantos pronunciados ni doblar el cable!! jAntes
de cada uso comprobar que el cable de la camara no tenga dafnos!

' El cable distribuidor (4) puede formar lazos durante el avance: jPeligro de rotura!

e
En caso de una autonivelacion activa, la imagen de la camara se mantiene siempre recta mien-
tras se avanza por los codos de los tubos.
= Tras terminar los trabajos, sacar el cable de cambio (4) del tubo y devolver directamente a
la bobina (6). Retirar con un pafo la suciedad y el agua del cable de cambio (4) y el cabezal
de la camara (1).

= Realizar la limpieza (ver Pt. 5).

4.6 Localizacion ROCAM

La sonda de localizacion estd montada en el muelle de flexion de la cabeza de la camara. La
sonda de localizacién emite campos magnéticos que son recibidos por el receptor de localiza-
cion e implementados éptica y acusticamente.

El sistema de mediciéon de 512 Hz puede atravesar muros, piedras, maderas y plastico.
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La intensidad de la sefial cambia en funcién de la situacion y distancia de la sonda del receptor
de localizacion.

4.7 Unidad de monitor con pantalla tactil
La ROCAM mini HD se entrega con una tarjeta SD, para guardar fotos y videos. Para la trans-
mision de datos se pude retirar.

Las conexiones HDMI, mini-USB y tarjeta SD se encuentran en la parte inferior de la unidad del
monitor.

4.8 Interfaz de usuario

Indicador de brillo (0 —4) Contador de metros  Indicador de la posicién de

Indicador de aumento (1,0 — 3,0) Hora memoria
Indicador de bateria

3t 0/4 Q 100% 99% (7] 50% 3

Ajustes de la camara Toma Video de

Galeria de fotos/videos  inicio/parada Configuracion del sistema
Indicador de bateria:
Color blanco:

hasta D 100 % a 20 % de capacidad de bateria, E funcionamiento de
red

Color rojo:

D Bateria vacia, ED bateria fuera de la temperatura de trabajo (0° a 50 °C)

' iSi ROCAM mini HD se utiliza fuera de la temperatura de trabajo, pueden producirse averias
en la pantalla! jEn caso necesario, ROCAM mini HD se desconecta por su cuenta!

Ajustes de la camara:

\ROTHENBERGER
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Camera

Light Intensity

Indicador de brillo

Indicador de aumento (1,
-3,0)

Confiquracién del sistema:

Cerrar la configuracion

¥ 0/4 Q 100%
Settings

Autonivelacién encendi-
da/apagada
Conexion wifi encendi-
da/apagada
Punto de acceso publico encen-
dido/apagado
Conexion Bluetooth encendi-
da/apagada

Self-leveling

Hotspot

Bluetooth

Deslizar hacia arriba/abajo
4.9 Transferencia de datos al ordenador

= A través de la configuracion del sistema de ROCAM mini HD, conecte la funcién Wi-Fi
N
ol

' iLa tarjeta SD de ROCAM mini HD tiene que estar puestal!

[ ]
= Active la funciéon Wi-Fi en el ordenador y conéctese a la red inalambrica ,ROCAMminiHD*.
La clave de seguridad para conectarse es: ,ROCAMminiHD“.

4.10 Visualizacion de la pantalla de localizacion

Asegurese de mantener ROLOC PLUS HD en una posicion y solo prepararlo en horizontal y en
vertical para una sefal més potente.

A. Potencia de la sefal
B. Posicion del emisor
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C. Frecuencia de las sondas

Siga la cruz de posicion (B). Fijese si la potencia de la sefial de ambas visualizaciones aumen-
ta. Fijese también en los indicadores acusticos, si se acercan al emisor/a la sonda.
B ) o301 RIEEEDS

A. Potencia de la sefal
B. Posicién del emisor
C. Frecuencia de las sondas

Si ha llegado al sitio con la méaxima potencia de sefial (hacia delante / atrés / izquierda / dere-
cha), la posicion del emisor (B) se encuentra en el centro de la pantalla.

Measurement result

e 1.2 M

4.11 Cargador y Acumulador B

Vista general:

1 Acumulador 4 Indicador de aviso
2 Asiento corredizo 5 Botoén del indicador de capacidad
3 Indicador de servicio 6 Indicador de capacidad y de senal

Puesta en marcha:
Antes de la puesta en marcha, compruebe que la tension y la frecuencia de red que
se indican en la placa de identificacion se corresponden con las caracteristicas de la
red eléctrical
Dispositivos como este, que generan corriente continua, podrian influir sobre los interruptores
de proteccion diferencial sencillos. Utilice el tipo F o superior con una corriente de desconexion
maxima de 30 mA.

\ROTHENBERGER
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Antes de poner en marcha el cargador, asegurese de que las rejillas de ventilacion no
estén cubiertas. La separacién minima con otros objetos debe ser superior a 5 cm!

Autoverificacion:
= Introduzca el enchufe.

El indicador de aviso (4) y el indicador de servicio (3) se iluminan de modo consecutivo durante
aprox. 1 segundo, el ventilador incorporado funciona durante aprox. 5 segundos.

Bateria:
Antes de usarlo cargue el (1) acumulador.
En caso de que decaiga la capacidad cargue el acumulador.

A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de carrega-
mento admissivel é de 0 °C a 50 °C.

Las baterias de ion litio (Li-lon) y poseen un indicador de capacidad y de sefial: (6)

= Pulsar (5) botdn y el nivel de carga sera indicado por medio de LEDs.

En caso de que un LED esté tintineando el acumulador esta casi descargado y necesita ser
cargado.

Manejo:

Carga del acumulador:

=> Deslizar el acumulador completamente, hasta el tope, sobre el asiento corredizo (2).

] =

El indicador de servicio (3) parpadea.
Carga de compensacion:

Cuando la bateria termina de cargarse, el cargador pasa automaticamente al estado de carga
de compensacion.

El acumulador puede permanecer en el cargador y estar asi siempre listo para el funcionamien-

to.

El indicador de servicio (3) esta encendido continuamente.
Fallo:
e El indicador de aviso (4) se ilumina de forma continua.

o

El acumulador no se carga. La temperatura es demasiado alta o demasiado baja. Si la tempera-
tura de la bateria esté entre 0 °C y 50 °C, el proceso de carga comenzara automaticamente.

e El indicador de aviso (4) parpadea.

Acumulador defectuoso. Extraiga el acumulador del cargador inmediatamente.
El acumulador no se desplaza correctamente sobre el asiento corredero (2).

5 Cuidado y mantenimiento

ROCAM mini HD:
' Después de cada inspeccion de tubos debe limpiarse siempre el tubo!
[ ]
= Desconectar el dispositivo del botdn de la unidad del monitor retirar la bateria.
= Quitar el la bobina (6) de la ROCAM mini HD y lavar debajo e agua corriente.
=> Limpiar la bobina solamente separada del ROCAM mini HD.
' iEl aparato se tiene que proteger del agua y se tiene que limpiar solo con un pafio hime-
do!

= Volver a poner la bobina seca en el ROCAM mini HD.

\(ROTHENBERGER
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Cargador:

Todas las reparaciones en el cargador deberan llevarse a cabo exclusivamente por técnicos
especialistas.

En caso de que el cable de alimentacién de red de esta herramienta esta dafado, sélo el fabri-
cante, su servicio de atencion al cliente o una persona debidamente cualificada debera sustituir-
lo con el propésito de evitar situaciones que entrafien peligro para el usuario.

6 Accesorios
Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com

7 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catalogo o en internet) es-
tan a su disposicion para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Eliminacion

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicion centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecolégica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrénico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente.

No tire los acumuladores gastados al fuego o a la basura doméstica. Su comercio especializado
le ofrece una eliminacién correcta de acumuladores para proteger el medio ambiente.

Solo para paises UE:

E\/ No arroje las herramientas eléctricas a los desechos domésticos. Conforme a la directi-

va europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y su
transposicion a derecho nacional las herramientas eléctricas aptas para el uso no
. | deben ser mas recolectadas por separado y recicladas.

\ROTHENBERGER
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Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d 'uso:

Pericolo!
Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone.

\(ROTHENBERGER

' Attenzione!
e Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o al'ambiente.

= Seguire le istruzioni
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1.1 Uso conforme

ROCAM mini HD:
Il sistema di ispezione TV ROCAM mini HD & concepito esclusivamente per le verifica dei tubi
vuoti e puliti, i corpi cavi come nei ,,Dati tecnici / ambiti di utilizzo“. Non sono ammesse altre ap-
plicazioni.
Non esporre al sole le testina camera per un periodo prolungato. Ciod pud comportare un dan-
neggiamento del modulo della camera! Tutte le norme e le leggi in vigore devono essere rispet-
tate.
Apparecchio da utilizzare esclusivamente in luogo chiuso, e comunque non esposto a
pioggia!
In particolare:
- Legge sui mezzi di lavoro tecnici (legge sulla sicurezza degli apparecchi) con relative disposi-
zioni - Direttiva bassa tensione
- UVV VBG 1 ,Norme generali“
- UVV VBG 4 ,Impianti elettrici e mezzi di esercizio*
- Linee guida sulla manipolazione in contenitori e spazi ristretti /regola BG 77), direttiva sulle
postazioni di lavoro con videoterminale.
Utilizzare soltanto batterie e accessori originali ROTHENBERGER o CAS (Cordless Alliance
System).
Caricabatterie e batteria:
| caricabatterie sono adatti esclusivamente per la ricarica di batterie ROTHENBERGER e CAS
(Cordless Alliance System).

Questo apparecchio non € concepito per essere utilizzato da persone con limitate capacita fisi-
che, psichiche, sensoriali o intellettuali o con insufficienti esperienze e/o conoscenze, a meno
che cid non avvenga sotto la sorveglianza di personale responsabile per la loro sicurezza o che
questo personale fornisca le istruzioni necessarie per utilizzare I'apparecchio.

Non ricaricare mai batterie non ricaricabili. Pericolo di esplosione!

Le batterie contrassegnate con CAS sono compatibili al 100% con i dispositivi CAS (Cordless
Alliance System). Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attener-
si alle istruzioni d'uso degli utensili impiegati.

1.2 Avvertenze generali

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le
figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-

triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-

ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici

alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-

za linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

b) Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far inflammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza
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La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo € messo a massa.

Custodire I’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare I'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante l'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dell'impiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare I’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina pud
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I’equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L’utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione pud causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I’elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nel’ambito della sua potenza di prestazione.
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Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo pil accendere o spegnere & pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione & stata effettuata poco accuratamen-
te.
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.
Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.
Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili
Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso.
ATTENZIONE! Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le
batterie o i tipi di batteria previsti allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso
potra dare insorgenza a esplosioni, lesioni e comportare il rischio d’'incendi.
Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potra dare origine a bruciatu-
re o ad incendi.
In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria.
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualoraiil li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potra causare irritazioni cutanee o bruciature.
Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.
Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare I'esplosione.
Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I’elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all'intervallo indicato puo
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio.
Assistenza
Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.
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b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza
autorizzato.

1.3 Misure speciali di sicurezza

ROCAM mini HD:

In tutti i lavori € assolutamente necessario indossare indumenti da lavoro, guanti da lavoro, oc-
chiali di protezione e scarpe di sicurezza.

Non eseguire alcun lavoro all'interno dell‘apparecchio! In questo ambito soltanto il personale
specializzato istruito (servizio assistenza) & autorizzato ad operare!

Non sono consentite applicazioni mediche di qualsiasi tipo con I‘ausilio del sistema di ispezione
TV!

Non estrarre la testina camera e il cavo di inserimento sforzando!

Appoggiare assolutamente accanto all““asse” tubo-cavo, in caso contrario
sussiste il pericolo di lesioni!

]

Il cavo di inserimento € rigido ed & percio soggetto a tensione meccanica! Reggere durante lo
srotolamento dall‘aspo!

Prestare attenzione alla posizione sicura.
La distanza visiva minima deve essere pari a 50 cm (valore medio 64 cm) in base a UVV!

Verificare prima di qualsiasi utilizzo la presenza di danni sul cavo di avanzamento. |
cavi di avanzamento difettosi devono essere sostituiti! In caso di contatto con le parti
sotto tensione sussiste il pericolo di morte!

Caricabatterie e batteria:

Il presente caricabatteria non € inteso per I'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. |l presen-
te caricabatteria puo essere utilizzato da bambini a partire dagli
8 anni di eta, da persone con limitate capacita fisiche, sensoriali
0 mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza,
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro
sicurezza o siano stati istruiti in merito all'impiego sicuro del ca-
ricabatteria e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni.

Sorvegliare i bambini durante I'utilizzo e le operazioni di pulizia
e manutenzione. In questo modo si pud evitare che i bambini
giochino con il caricabatteria.

Non effettuare la ricarica su batterie non ricaricabili.

A Avvertenza! Tensione elettrica pericolosa!!
G Utilizzare il caricabatteria soltanto in luoghi chiusi!

@ Proteggere il caricabatteria dall'umidita!
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Non consentire mai ai bambini di utilizzare I'utensile. | bambini devono essere sorvegliati al fine
di garantire che non giochino con I'apparecchio.

Tenere lontano i bambini dal caricabatteria e dal luogo di lavoro!

Riporre il caricabatteria lontano dalla portata dei bambini!

In presenza di fumo o fuoco, staccare immediatamente la spina di alimentazione del caricabatte-
ria!

Non inserire oggetti nella feritoia di aerazione del caricabatteria — Pericolo di scossa elettrica o
di cortocircuito!

Non ricaricare le batterie gia cariche!

% Proteggere la batteria dall'umidita!
% Non esporre le batterie al fuoco!

Non utilizzare batterie difettose o deformate!

Nelle aree caratterizzate da un'elevata presenza di polvere metallica, non ricaricare le batterie
con i caricabatteria AIR COOLED.

Non aprire le batterie!
Non toccare o mettere in cortocircuito i contatti delle batterie!

Dalle batterie al litio difettose puo fuoriuscire un liquido
leggermente acido e inflammabile!

Nel caso in cui si verifichi una perdita di liquido della
batteria e questo venga in contatto con la pelle, risciac-
quare subito ed abbondantemente con acqua. Se il liqui-
do della batteria dovesse entrare in contatto con gli occhi,
risciacquare con acqua pulita ed affidarsi immediatamen-

te alle cure di un medico!

Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su
strada tramite 'utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire € necessario ricorrere
ad un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non & danneggiata. Coprire con nastro
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova
nellimballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali.

2 Dati tecnici
ROCAM mini HD :

Tensione dell’accumulatore............... 18V DC
Potenza nominale assorbita............... 16W
Temperatura de funcionamiento ........ 0°C... +50 °C
Temperatura de almacenamiento ...... -20... +50 °C
Dimensiones (long. x anch. x alt) ....... 400 x 400 x 400 mm
Peso con bateria ...........ccccooiiieennnne 6,5 kg (22m longitud del cable de insercion)
MONItOT .. Touchscreen 7"
Formato video/foto.........coceeerviieerncnne JPG/ AVI (Resolucion 1920px. x 1080px.)
VA To [=To TN 11 | RS HDMI
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Memoria ....cceeeeveeeeiiee e 32 GB SD card

Maodulo de camara........ccoceeeevveieeenen. CMOS colour PAL, TEC Médulo: @17mm lunghezza 1m

Diametro del cabezal de la camara....g 25 mm

Longitud del cable de insercién.......... 22m

Diametro del cable de insercion......... @ 7.0 mm

Campo di funzionamento................... @40-110 mm

Transmisor de localizacion ................ 512 Hz

Resistenza alla pressione.................. 1 bar/ colonna d’acqua 10m

Protezione antiesplosione.................. No

Moédulo ROLOC PLUS:

Ambito di funzionamento ................... Verticale 0,6 — 1,8m (2’ - 8’), orizzontale 0 — 4,5m (0’ —
15)

Scostamento e gittata massima sempre dipendente da sonda, terreno, materiale del tubo, ecc.

Frequenze .......cccccovieinieiiiece, 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiva, 33 KHz attiva/passiva

PeSO ...t 3 Ibs. 4,91 0z/ 1,5 Kg

Dimensioni:

Lunghezza........ccccoovviiiniiiiiiecee, 257/ 63,5 cm

Larghezza........cccccovviiiiiiieiiicee, 12,5"7 31,75 cm

AlEZZA.......cceveeeeeeeeeee e, 4”/10,16 cm

Ambiente di esercizio:

Temperatura......occceeveereeeneeeneennens da 0°C a 40°C (da 32°F a 104°F)

Umidita dell’aria.......c.ccoeeeeeiienennenn. massimo 95% non condensante (unita di visualizzazione)

Temperatura di stoccaggio................. da -20°C a 60°C (da -4°F a 140°F)

Batteria: Caricabatteria:

U = Tensione U1 = Tensione di ingresso

C = Capacita nominale f1 = Frequenza di ingresso

W = Peso P1 = Potenza di ingresso

Ic = Corrente di carica U2 = Tensione di carica

t = Durata utile (90% compl) I2 = Corrente di carica max

Tensione di carica.........cccceeveeennee 20,75V DC Nc = Nr elementi batteria

Temperatura di carica 0°-50°C W =Peso

Temperatura di scarico massima. 5° - 50° C Rispettare la tensione di rete! Vedere

Caricare completamente la batteria prima del g, indicazioni sul caricabatterial
primo utilizzo!

4 Funzionamento dell'attrezzo

4.1 Panoramica A
1 testina della camera 7 Carrello
2 sonda di localizzazione 8 supporto
3 molla a balestra 9 Cavo camera
4 cavo di inserimento 10  Supporto monitor
5 unita monitor 11 Sbloccaggio accumulatore
5.1 Pulsante unita monitor 12  Batteria ricaricabile
6 aspo

4.2 Indicazioni di lavoro

- Non piegare il cavo di inserimento! Pericolo di rottura cavo!
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- Non tendere il cavo di inserimento su spigoli taglienti! Pericolo di danni al cavo!

ATTENZIONE! Proteggere sempre I'apparecchio ROCAM mini HD dall'acqua e
A utilizzare in locali interni asciutti. Solo la testa della camera (1) e il cavo di avanza-
mento (4) possono entrare a contatto con l'acqual

4.3 Inserire la batteria

= |Inserire la batteria nell’alloggiamento sul lato posteriore dell’unita monitor (5) fino a quando
non € udibile lo scatto. Premere Sblocco batteria (11) per prelevarla e sfilare la batteria.

4.4 Installazione aspo ROCAM mini HD o modulo ROLOC PLUS HD

E possibile collegare solo un cavo di camera sul dispositivo! Con I'aggiunta o la rimozio-
ne del cavo della camera € necessario spegnere il dispositivo!

La spina del cavo della camera deve essere collegato con I'unita monitor per poter utilizzare
I'aspo ROCAM mini HD ovvero ROLOC PLUS HD. Per collegare il cavo € necessario orientare
tra di loro la scanalatura e la molla. Serrare il dado zigrinato dopo I'orientamento per assicurare
il collegamento.

4.5 Lavoro con I‘apparecchio

ﬁ Indossare indumenti di lavoro! Appoggiare sempre accanto al cavo di inserimento!

= Prelevare il cavo di avanzamento (4) con la molla di flessione (3) dal supporto (8).
' Attenzione: Provvedere alla pulizia a ai danneggiamenti!

e
= In caso di necessita, montare altri accessori. Con diametri tubo maggiori di 70 mm, utilizzare
sempre dei sistemi di guida!
= Prima dell'ispezione tubo pulire il sistema tubi.
= Accendere l'apparecchio premendo il pulsante (5.1) dell'unita monitor (5).
' La pressione troppo forte del tasto sul touchscreen puo distruggere I'unita monitor!

[ ]
=> Estrarre la testina della camera (1) dal support (8) e srotolare il cavo di inserimento (4)
dall‘aspo (6). Il cavo di inserimento € rigido ed & soggetta alla tensione meccanica. Atten-
zione: Reggere percio il cavo di inserimento (4) durante lo srotolamento dall‘aspo (6).
=> Inserire la testina della camera (1) nel sistema tubi e proseguire I'inserimento con cautela
mediante il cavo di inserimento (4).
Non tendere il cavo di inserimento (4) su spigoli taglienti e non piegarlo!! Verificare la
presenza di danni sul cavo della camera!

' Il cavo di inserimento (4) pud infilarsi in passanti durante la spinta: pericolo di rottura!

e
In caso di autolivellamento attivato 'immagine della camera durante I'avanzamento & sempre
mantenuta ritta grazie a diverse curve.
= Dopo il termine dei lavori, estrarre il cavo di avanzamento (4) dal tubo e spingerlo diretta-
mente sull'aspo (6). Rimuovere in tale frangente lo sporco visibile e I'acqua mediante un
panno dal cavo di avanzamento (4) e dalla testa della camera (1.

= Eseguire la pulizia (vedere il punto 5).

4.6 Localizzazione ROCAM

La sonda di rilevazione della posizione € integrata nella molla di piegatura della testina della
camera. La sonda di localizzazione invia dei campi magnetici che vengono captati dalla riceven-
te di localizzazione e convertiti otticamente e acusticamente.

Il sistema di misurazione 512 Hz pud passare, oltre che attraverso i muri, la pietra, il legno e la
plastica.
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L'intensita del segnale cambia a seconda della posizione e della distanza della sonda dalla rice-
vente di localizzazione.

4.7 Unita monitor con touchscreen

I ROCAM mini HD viene fornito con scheda SD per memorizzare fotografie e video e pud esse-
re estratta per la trasmissione di dati.

Le connessioni HDMI, Mini-USB e l'ingresso della scheda SD si trovano sul lato dell'unita moni-
tor.

4.8 Interfaccia utente

Indicatore luminosita (0 — 4) Contametri Indicatore spazio memoria
Indicatore zoom (1.0 — 3.0) Ora Indicatore batteria

3t 0/4 Q 100%

Impostazioni camera Ripresa Modalita foto / videq

Gallleria foto / video Video Impostazioni di sistema
Avvio/Arresto

Indicatore batteria:
Colore bianco:

a D 100% a 20% della capacita della batteria E Funzionamento di re-

te
Colore rosso:

D Batteria vuota ED Temperatura di lavoro fuori dai limiti della temperatura di la-

voro (da 0° a 50°C)
Se la temperatura del ROCAM mini HD si trova al di fuori dei limiti di temperatura di lavoro,
possono verificarsi inconvenienti sullo schermo! I ROCAM mini HD potrebbe spegnersi da
solo!

Impostazioni camera:
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Camera

Light Intensity

Indicatore luminosita

Indicatore zoom (1.0 —
3.0)

Impostazioni di sistema:

Chiudere le impostazioni

3t 0/4 Q 100%
Settings

Autolivellamento Acceso/Spento

Self-leveling
Collegamento wifi Acce-
s0/Spento

Hotspot Hotspot Acceso/Spento
Collegamento Bluetooth Ac-

Bluetooth CeSO/Spento

Scorrere in alto/in basso
4.9 Trasmissione dati a un PC

= Attivare la funzione wifi attraverso le impostazioni di sistema del ROCAM mini HD
N =
s

' La scheda SD del ROCAM mini HD deve essere inserita!
®

=> Attivare la funzione wifi sul PC e collegarsi con la rete wireless ,ROCAMmIiniHD". La chiave
per la rete wireless necessaria per il collegamento &: ,ROCAMminiHD*.

4.10 Indicazione dello schermo di rilevazione della posizione
Prestare attenzione a mantenere il ROLOC PLUS HD in una posizione e avvicinarsi solo oriz-
zontalmente e verticalmente a un segnale piu potente.

A. Potenza segnale
B. Posizione trasmettitore
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C. Frequenza sonda
Seguire la crocetta della posizione (B). Fare attenzione all’'aumento della potenza del segnale su
entrambe le indicazioni. Fare attenzione anche al segnalatore acustico, quando ci si avvicina al
trasmettitore/alla sonda.
()50 Loom 1

A. Potenza segnale
B. Posizione trasmettitore
C. Frequenza sonda

Se siete arrivati nella posizione con la massima potenza del segnale (in avanti/ all'indietro/ a si-
nistra/ a destra), la posizione del trasmettitore (B) al centro dello schermo.

Measurement result

e 1.2 M

4.11 Batteria e caricabatteria B
Panoramica:
1 Batteria 4 Spia di malfunzionamento
2 Alloggio con meccanismo scorrevole 5  Indicatore di carica
3  Spia di funzionamento 6 Indicatore di capacita e segnalazione livello
di carica

Messa in funzione:
Prima della messa in funzione verificare che la tensione e la frequenza di alimenta-
A zione elettrica disponibili corrispondano ai dati elettrici riportati sulla targhetta di
identificazione!
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Apparecchi come questo, che generano corrente continua, potrebbero esercitare influssi su un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. Utilizzare un apparecchio di tipo F o superiore, con
corrente di apertura max. di 30 mA.

Prima della messa in funzione del caricabatteria assicurarsi che le feritoie di aera-
zione siano libere. Distanza minima rispetto ad altri oggetti: almeno 5 cm!
Autotest:
=> |Inserire la spina di alimentazione.

La spia di malfunzionamento (4) e la spia di funzionamento (3) si alternano per circa un secon-
do, la ventola integrata entra in funzione per circa 5 secondi.

Batteria:
Prima dell'utilizzo, caricare la batteria (1).
Ricaricare la batteria in caso di calo di potenza.

La temperatura di immagazzinaggio ottimale & compresa fra 10 °C e 30 °C. La temperatura di
carica consentita € compresa fra 0 °C e 50 °C.

Le batterie al litio sono dotate di un indicatore di capacita e di segnalazione del livello di carica
(6):

= Premendo il tasto (5), lo stato di carica viene indicato dai LED.

Se lampeggia un LED, la batteria & quasi scarica e dovra essere ricaricata.

Uso:

Caricare la batteria:

= |Inserire la batteria, fino in fondo nell’apposito alloggio (2).

] =

La spia di funzionamento (3) lampeggia.
Carica di mantenimento:

Una volta terminato il caricamento, il carica-batteria passa automaticamente alla posizione di ca-
rica di mantenimento.

La batteria pud rimanere all'interno del caricabatteria e, in questo modo, & sempre pronta per
l'uso.

— ROOLA
La spia di funzionamento (3) rimane accesa.

Malfunzionamento:
e Spia di malfunzionamento (4) costantemente accesa.

La batteria non viene ricaricata. Temperatura troppo alta/troppo bassa. Se la temperatura della
batteria € compresa tra 0 °C e 50 °C, la procedura di carica inizia automaticamente.

e Spia di malfunzionamento (4) lampeggiante.

La batteria & guasta. Togliere immediatamente la batteria dal caricabatteria.
La batteria non & stata inserita correttamente nell'apposito alloggio (2).

5 Cura e manutenzione

ROCAM mini HD:
' Dopo ciascuna ispezione del tubo pulire in ogni caso 'ROCAM mini HD!

)
= Spegnere 'ROCAM mini HD premendo il pulsante inferiore dell'unita motore e estrarre la
batteria.
=> Estrarre I'aspo (6) del ROCAM mini HD e pulirlo sotto I'acqua corrente.
=> Pulire I'aspo solo separatamente dall'ROCAM mini HD.
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' Proteggere I'apparecchio dall'acqua e pulirlo solo con un panno umido!
®

= Reinserire |'aspo asciugato nellROCAM mini HD.

Caricabatterie:

Le riparazioni al caricabatteria devono essere effettuate esclusivamente da un centro specializ-
zato per apparecchiature elettriche!

Per evitare eventuali pericoli, quando la linea di collegamento di rete del presente apparecchio &
danneggiata, farla riparare dal produttore, dal servizio clienti o da altra persona qualificata.

[ Accessori

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com

7 Servizio clienti

ROTHENBERGER & a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

Non gettare le batterie usate nel fuoco o nei rifiuti domestici. Il rivenditore offre la possibilita di
smaltire in modo ecologico le vecchie batterie.

Solo per Paesi UE:
Non smaltire gli utensili elettrici insieme ai rifiuti domestici! Ai sensi della Direttiva
E Europea 2012/19/EU relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla
sua applicazione nel diritto vigente in ambito nazionale, le apparecchiature elettriche
= | non piu utilizzabili devono essere smaltite separatamente e riciclate secondo criteri di
ecocompatibilita.
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1 Aanwijzingen betreffende de veiligheid
1.1 Doelmating gebruik

ROCAM mini HD:

Het ROCAM mini HD TV-inspectiesysteem is uitsluitend bedoeld voor het inspecteren van lege
en gereinigde buizen, holle voorwerpen en holle ruimten, zoals beschreven bij , Technisch gege-
vens / toepassingsgebieden”. Andere toepassingen zijn niet toegestaan.

Laat camerakop niet langdurig in de zon staan. Hierdoor kan de cameramodule beschadigd ra-
ken! Alle geldend normen en voorschriften moeten worden opgevolgd.

Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing in ruimtes, apparaat niet aan regen
blootstellen!

Dit zijn onder andere:

- Wetgeving m.b.t. technische arbeidsmiddelen (Machinerichtlijn) met de bijbehorende verorde-
ningen

- Laagspanningsrichtlijn

- UVV VBG 1 ,Algemene voorschriften”

- UVV VBG 4 ,Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen*”

- Richtlijnen voor het werken in tanks e krappe ruimten (BG-regel 77), richtlijn voor beeld-
schermwerkplekken.

Gebruik uitsluitend originele ROTHENBERGER of CAS (Cordless Alliance System) accupacks

en accessoires.

Acculader en Accu:

De opladers zijn uitsluitend geschikt voor het opladen van accupacks van ROTHENBERGER en

CAS (Cordless Alliance System).

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met beperkte fysieke, sensorische of

geestelijke capaciteiten of die gebrek aan ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder toezicht

staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of van hem of haar aanwijzin-

gen hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te laden. Risico van explosie!

Met CAS gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met CAS-apparaten (Cordless Alliance

System). Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de

handleiding van de gebruikte apparaten in acht.

gemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,

brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-

schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.
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4)

Elektrische veiligheid

De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,

een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen
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a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elekirische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elekirische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvioed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

5) Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

a) Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

b) WAARSCHUWING! Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type
accu in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot
explosies, verwondingen en brandgevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.

6) Service
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a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.

1.3 Veiligheidsinstructies

ROCAM mini HD:

Tijdens alle werkzaamheden is het noodzakelijk om werkkleding, werkhandschoenen, bescher-
mingsbril en veiligheidsschoenen te dragen.

Voer nooit werkzaamheden uit binnenin het apparaat! In dit gedeelte mag uitsluitend worden
gewerkt door vakpersoneel (klantendienst)!

Medische werkzaamheden, van welke aard dan ook, met het TV-inspectiesysteem zijn niet toe-
gestaan!

Camerakop en schuifkanaal niet met geweld uit de buis trekken!

Beslist naast de ,as" buis-kabel gaan staan, anders bestaat letselgevaar!

]

De schuifkabel is star en staat daardoor onder mechanische spanning! Vasthouden bij het afrol-
len van de haspel!

Let op een stabiele stand.
De minimale kijkafstand moet volgens UVV 50 cm (gemiddeld 64 cm) zijn!

Voor elk gebruik dient de schuifkabel op beschadigingen gecontroleerd te worden.
A Beschadigde schuifkabels moeten worden vervangen! Bij contact met
stroomgeleidende delen bestaat het risico op levensgevaar!

Acculader en Accu:

Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor het gebruik door kin-
deren en personen met beperkte fysieke, sensorische of gees-
telijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit laad-
apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen
met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of
ontbrekende ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder
toezicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke
persoon of over het veilige gebruik van het laadapparaat gein-
formeerd werden en de hiermee gepaard gaande gevaren ver-
staan. Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en ver-
wondingen.

Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Hierdoor wordt gegarandeerd dat kinderen niet met het oplaad-
apparaat spelen.

Laad geen batterijen die niet oplaadbaar zijn.
A Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning!!

G Gebruik de acculader alleen binnenshuis!
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@ Bescherm de acculader tegen vocht!

Laat nooit toe dat kinderen het apparaat gebruiken. Kinderen dienen onder toezicht te staan om
ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

Houd kinderen uit de buurt van de acculader resp. het werkbereik!

Bewaar de acculader op een voor kinderen ontoegankelijke plek!

Trek bij rookontwikkeling of brand in de acculader onmiddellijk de stekker uit het stopcontact!

Steek geen voorwerpen in de ventilatiesleuven van de acculader - gevaar voor een elektrische
schok resp. kortsluiting!

Volledig geladen accupacks niet opnieuw laden!

% Accupacks tegen vocht beschermen!
% Accupacks niet aan vuur blootstellen!

Geen defecte of vervormde accupacks gebruiken!

Laad in omgevingen met een hoge metaalstofbelasting geen accupacks met AIR COOLED-
laders.

Accupacks niet openen!
Contacten van de accupacks niet aanraken of kortsluiten!

Uit defecte Li-lon-accupacks kan een licht zure, brandbare
vloeistof lopen!

Als accuvloeistof naar buiten stroomt en met de huid in
aanraking komt, onmiddellijk afspoelen met overvioedig
water. Wanneer er accuvloeistof in uw ogen komt, was
deze dan uit met schoon water en zoek onmiddellijk een

arts op voor behandeling!

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige
nationale voorschriften in acht.

2 Technische gegevens

ROCAM mini HD :

AccuSPaNNINg .......ccocvveeereieeernenns 18 VDC
Nominaal opgenomen vermogen.16 W
Bedrijfstemperatuur ..................... 0°C... +50 °C

Opslagtemperatuur ..... ....=20... +50 °C

Afmetingen (LxBxH).... ....400 x 400 x 400 mm

Gewicht met accu.... ...6,5 kg (22m schuifkalbellengte)

Monitor .......ccceeeeennn. .... Touchscreen 7"

Formaat videof/foto... ...dPG/ AVI (Resolutie 1920px. x 1080px.)

Video OUt ..eeeeeeeeiiiieeee e, HDMI
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Geheugen.......ccevevveenieeieenne 32 GB SD- kaart

Cameramodule..........ccccveeeeeennes CMOS colour PAL, TEC Modul: @17mm lengte 1m
Camerakop - diameter ................. @ 25 mm

Schuifkalbellengte............cccccuenee 22 m

Schuifkabeldiameter .................... @ 7.0 mm

Werkbereik .........ccoceeviieiiiiiiennnns 340-110 mm

Lokalisatiezender...........ccccccee.... 512 Hz

Drukbestendigheid....................... 1 bar/ 10 m waterkolom

Explosiebeveiliging ..........cccceeuee. Nee

Modul ROLOC PLUS:

Functioneel bereik ...........ccccceenne Verticaal 0,6 — 1,8 m (2’ - 8), Horizontaal 0 —4,5m (0’ — 15’)
Afwijking en maximale reikwijdte zijn altijd afhankelijk van de sonde, de bodem, het buismateri-
aal, enz.

Frequenties........ccccooceririeeennenn. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passief, 33 KHz actief/passief
Gewicht ..o 3 lbs. 4.91 0z/ 1,5 kg

Afmetingen

Lengte ....ooooeeiiiiieee e 25"/ 63,5 cm

Breedte.......cooovriiiiiis 12.57 31,75 cm

HOoOGEE ..eeeiieee e 4’/10,16 cm

Operationele omgeving:

Temperatuur......cccceeveveeeenereneen. 0 °C tot 40 °C (32 °F tot 104 °F)
Luchtvochtigheid...........ccoceeieens Maximum 95% niet condenserend (beeldscherm)
Opslagtemperatuur...........cccceee... -20 °C tot 60 °C (-4 °F tot 140 °F)

Accu: Acculader:

U = Spanning U1 = Ingangsspanning

C = Kapaciteit f1 = Ingangsfrequentie

W = Gewicht P1 = Eingangsleistung

Ic = Laadstroom U2 = Laadspanning

t = Oplaadduur (90% voll) 2 = Max. laadstroom

Laadspanning ........ccccceeueuee. 20,75V DC Nc = Aantal accucellen
Laadtemperatuur 0°-50°C W = Gewicht

Max. ontlaadtemperatuur....5° - 50° C Let op de netspanning! Zien type-

De accu voor het eerste gebruik volledig opladen! g Plaatie van het oplaadapparaat!

4 Werking van de machine

4.1  Overzicht A
1 camerakop 7 frame
2 plaatsbepalingssonde 8 houder
3 buigveer 9 Camerakabel
4 Schuifkabel 10  Monitorhouder
5 monitoreenheid 11 Ontgrendeling van de accu
5.1  Drukknop - monitor 12  Accu
6 haspel

4.2 Werkaanwijzingen

- Schuifkabel niet knikken! Gevaar voor kabelbreuk!
- Schuifkabel niet over scherpe randen trekken! Gevaar voor beschadiging van de kabel!
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uitsluitend in droge binnenruimtes worden gebruikt. Alleen de camerakop (1) en
schuifkabel (4) mogen in contact komen met water!

4.3 Accu plaatsen

f LET OP! ROCAM mini HD dient altijd beschermd te worden tegen water en mag

= Accu in de houder aan de achterkant van de monitor (5) insteken, totdat deze vastklikt. Voor
het verwijderen van de accu, op de ontgrendeling van de accu (11) drukken en de accu uit-
nemen.

4.4 Installatie ROCAM mini HD-haspel of Module ROLOC PLUS HD

sluiten. Bij het aansluiten of ontkoppelen van een camerakabel dient het apparaat
uitgeschakeld te zijn!
De stekker van de camerakabel aan de monitor moet worden aangesloten om de ROCAM mini
HD-haspel resp. ROLOC PLUS HD te kunnen gebruiken. Om de kabel aan te kunnen sluiten,
dienen de moer en veer ten opzichte van elkaar uitgelijnd te worden. Zodra deze uitlijning is vol-
tooid, draait u de kartelmoer vast om de verbinding te borgen.

4.5 Werken met het apparaat
ﬁ Beschermende werkkleding dragen! Ga altijd naast de schuifkabel staan!

f Het is uitsluitend toegestaan om slechts één (1) camerakabel op het apparaat aan te

= Schuifkabel (4) met buigveer (3) uit de houder (8) nemen.
' Let op: Controleren op verontreinigingen en beschadigingen!

e
=> Indien van toepassing, overige accessoires monteren. Bij buisdiameters groter dan 70 mm,
altijd een geleidingsstuk monteren!

= Vé0or de buisinspectie het buissysteem reinigen.
= Schakel het apparaat in, door op knop (5.1) van de monitoreenheid (5) te drukken.
' Druk niet te hard op het touchscreen; daardoor kan de monitoreenheid defect raken!

[ ]
= Camerakop (1) uit de houder (8) halen en schuifkabel (4) van de haspel (6) afrollen. De
schuifkabel is star en staat onder mechanische spanning. Attentie: Daarom bij het afrollen
van de haspel (6) de schuifkabel (4) vasthouden.
= Camerakop (1) invoeren in het buissysteem en de schuifkabel (4) voorzichtig doorschuiven.
Schuifkabel (4) niet over scherpe randen trekken en niet knikken!! De camerakabel voér
elk gebruik controleren op beschadigingen!

' De schuifkabel (4) kan tijdens het doorschuiven lussen vormen: breukgevaar!

[ ]
Bij een geactiveerde zelfnivellering staat het camerabeeld tijdens het doorschuiven dankzij
meerdere bochtstukken altijd rechtop.
= Na het voltooien van de werkzaamheden, de schuifkabel (4) uit de buis trekken en direct op
de haspel (6) schuiven. Daarbij grove verontreinigingen en water met een doek van de
schuifkabel (4) en camerakop (1) verwijderen.
= Reiniging uitvoeren (zie punt 5).

4.6 ROCAM plaatsbepaling

De plaatsbepalingssonde is geintegreerd in de buigveer van de camera. De plaatsbepalings-
sonde zendt magnetische golven uit, die door de plaatsbepalingsontvanger wordt ontvangen en
optisch en akoestisch worden omgevormd.

Het 512 Hz meetsysteem kan naast muren, steen, hout en kunststof doordringen.

De intensiteit van het signaal wijzigt, afhankelijk van de afstand van de sonde van de plaatsbe-
palingsontvanger.
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4.7 Monitoreenheid met touchscreen

De ROCAM mini HD wordt geleverd met een SD-kaart voor het opslaan van foto's en video’s.
Voor de overdracht van gegevens kan deze uit het apparaat worden gehaald.

De HDMI-, mini-USB- en SD-kaartaansluitingen bevinden zich aan de onderkant van de moni-
torunit.

4.8 Gebruikersinterface

Helderheid -indicator (0 —4) Meterteller Opslaglocatie-indicator
Zoom-indicator (1,0 — 3,0) Tijd Accu-indicator

% 0/4 Q 100% 99% (7] 50% )

Camera-instellingen

Foto- / videogalerij Start/Stop - Video Systeeminstellingen
Accu-indicator:
Kleur wit:
tot D 100% tot 20% accuvermogen, E voeding via het stroomnet
Kleur rood:

D Accu leeg, ED accu buiten de operationele temperatuur (0° tot 50 °C)

Als de ROCAM mini HD buiten de operationele temperatuur wordt gebruikt, kan dit tot
storingen van het beeldscherm leiden! De ROCAM mini HD schakelt eventueel automatisch
uit!

Camera-instellingen:
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Camera

. . . Light Int it
Helderheid -indicato gntintensity

Zoome-indicator (1,0 — 3,0

Systeeminstellingen:
Instellingen sluiten
¥ 0/4 Q 100%
Settings

Zelfnivellering Aan/Uit

Self-leveling

Wi-Fi-verbinding Aan/Uit

Hotspot HOtSpOt Aan/Uit
Bluetooth-verbinding Aan/Uit

Bluetooth

Omhoog/omlaag bladeren
4.9 Gegevensoverdracht naar een pc

= Schakel via de systeeminstellingen van de ROCAM mini HD de Wi-Fi-functie in .
' SD-kaart van de ROCAM mini HD moet geplaatst zijn!
o

= Schakel op de pc de Wi-Fi-functie in en verbind de pc met het draadloze netwerk ,ROCAM-
miniHD". De netwerkbeveiligingssleutel voor de verbinding is: ,ROCAMmMIiniHD".

4.10 Weergave van het positioneringsbeeldscherm

Let op dat u de ROLOC PLUS HD in een enkele positie blijft houden, zodat alleen horizontaal en
verticaal een sterk signaal kan worden voorbereid.

A. Signaalsterkte
B. Zenderpositie
C. Frequentie van de sonde
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Volg het positiekruis (B). Let op of de signaalsterkte op beide weergaven verhoogt. Let op de

A. Signaalsterkte
B. Zenderpositie
C. Frequentie van de sonde

Als u op de locatie met de hoogste signaalsterkte komt (voorwaarts/achterwaarts/links/rechts),
zal de zenderpositie (B) in het midden van het beeldscherm staan.

Measurement result

e 1.2 M

4.11  Acculader en Accu B
Overzicht:

1 Accupack 4 Waarschuwings-LED

2 Schuifbevestiging 5 Toets voor de indicatie van de capaciteit

3  Bedrijfs-LED 6 Capaciteits- en signaalindicatie

In gebruik nehmen:

Controleer voordat de machine in gebruik wordt genomen of de op het typeplaatje
aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning!

Apparaten zoals deze, die gelijkstroom opwekken, kunnen eenvoudige differentieelschakelaars
beinvioeden. Gebruik type F of hoger, met een uitschakelstroom van max. 30 mA.
Zorg er voor de ingebruikneming van de acculader voor dat de ventilatiesleuven vrij
zijn. Minimale afstand tot andere voorwerpen ong. 5 cm!
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Zelftest:

= Netstekker insteken.

De waarschuwings-LED (4) en de bedrijfs-LED (3) lichten na elkaar ca. 1 seconde op, de inge-
bouwde ventilator loopt ca. 5 seconden.

Accupack:

Het accupack (1) voor gebruik opladen.

Laad het accupack bij vermogensverlies weer op.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 10°C en 30°C. De toelaatbare oplaadtemperatuur ligt
tussen 0 °C en 50 °C.

Li-ion-accupacks hebben een capaciteits- en signaalindicatie (6):

= Druk op toets (5) en de laadtoestand wordt door de LED-verlichting aangegeven.

Wanneer een LED-lampje knippert, is het accupack bijna leeg en moet het weer opgeladen
worden.

Bediening:

Accupack laden:

= Accupack volledig, tot de aanslag op de schuifbevestiging (2) schuiven.

De bedrijfs-LED (3) knippert.

Conditieladen:

Wanneer het laden is beéindigd, schakelt de acculader automatisch over op conditieladen.
Het accupack kan in de acculader blijven zitten en is zodoende altijd gereed voor gebruik.

100%
De bedrijfs-LED (3) brandt continu.
Storing:
e Waarschuwings-LED (4) brandt continu.

Accupack wordt niet opgeladen. Temperatuur te hoog/te laag. Ligt de temperatuur van het ac-
cupack tussen 0 °C en 50 °C, dan begint het laden automatisch.
e Waarschuwings-LED (4) knippert.

- X

Accupack defect. Accupack direct uit de acculader nemen.
Accupack is niet goed op de schuifbevestiging (2) geschoven.

5 Instandhouding en onderhoud

ROCAM mini HD:
' Na elke buisinspectie het ROCAM mini HD altijd reinigen!
)

= Het apparaat via de knop van de monitoreenheid uitschakelen en de accu verwijderen.

= De haspel (6) van de ROCAM mini HD nemen en onder stromend water reinigen.

= De haspel uitsluitend gescheiden van het ROCAM mini HD reinigen.
Het ROCAM mini HD dient beschermd te worden tegen water en mag uitsluitend met een
vochtige doek worden gereinigd!

= De afgedroogde haspel weer in het ROCAM mini HD plaatsen.

Acculader:
Reparaties aan de acculader mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een erkend elektromon-
teur!
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Wanneer de elektrische leiding van dit apparaat wordt beschadigd, dient hij ter voorkoming van
risico's door de producent, diens klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon te
worden vervangen.

6 Toebehoren
Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com
7 Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
8 Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.
Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de
plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.
Verbruikte wisselaccu’s mogen niet in het vuur gegooid of bij het huisafval gedeponeerd worden.
In uw speciaalzaak kan men voor een milieuvriendelijke afvalverwijdering zorge.
Alleen voor de EU-landen:
Werp elektrisch gereedschap niet in het huisvuil! Volgens de Europese richtlijn
E 2012/19/EU betreffende uitgediende elektro- en elektronica-apparatuur en haar omzet-
ting in nationaal recht moet niet meer bruikbaar elektrisch gereedschap afzonderlijk
= | \vorden verzameld en milieuvriendelijk voor recycling beschikbaar worden gesteld.

\ROTHENBERGER

NEDERLANDS 79



Indice Pagina

1

0 N o O

80

o
wiv o

Indicacoes SODre @ SEQUIANCA .......ccuvurrumismisemnsisssnss s sss s s ss s s an s n s e s asnne s 81
L8 (172> Toz= (o R et £ (=Te] - USSP P T 81
IndicagOes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas ..........cccvevvveeriieeeeiiienenenen. 81
INSTrUGOES A8 SEGUIANGA ...ecuveiiutierieietee ettt ettt ettt sne et eneesar e neee s 84

[T Lo [ L= (=TT T o T 85

Dados técnicos carregador € acumulador (B) ......ccccuuiernmmserssninessssssessssssss s sessnenas 86

FUNCAO0 dO aparelno.........ccuirimimiriinnsn s s n s s 86
RV W= L PSPPI 86
Instrucdes de trabalho ... ....86
ColoCaGA0 A DALENIA. . ... e ettt ....87
Instalagao do carretel ROCAM mini HD ou médulo ROLOC PLUS HD ....87
Trabalhar com 0 aparelno...........ccccoiiiiiiiiii e ....87
Localizag@o da ROCAM ......ccoiiiiiiiiiiec et ....87
Unidade de monitorizagdo com ecra tatil ...........ccceeviieiiiiiiiiiee e, ....88
Interface do ULIIZAAOT ..o 88
Transferéncia de dados para UM PC ..........ccoiiiiiiiiiiiieee et 89
Indicagéo do ecra de localizagao
Carregador € ACUMUIAAON (B)......ciuiiviiiiiieiieiieiie et

CONSErvacao € MANULENGAO....cuuurirerrssrrsssrssssrssssssssrassessssrssssssssessssssssessasssssessassssnsssansasnnnsns 91

o= T T TN 92

Servico de apoio @0 ClIENTE.......cceiverrreri e 92

11411 = Vo Lo T 92

Identificacdes neste documento:

Perigo!
Este simbolo avisa de danos pessoais.

\(ROTHENBERGER

' Atencio!
® Este simbolo avisa de danos materiais ou ambientais.

= Incentivo para accées

PORTUGUES



1 Indicacoes sobre a seguranca

1.1 Utilizacao correcta
ROCAM mini HD:

0}

sistema de inspecgao de TV ROCAM mini HD destina-se exclusivamente a verificagéo de tu-

bos vazios e limpos, pegas ocas e espagos ocos, tal como referido na secgao ,Dados técnicos /

ar

eas de aplicagao”. Nao sao permitidas outras aplicagées.

Nao é permitido deixar as cabega da camara expostas ao sol durante um periodo de tempo pro-
longado.lIsto pode causar danos no médulo da cdmara! Todas as normas e especificagdes val-
idas devem ser cumpridas.

' Dispositivo € adequado apenas para uso interno, ndo exponha este aparelho a chuval

[ ]
Detalhadamente, estas consistem, entre outras:

Lei relativa aos equipamentos de trabalho técnicos (lei de seguranga para aparelhos) com os
regulamentos pertencentes

Directiva relativa a baixa tensao

- ,Especificagcdes gerais“ UVV VBG 1

Sistemas e meios operacionais eléctricos* UVV VBG 4

Directivas para trabalhos em contentores e espagos estreitos (norma BG 77), Directiva para
locais de trabalho em ecra.

Utilize apenas baterias originais ROTHENBERGER ou CAS (Cordless Alliance System) e
acessorios.

Carregador e Acumulador:

Os carregadores destinam-se exclusivamente para carregar baterias ROTHENBERGER e CAS
(Cordless Alliance System).

Este aparelho nao é adequado para ser utilizado por pessoas com deficiéncias fisicas, senso-
riais ou mentais, ou com praticas insuficientes e/ou conhecimentos insuficientes, a nao ser que
sejam controladas por uma pessoa responsavel por sua seguranga, ou que tenham recebido
instrugdes desta pessoa sobre a utilizagdo do aparelho.

As baterias identificadas com CAS sdo 100% compativeis com aparelhos CAS (Cordless Allian-
ce System). Entre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta. Obser-
var as Instrugdes de Servigo da ferramenta utilizada.

1.2 Indicacoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas
é ATENCAO! Devem ser lidas todas as indicacdes de seguranca, instrucdes,

o}
gr

ilustracoes e especificagoes desta ferramenta elétrica.

desrespeito das instru¢des apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou
aves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para futura referéncia.

(0]
fe

termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
rramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas

eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1)

a)

b)

Seguranca da area de trabalho

Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou &reas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a ignicdo de p6 e vapores.

Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizacao. No caso de distragao é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.
Seguranca eléctrica

PORTUGUES \_ROTHENBERGER



82

\(ROTHENBERGER

A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha nao deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificacdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. H4 um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

A ferramenta eléctrica nao deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragéo de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, dleo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.
Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extensdo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagcdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atengdo
durante a operacgao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

Usar um equipamento pessoal de proteccdao. Sempre utilizar um 6culos de proteccao.
Equipamento de seguranga, como por exemplo, méascara de proteccao contra pd, sapatos
de seguranga anti-derrapantes, capacete de seguranca ou protecgéo auricular, de acordo
com o tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesoes.

Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentagao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de rede
enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesdes.

Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, j6ias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizagao de uma aspiracéo de p6
pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranca da
ferramenta. Uma agéo descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.
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Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor ndao puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.
Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranga evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.
Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas s&o perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.
Tratar a ferramenta elétrica e os acessorios com cuidado. Controlar se as partes
moveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha pecgas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizacdo. Muitos
acidentes tém como causa, a manutengao insuficiente de ferramentas elétricas.
Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.
Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicacao, etc. conforme
estas instrucdes. Considerar as condicoes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizaga@o de ferramentas elétricas para outras tarefas a néo ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.
Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de dleo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situacdes inesperadas.
Utilizacao e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores
Apenas devera carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo
fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um
incéndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores.
ATENGCAO! Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou
tipo de acumuladores previstos. A utilizagdo de outros acumuladores pode
levar a explosoes, lesdes e riscos de incéndio.
Quando o acumulador nao estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incéndio.
Aplicacoes inadequadas podem provocar fugas do liquido do acumulador. Evite o
contacto com este liquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente
com agua fresca. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxilio
médico. O liquido que escapa do acumulador pode levar a irritagdes ou queimaduras da
pele.
Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas
podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explosdes ou ferimentos.
Nao expor a bateria a qualquer incéndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosdes.
Siga todas as instrucoes de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instrucées. O
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode
avariar a bateria e aumenta o risco de incéndio.
Servico
So6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pegas de reposicao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.
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b) Nao proceda a manutenc¢éo das baterias danificadas. A manutencédo da bateria s6 deve
ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente competentes.

1.3 Instrucoes de seguranca

ROCAM mini HD:

Usar sempre em todos os trabalhos vestuario de trabalho, luvas de protegao, 6culos de pro-
tecdo e calgado de seguranga.

Nao realizar quaisquer trabalhos no interior do aparelho! Nesta area é necessario trabalhar ex-
clusivamente pessoal técnico qualificado (servigo de apoio ao cliente)!

As aplicagbes médicas de qualquer tipo com o auxilio do sistema de inspecgao da TV nao sao
permitidas!

N&o puxar a cabega da camara e o cabo de insergdo com forga do tubo!

V

E absolutamente necessario colocar o cabo do tubo junto do ,eixo*, caso
contrario existe o perigo de lesdes!

O cabo de insergao esta fixo e, por isso, esta sujeito a tensdo mecanica! Fixar ao desenrolar do
carretel!

Ter atencéo a bancada fixa.
A distancia minima tem de ser UVV 50 cm (valor médio de 64 cm)!

Antes de cada utilizagéo verifique eventuais danos no cabo de deslocamento. Os
A cabos de deslocamento danificados tém de ser substituidos! Em caso de contacto
com pegas sob tensao existe perigo de vida!

Carregador e Acumulador:

Este carregador ndo pode ser utilizado por criancas e pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
com insuficiente experiéncia e conhecimentos. Este carregador
pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos, assim como
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais redu-
zidas, ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos, desde
gue as mesmas sejam supervisionadas ou recebam instrucdes
acerca da utilizagdo segura do carregador e dos perigos prove-
nientes do mesmo. Caso contrario ha perigo de operacao erra-
da e ferimentos.

Vigie as criangas durante a utilizagdo, a limpeza e a manu-
tencdo. Desta forma garante que nenhuma crianga brinca com
o carregador.

N&o carregue baterias ndo recarregaveis.

A Aviso diante de tensao eléctrica perigosa!!
ﬁ Utilizar o carregador somente em recintos fechados!

@ Proteger o seu carregador diante da humidade!

Nunca devera permitir a utilizagao do aparelho a criangas. Criangas devem ser vigiadas para
certificar-se de que nao brinquem com o aparelho.
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Manter criangas afastadas do carregador resp. da area de trabalho!
Guardar o seu carregador longe do alcance das criangas!
Quando ha formagao de fumaga ou fogo no carregador, puxar imediatamente a ficha da rede!

Nunca inserir nenhum objecto nas saidas do ar do carregador — perigo de um choque eléctrico
resp. curto-circuito!

N&o recarregar acumuladores ja carregados!

% Proteger os acumuladores diante da humidade!

% N&o expor os acumuladores ao fogo!

Nao utilizar acumuladores defeituosos ou deformados!

Nao carregar baterias com carregadores AIR COOLED em zonas com elevada sobrecarga de
pd de metal.

Nao abrir acumuladores!
Nao mexer nem curto-circuitar os contactos dos acumuladores!

De acumuladores defeituosos de Li-lon pode sair um
liquido levemente &cido, inflamavel!

Caso escapar liquido dos acumuladores e entrar em

A contacto com a pele, enxaguar imediatamente com mui-
ta agua. Se o liquido dos acumuladores entrar em con-
tacto com os olhos, lave-os com agua limpa e consulte
imediatamente um médico!

Transporte de acumuladores de iGes de litio: Os acumuladores de ides de litio, contidos,
estéo sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na
rua pelo utilizador, sem mais obriga¢des. Na expedig¢ao por terceiros (por ex.: transporte aéreo
ou expedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto a embalagem e a
designacao. Neste caso € necessario consultar um especialista de materiais perigosos ao
preparar a pega a ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar
0 acumulador de modo que néo possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe
também eventuais diretivas nacionais suplementares.

2 Dados técnicos

ROCAM mini HD :
Tenséo do acumulador.........cccceeeeveveeeens 18V DC
Poténcia absorvida nominal 16 W
Temperatura de trabalho ................ C...+50°C
Temperatura de armazenamento............. -20... +50 °C
Mediges (LXPXA).......cccevoveveeneeierereeenne 400 x 400 x 400 mm
Peso com bateria.........cccoevviiiiiniciieenns 6,5 kg (22m comprimento do cabo)
MONITOF .o Touchscreen 7"
Video do formato/foto .........cccceercrvererenen. JPG/ AVI (Resolugéao 1920px. x 1080px.)
VidE0 OUL ... HDMI
MEMONIA ...eeeeiieiei e 32 GB cartdo SD
Médulo da camara.......cccceeeeeecnvieeeeeeeenns CMOS colour PAL, TEC Modul: @17mm comprimento
im
Medidor da cabega da camara................. @ 25 mm
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Comprimento do cabo de tracgéo............ 22m
Medidor do diametro do cabo de traccdo. @ 7.0 mm

Gama de trabalho.........coocoeeeiiieiiiiiies @40-110 mm
Emissor de localizag8o ..........cccocveeeueeeen. 512 Hz
Resisténcia a pressao ........ccceeeerveeneennns 1 bar / 10 m coluna de agua
Protecdo contra explos&o .........cc.ccevveennes Nao
Modul ROLOC PLUS:
Area funcional...........cccecueveveieeieieinann Vertical 0,6 — 1,8 m (2’ - 8), horizontal 0 —4,5m (0’ —
15)
Desvio e alcance maximo sempre dependentes da sonda, base, material da tubagem, etc.
Frequéncias.......oooeeveeeeieenieeee e 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passivamente, 33 KHz ati-
vamente/passivamente
PESO ...ttt 3lbs 4,91 0z/1,5kg
Dimensoes:
Comprimento ......c.ceeiiieeiiee e 25”/63,5cm
Largura......cooeeeieeiiieeeee e 12,5”/31,75cm
ARUIA ..o 4”/10,16 cm
Ambiente de funcionamento:
Temperatura......oocveeeeeeeereeecee e 0°C a40°C (32°F a 104 °F)
Humidade do ar........ccoeevveieiniecriceieens Maximo 95% sem condensagéao (unidade de visuali-
zagao)
Temperatura de armazenamento............. —20 °C a 60 °C (-4 °F a 140 °F)
Acumulador: Carregador:
U = Voltem U1 = Tenséao de entrada
C = Capacidade f1 = Frequéncia de entrada
W = Peso P1 = Poténcia de entrada
Ic = Corrente de carga U2 = Tenséao de carga
t = Tempos de carga (90%) 12 = Corrente de carga max
Tensdo de carga.......ccceeeerveenueenne. 20,75V DC Nc = Numero de elementos do acumulador
Temperatura de carga 0°-50°C W =Peso
Temperatura maxima de descarga. 5° - 50° C Observar a tenséo de rede! Ver chapa
Carregar totalmente as pilhas antes da primeira g d€ identificagéo do carregador!
utilizagao!
1 cabecga da camara 7 Estrutura
2 sonda de localizagao 8 Suporte
3 mola de flexdo 9 Cabo de camara
4 cabo de inser¢éo 10  Suporte do monitor
5 unidade de monitorizagao 11 Desbloqueio de bateria
5.1 Botdo da unidade do monitor 12 Bateria
6 carretel

4.2 Instrucoes de trabalho

- Nao dobrar o cabo de insergao! Perigo de corte de cabos!
- Nao puxar o cabo de insergao através de cantos afiados! Perigo de danos nos cabos!
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interiores secos. Apenas a cabega da camara (1) e o cabo de deslocamento (4)
devem entrar em contacto com agual!

4.3 Colocacao da bateria

f ATENGCAO! Proteger sempre a ROCAM mini HD de &gua e utilizar em espagos

= Inserir a bateria na entrada, na parte de tras da unidade do monitor (5) até encaixar. Para
retirar, pressionar o desbloqueio de bateria (11) e tirar a bateria.

4.4 Instalacéo do carretel ROCAM mini HD ou médulo ROLOC PLUS HD

Sé deve ser ligado um cabo de camara ao aparelho! Ao colocar ou retirar um cabo de
camara, o aparelho deve estar desligado!

A ficha do cabo de camara deve ser ligada a unidade do monitor para poder utilizar o carretel
ROCAM mini HD ou ROLOC PLUS HD. Para poder ligar o cabo, a ranhura e a lingueta devem
estar alinhadas uma com a outra. Assim que estiverem alinhadas, aperte a porca serrilhada pa-
ra fixar a unido.

4.5 Trabalhar com o aparelho

é Usar vestuario de protegdo! Colocar sempre junto do cabo de insergéo!

= Remover o cabo de deslocamento (4) com mola flexivel (3) do suporte (8).
' Atencéo: Verificar quanto a limpeza e danos!

[ ]
= Se necessario, montar outros acessorios. No caso de diametros de tubo superiores a 70
mm, utilizar sempre corpos de orientagcao!

=> Limpar o sistema de tubos antes da inspecc¢ao dos tubos.
= Ligar o aparelho no botéo (5.1) da unidade do monitor (5).
' Se premir o botdo com demasiada forga no ecra tatil pode danificar a unidade do monitor!

e
= Tirar a cabega da camara (1) do suporte (8) e desenrolar o cabo de inser¢édo (4) do carretel
(6). O cabo de insergao esta fixo e esta sujeito a tensdo mecanica. Atencao: Por isso, ao
desenrolar do carretel (6), fixe o cabo de insergéo (4).
= Inserir a cabega da camara (1) no sistema de tubos e empurrar para a frente cuidadosa-
mente com o cabo de insergéo (4)
Nao puxar o cabo de insergao (4) através de cantos afiados e ndo dobra-lo!! Verificar
eventuais danos no cabo da camara antes de cada utilizagao!

' O cabo de insergao (4) pode ser colocado enlagado durante o avango: Risco de corte!

[ ]

Com a autonivelagao ativada, a imagem de camara mantém-se sempre direita durante o ava-

ngo devido a varias curvaturas de tubos.

= Apos a conclusao dos trabalhos, retirar o cabo de deslocamento (4) do tubo e enrolar dire-
tamente na bobina (6). Remover sujidade grosseira e agua do cabo de deslocamento (4) e
da cabega da camara (1) com um pano.

= Realizar a limpeza (ver ponto 5).

4.6 Localizacao da ROCAM

A sonda de localizagdo esté incorporada na mola de curvatura da cabega da camara. A sonda
de localizagéo transmite campos magnéticos, os quais sao recebidos do receptor de localizagao
e convertidos Optica e acusticamente.

O sistema de medicéo de 512 Hz pode penetrar alvenaria, pedra, madeira e plastico.

A intensidade do sinal muda consoante a posi¢éo e o afastamento da sonda em relagéo ao re-
ceptor de localizagao.
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4.7 Unidade de monitorizacao com ecra tatil
A ROCAM mini HD é fornecida com um cartdo SD para gravagao de fotografias e videos. Este
pode ser retirado para transferéncia de dados.

As ligagdes HDMI, mini USB e cartdo SD-Karte encontram-se na parte inferior da unidade de
monitorizagao.

4.8 Interface do utilizador

Indicador de brilho (0 — 4) Contador demetros  Indicador de memdria
Indicador de zoom (1.0-3.0)  Hora Indicador da bateria

3t 0/4 Q 100% 99% (7] 50% ¥

Configuragdes da camafa

Galeria de fotos/videos Inicio/paragem do Configuragdes do sistema
video

Indicador da bateria:
Cor branca:

até D 100% até 20% capacidade de bateria, E' funcionamento ligado

a rede elétrica
Cor vermelha:

D bateria vazia, ED bateria fora da temperatura de trabalho (0° até 50 °C)

Se a ROCAM mini HD for utilizada fora da temperatura de trabalho, podem ocorrer danos no
ecrd! A ROCAM mini HD desliga-se autonomamente, se necessario!

Configuracoes da camara:
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Camera

Light Intensity

Indicador de brilho

Indicador de zoom (1.0 —
3.0)

Configuracdes do sistema:

Fechar configuragdes

3t 0/4 Q 100%
Settings

Ligar/desligar autonivelagao

Self-leveling
Ligar/desligar ligagao Wi-Fi

Hotspot Ligar/desligar hotspot
Ligar/desligar ligagao Bluetooth

Bluetooth

Percorrer para cima/para baixo
4.9 Transferéncia de dados para um PC

> Liiar as funcdes Wifi através das configuragdes do sistemas da ROCAM mini HD

' O cartdao SD da ROCAM mini HD tem de ser inserido!
®

=> Ligar as fungdes Wifi no computador e estabelecer a ligagao a rede sem fios ,ROCAMmMi-
niHD". O cédigo de seguranga da rede para estabelecer a ligagao é: ,ROCAMminiHD*“.

4.10 Indicacdo do ecra de localizacao
Preste atencédo para manter a ROLOC PLUS HD numa posigao e trabalhar preliminarmente a-
penas na horizontal e vertical com um sinal mais forte.

A. Intensidade do sinal
B. Posigao do emissor
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C. Frequéncia da sonda
Siga a cruz de posigao (B). Verifique se a intensidade do sinal aumenta em ambas as indi-
cacles. Preste atencéo ao alarme sonoro quando se aproximar do emissor/da sonda.

[ o0m 0301 0 1% oKD

A. Intensidade do sinal
B. Posicao do emissor
C. Frequéncia da sonda

Quando chega ao local com a maior intensidade do sinal (para a frente/para
tras/esquerda/direita), a posigdo do emissor (B) encontra-se no meio do ecra.

Measurement result

e 1.2 M

4.11 Carregador e Acumulador B
Vista geral:

1 Acumulador 4 Indicador de aviso

2 Assento corredico 5 Tecla daindicagéo de capacidade

3 Indicador de funcionamento 6 Indicacao de capacidade e sinalizador

Colocacao em funcionamento:
ﬁ Antes de ligar o cabo de alimentagéo, deve verificar se voltagem e frequéncia da rede

de alimentagéo se adequam aos valores inscritos na placa técnica da ferramenta!

Aparelhos deste tipo, que geram corrente continua, podem influenciar interruptores diferenciais
simples. Utilize o tipo F ou melhor, com uma corrente de activagdo de no max. 30 mA.
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Antes de iniciar a utilizagdo do carregador, deve certificar-se de que as aberturas de
ventilagao estao livres.Distancia minima aos outros objectos 5 cm!

Autoteste:
=> Inserir a ficha da rede.

O indicador de aviso (4) e o indicador de funcionamento (3) acendem um apds outro por cerca
de 1 segundo, o ventilador instalado liga por cerca de 5 segundos.

Acumulador:
Antes da sua utilizagdo, deve carregar o acumulador (1).
Recarregar o acumulador quando notar um perda de rendimento.

A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de
carregamento admissivel é de 0 °C a 50 °C.

Acumuladores Li-lon possuem uma indicagao de capacidade e sinalizador (6):

= Premer atecla (5), e o estado de carga serd indicado pelas lampadas LED.

Assim que uma lampada LED piscar, o acumulador esta quase vazio e deve ser recarregado.
Operacao:

Carregar o acumulador:

= Inserir 0o acumulador por inteiro, até o batente no assento corredigo (2).

-—-

O indicador de funcionamento (3) pisca.
Carga de manutencéo:

Apbs finalizado o carregamento, o carregador comuta automaticamente para carga de
manutencao.

O acumulador pode permanecer no carregador, estando desta forma sempre pronto para
funcionar.

O indicador de funcionamento (3) acende continuamente.
Avaria:
e O indicador de aviso (4) permanece aceso.

[ ___ =)

O acumulador n&o esté sendo carregado. A temperatura esta demasiado alta/demasiado baixa.
Se a temperatura do acumulador estiver entre 0 °C e 50 °C, o processo de carregamento inicia
automaticamente.

e O indicador de aviso (4) pisca.

- X3

Acumulador com defeito. Retirar imediatamente o acumulador do carregador.
O acumulador nao tem sido inserido devidamente sobre o assento corredicgo.

5 Conservacao e manutencao

ROCAM mini HD:
' Apos cada inspecgao do tubo, limpar muito bem o ROCAM mini HD!

= Desligar o ROCAM mini HD no botéo tatil da unidade do monitor e retirar a bateria.
= Retirar a bobina (6) da ROCAM mini HD e limpar sob agua corrente.
=> Limpar a bobina apenas quando desligada do ROCAM mini HD.
' O aparelho tem de ser protegido da agua e apenas deve ser limpo com um pano hdmido!

[ ]
=>» Reinserir a bobina seca no ROCAM mini HD.
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Carregador:
As reparacgdes no carregador s6 devem ser efectuadas por pessoal qualificado!

Se o cabo de conexdo a rede da ferramenta for danificado, devera ser substituido pelo fabrican-
te ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por uma pessoal com qualificagdo semelhante,
para evitar-se perigos.

6 Acessorios

Vocé pode encontrar acessérios adequados no catélogo principal ou em www.rothenberger.com
7 Servico de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estéo disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagdes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pegas de substituigao e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pegas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

%= 1 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
8 Eliminacao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposi¢éo. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local.

Nao deite para o lume ou para o lixo doméstico os acumuladores para substituicdo, ja gastos. O
seu vendedor especializado oferece um servigo de reciclagem, de acordo com o direito em
matéria do ambiente.

S0 para paises UE:

Nao deite ferramentas eléctricas para o lixo doméstico! De acordo com a Directiva
E\/ Europeia 2012/19/EU relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electrénicos e
a sua transposigao para Direito nacional é obrigatério recolher separadamente

= | forramentas eléctricas fora de uso e conduzi-las a reciclagem.
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1 Henvisninger til sikkerheden
1.1 Formalsbestemt anvendelse

ROCAM mini HD:

TV-inspektionssystemet ROCAM mini HD er udelukkende beregnet til kontrol af tomme og ren-
gjorte rar, hullegemer og hulrum, som de omrader, der er angivet under , Tekniske da-
ta/anvendelsesomrade”. Andre anvendelser er ikke tilladt.

Lad aldrig kamerahovedet sta laengere tid i solen. Det kan fare til beskadigelse af kameramodu-
let! Alle geeldende normer og forskrifter skal overholdes.

' Maskinen er kun egnet til indendgrsbrug, maskinen ma ikke udsaettes for regn!

®
Det er blandt andet:

Den tyske lov om tekniske arbejdsmidler (Geréatesicherheitsgesetz) med tilhgrende forordnin-
ger

Retningslinjer for lavspaending

UVV VBG 1 ,Generelle forskrifter*

UVV VBG 4 ,Elektriske anleeg og driftsmidler”

Retningslinjer for arbejde i beholdere og trange rum (BG-regel 77); retningslinje for arbejds-
pladser med billedskeerme.

Anvend udelukkende originale batteripakker eller originalt tilbehar fra ROTHENBERGER eller
CAS (Cordless Alliance System).

Ladeapparatet og Batteri:

Opladerne er udelukkende egnet til opladning af batteripakker fra ROTHENBERGER og CAS
(Cordless Alliance System).

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne eller af personer med manglende erfaring og/eller viden, medmindre dis-
se personer er under opsyn af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har faet
instruktioner fra denne person om, hvordan apparatet skal anvendes.

Prav aldrig at oplade ikke-opladelige batterier. Eksplosionsfare!

Batteripakker, der er maerket med CAS, er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alli-
ance System). Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Fglg brugsanvis-
ningerne til de anvendte apparater.

1.2 Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj
é ADVARSEL! Lees alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-

It

fikationer, som falger med el-vaerktojet.
ilfaelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,

brand og/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktgj” refererer til netdrevet el-veerkigj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1)

a)
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Sikkerhed pa arbejdspladsen

Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov eller dampe.
Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
Elektrisk sikkerhed

El-veerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omsteendigheder
andres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Usendrede stik,
der passer til kontakterne, nedszetter risikoen for elektrisk stod.
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Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. ror, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.
Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen ager ri-
sikoen for elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig baere el-vaerktojet
i ledningen, haenge el-vaerktojet op i ledningen eller rykke i ledningen for at treekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger ager risikoen for elek-
trisk stod.

Hvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for
elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktojet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-relze. Brug af et HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge el-vaerktojet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-veerktgj, hvis du er trzet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. F4 sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktojet kan fore til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stavmaske, skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller harevaern afheengig af
maskintype og anvendelse nedseaetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-veerktajet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilferslen og/eller akkuen, lafter eller baerer det. Undga at beere el-vaerktajet
med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-veerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette gger risikoen for personskader.

Ggr det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktoj eller skruenggle, for el-vaerktojet
taendes. Hvis et stykke veerktgj eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lose bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, toj
og handsker vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgst-
siddende tgj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stavmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stov.

Selvom du kender veerktojet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel veere
opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktoj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-veerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-veerktgj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, for ma-
skinen indstilles, for skift af tilbehorsdele og for el-vaerktajet laegges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-veerktgjet.

Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for barns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest disse instrukser, benytte
maskinen. El-vaerkioj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.
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Vedligehold el-veerktoj og tilbehorsdele. Kontroller, om bevagelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at
el-veerktojets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktajer.

Sorg for, at skeereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerkia-
jer med skarpe skeerekanter szetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

g) Brug el-veerktgj, tilbehgr, indsatsvaerktgj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-veerktajet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie og smerefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan veerkigjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

5) Omhyggelig omgang med og brug af akku- veerktoj

a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er — brandfare.

b) ADVARSEL! Brug kun de akku’er eller akkutype, der er beregnet til el-

vaerktajet. Brug af andre akku’er gger risikoen for eksplosioner, personskader og
er forbundet med brandfare.

c) Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i beroring med kontorclips, monter, nagler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En
kortslutning mellem akku-kontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendin-
ger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud af akku’en. Undga at komme
i kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg lee-
ge, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller zendret. Beskadigede eller sendrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kvaestelsesfare.

f) Udsaet ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan fare til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne veerktgj under for temperaturomradet, der er naevnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan edeleegge batteriet
og @ge brandfaren.

6) Service

a) Serg for, at el-vaerktaj kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma kun gennem-
fares af producenten eller befuldmaegtigede kundeservicesteder.

1.3 Sikkerhedsinstruktioner

ROCAM mini HD:

Beer, ved alle former for arbejde, arbejdsbeklaedning, arbejdshandsker, beskyttelsesbriller og

sikkerhedssko.

Der ma aldrig udfgres arbejde inden i enheden! Sadant arbejde ma udelukkende udferes af ud-
dannet fagpersonale (kundetjeneste)!

Medicinske anvendelser af enhver type ved hjeelp af TV-inspektionssystemet er ikke tilladt!

y
A
7

]

Treek aldrig kamerahovedet og indfaringskabel ud af reret med vold!

Rarkablet skal ubetinget placeres under ,aksen*, da der ellers er risiko for
kveestelse!

Indf@ringékablet er stift og er derfor under mekanisk spaending! Hold fat i det ved afrulning af
spolen!

Sarg for sikker tilstand.
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Minimumsafstanden skal iht. UVV veere 50 cm (middelveerdi 64 cm)!

Far hvert brug kontrolleres glidekablet for beskadigelser. Beskadigede glidekabler
skal udskiftes! Der er livsfare ved kontakt med stremfarende dele!

Ladeapparatet og Batteri:

Denne lader er ikke beregnet til at blive betjent af barn eller per-
soner med begreensede fysiske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og kendskab. Denne lader ma
kun bruges af bgrn fra 8 ar samt af personer med begreensede
fysiske, sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfa-
ring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager
anvisninger pa sikker omgang med laderen og saledes forstar
de farer, der er forbundet hermed. | modsats fald er der risiko
for fejlbetjening og personskader.

Hold barn under opsyn ved brug, rengering og vedligeholdelse.
Derved sikres det, at bgrn ikke bruger laderen som legetgj.

Oplad ikke genopladelige batterier.
A Advarsel mod farlig elektrisk spaending!!

G Brug kun opladeren indendgre!
@ Beskyt opladeren mod fugtighed!

Lad aldrig barn bruge maskinen. Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Hold bern veek fra opladeren eller arbejdsomradet!

Opbevar opladeren utilgeengeligt for barn!

Opstar der rag eller ild i opladeren, skal netstikket straks treekkes ud!

Stik ingen genstande ind i opladerens ventilationsspalter — Fare for elektrisk stad eller kortslut-
ning!

Forsgg aldrig at genoplade fuldt opladte batteripakker!

% Beskyt batteripakker mod fugtighed!
¥, Udseet ikke batteripakker for ild!

Brug ingen defekte eller deformerede batteripakker!

| omrader med hgjt indhold af metalstev mé batteripakker ikke oplades med AIR COOLED-
opladere.

Abn ikke batteripakker!

Bergr eller kortslut ikke batteripakkens kontakter!

Der kan sive let sur, breendbar vaeske ud af defekte Li-
ion-batteripakker!
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Hvis der kommer batterivaeske ud og veesken kommer i

bergring med huden, skal huden omgaende skylles med
rigeligt vand. Skyl gjnene med rent vand og se@g straks
laege, hvis batteriveesken kommer i gjnene!

Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa offentlig vej uden yderligere paleeg. Ved
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: luftiransport eller spedition) skal seerlige krav vedr. Em-
ballage og maerkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for forsendelses-
stykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne kontakter og indpak akkuen pa en
sadan made, at den ikke kan bevaege sig i emballagen. Folg venligst ogsa eventuelle, viderefg-
rende, nationale forskrifter.

2 Tekniske data
ROCAM mini HD :

Batterispaending ........cccccoeveenen. 18 VDC

Nominel optagen effekt................ 16 W

Arbejdstemperatur ............ccco.e... 0°C... +50 °C

Opbevaringstemperatur ............... -20... +50 °C

Dimensioner (I xb x h).....ccccoeenee. 400 x 400 x 400 mm

Vaegt med akKu .........ccceeceennnne 6,5 kg (22m skydekabel, lzzngde)

MONIOr ..o Touchscreen 7"

Format, video/foto..........ccceveneen. JPG/ AVI (Oplgsning 1920px. x 1080px.)

Vid€0 OUL ... HDMI

Hukommelse........ ....32 GB SD- kort

Kameramodul................ ....CMOS colour PAL, TEC Modul: @17mm laengde 1m
Kamerahoved, diameter. ... 25 mm

Skydekabel, lengde..................... 22m

Skydekabel, diameter .................. @ 7.0 mm

Arbejdsomrade .........ccooecverrennne. &40-110 mm

Pejlesender .........ccocovviiiiinnnn. 512 Hz

Trykmodstand..........cccoeeveveennene 1 bar/ 10 m vandsgjle

Eksplosionssikring ..........cccccueeen. nr

Modul ROLOC PLUS:

Funktionelt omrade...................... Vertikal 0,6 - 1,8 m (2' - 8'), vandret 0 - 4,5 m (0' - 15")
Afvigelse og maksimal reekkevidde er altid afhaengig af sonde, jord, rermateriale osv.
Frekvenser.......ccoeeeeveveeccccciccennnnn. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiv, 33 KHz aktiv/passiv

............................................ 3 lbs. 4,91 0z/1,5 kg

....31,75¢cm
........................................... 10,16 cm
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Driftsmiljg:

Temperatur.......coocceeeiiieeencieeeene 0°C to 40°C (32°F to 104°F)
Luftfugtighed.........coocoeiiinannenn. Maksimum 95 % ikke-kondenserende (displayenhed)
Opbevaringstemperatur ............... -20°C til 60°C (-4°F til 140°F)

3 Tekniske data ladeapparatet og batteri B
Batteri: Ladeapparatet:
U = Speending U1 = Indgangsspaending
C = Kapacitet f1 = Indgangsfrekvens
W = Veegt P1 = Indgangseffekt
Ic = Opladningsstram U2 = Opladningsspaending
t = Opladningstid (90% opl.) 12 = Maks. Opladningsstrem
Opladningsspaending............. 20,75V DC Nc = Antal akkuceller

Opladningstemperatur 0°-50°C W = Veegt
Maks. Afladningsspaending....5° - 50° C Kontrollér netspaendingen! Se ladeaggrega-
Den genoladedige batteri skal aflades komplet! g tets typeskilt!

4 Enhedens funktion

4.1 Oversigt A
1 kamerahovedet 7 Rack
2 Pejlingssonden 8 holderen
3 bladfjederen 9 Kabel til kamera
4 indfgringskablet 10 Beslag til monitor
5 monitorenhedens 11 Batteriudlgser
5.1  Trykknap-monitorenhed 12  Genopladeligt batteri
6 spolen

4.2 Funktionsmade

- Knaek ikke indfaringskablet! Fare for kabelbrud!
- Treek aldrig indfaringskablet over skarpe kanter! Fare for kabelbeskadigelse!
ﬁ ADVARSEL! Beskyt altid ROCAM mini HD mod vand, og brug i tarre lokaler. Kun
kamerahovedet (1) og glidekablet (4) ma komme i kontakt med vand!

4.3 Indsaet batteri

= Seet batteriet i stikket pa bagsiden af monitorenheden (5), der vil lyde et klik nar det er pa
plads. For at fierne batteriet, skal du trykke pa batteriudlgseren (11) og derefter fijerne batte-
riet.

4.4 Installation af ROCAM mini HD rulle eller ROLOC PLUS HD modul

Der kan kun tilsluttes ét kamerakabel til enheden ad gangen! Nar der tilsluttes eller
fiernes et kamerakabel, skal enheden veere slukket!

Kamerakabelstikket skal veere tilsluttet monitorenheden for at ROCAM mini HD rullen eller
ROLOC PLUS HD kan bruges. For at kunne forbinde kablet, skal not og fjer veere pa linje med
hinanden. Nar den er justeret, stram derefter den riflede meatrik for at sikre forbindelsen.
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4.5 Arbejde med enheden
ﬁ Beer beskyttelsesbeklaedning! Stil dig altid ved siden af indfgringskablet!

= Tag glidekabel (4) med bgjefjeder (3) ud af holderen (8).
' Advarsel: Kontrollér for renhed og beskadigelse!

e
=> Hovis det er ngdvendigt at montere yderligere tilbehgr. Ved rgrdiameter sterre end 70 mm
skal der altid anvendes styrelegeme!

= Renger rgrsystemet far rarinspektion.
= Apparatet teendes pa monitorenhedens (5) trykknap (5.1).
' For steerkt tryk p& knappen pa touchskeermen kan gdelzegge monitorenheden!

e
= Tag kamerahovedet (1) ud af holderen (8), og rul indfgringskablet (4) af spolen (6). Indfa-
ringskablet er stift og er under mekanisk spaending. Vigtigt: Derfor skal du ved afrulning af
det fra spolen (6) holde godt fat i det.
= For kamerahovedet (1) ind i rarsystemet, og skub det forsigtigt frem med indfaringskablet
(4).
Treek aldrig indferingskablet (4) over skarpe kanter, og knzek det ikke!! Kontrollér kamer-
akablet for skader far hvert brug!

' Indfaringskablet (4) kan laegge sig i lokker under fremadfgringen: Brudfare!

[ ]
Nar selvnivellering er aktiveret, er kamerabilledet altid opretstdende, mens det beveeger sig
gennem flere rarbgjninger.

= Efter slutningen af arbejdet treekkes glidekablet (4) ud af raret og skubbes direkte pa rullen
(6). Fjern groft snavs og vand fra glidekablet (4) og kamerahovedet (1) med en klud.
= Udfer rengering (se pkt. 5).

4.6 ROCAM peijling

Lokaliseringssonden sidder indbygget i kamerahovedets bgjningsfjeder. Pejlingssonden udsen-
der magnetfelter, der modtages af pejlingsmodtageren og konverteres optisk og akustisk.

Malesystemet pa 512 Hz kan treenge gennem mure, sten, tree og kunststof.
Signalets intensitet aendres efter sondens stilling og afstand til pejlingsmodtageren.

4.7 Monitorenhed med touchscreen

ROCAM mini HD leveres med et SD-kort til lagring af fotoer og videoer. Kortet kan fjernes til da-
taoverfarsel.

HDMI-, mini-USB- og SD-kortforbindelserne er i bunden af monitorenheden.
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LX) Brugergraenseflade

Lysstyrkeindikator (0 — 4) Meterteeller Indikator for diskplads
Zoom Indikator (1.0 — 3.0) Tidspunkt Batteri Indikator

3t 0/4 Q 100%

Kameraindstillinger Optagelse Foto/video Modus
Foto/video galleri Start/Stop Video Systemindstillinger
Batteri Indikator:
Farve hvid:
til D 100% til 20% batterikapacitet, E AC-drift
Farbe rot:

D Batteriet er tomt, m batteri er uden for arbejdstemperaturen (0° til 50°C)

Hvis ROCAM mini HD bruges uden for arbejdstemperaturen, kan skaermen ikke fungere!
ROCAM mini HD vil muligvis slukke automatisk!

Kameraindstillinger:

Camera

Light Intensity

Lysstyrke indikator

Zoom Indikator (1.0 - 3.0
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Systemindstillinger:

Lukke indstillinger

3t 0/4 Q 100%
Settings

Selvnivellerende til/fra

Self-leveling

Wi-Fi Wi-Fi-forbindelse til/fra

Hotspot Hotspot til/fra

Bluetooth-forbindelse til/fra
Bluetooth

Rul op/ Rul ned
4.9 Dataoverforsel til en PC
= Teend for wifi-funktionerne via systemindstillingerne for ROCAM mini HD.
' SD-kortet til ROCAM mini HD skal veere isat!
[ ]

= Teend for wifi-funktionen pé& en PC, og etablér forbindelse til det tradlgse netveerk ,RO-
CAMmIniHD". Netveerkets sikkerhedsnggle til etablering af forbindelsen er: ,ROCAM-
miniHD*.

4.10 Vis placeringsskaermen

Sarg for at holde ROLOC PLUS HD i én position og kun arbejde dig op vandret og lodret for at
modtage et staerkere signal.

9:01

A. Signalstyrke
B. Senderposition
C. Probe frekvens

Falg positionskrydset (B). Det er vigtigt at holde gje med om signalstyrken stiger pa begge
skaerme. Lyt ogsa efter den harbare indikator, nar du kommer taettere pa senderen/sonden.
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A. Signalstyrke
B. Senderposition
C. Probe frekvens

Nar du er pa stedet med den steerkeste signalstyrke (frem/bagud/venstre/hgjre), er senderposi-
tionen (B) i midten af skaermen.

Measurement result

e 1.2 M

4.11 Ladeapparatet og Batteri B
Oversigt:

1 Batteripakke 4 Advarselslampe

2 Holder 5 Knap til kapacitetsindikator

3  Driftslampe 6 Kapacitets- og signalindikator

Idriftseettelse:
Far De tager opladeren i brug, bar De kontrollere, at den pa maerkepladen oplyste
netspaending og frekvens er i overensstemmelse med den fra Deres stremforsyning!
Apparater som dette, der genererer jeevnstram, kan pavirke enkle fejlstremsafbrydere. Anvend
type F eller bedre, med en udlgsningsstram pa maks. 30 mA.
Far De tager opladeren i brug, bar De sikre Dem, at ventilationsspalterne er frie.
Mindsteafstand til andre genstande min. 5 cm!
Selvtest:
=> Tilslut netstikket.

Advarselslampen (4) og driftslampen (3) lyser i ca. 1 sekund efter hinanden. Den indbyggede
ventilator karer i ca. 5 sekunder.

Batteripakke:
Batteripakken (1) skal oplades fer den farste ibrugtagning.
Genoplad batteripakken, nar kapaciteten aftager.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem 10 °C og 30 °C. Den tilladte ladetemperatur
ligger mellem 0 °C og 50 °C.

Li-ion-batteripakker har en kapacitets- og signalindikator (6):
= Tryk pa knappen (5), og ladetilstanden vises med lysdioderne.
Blinker en lysdiode, er batteripakken naesten tom og skal genoplades.
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Betjening:
Opladning af batteripakke:
= Skub batteripakken helt ind i holderen (2) til anslag.

--- )

Driftslampen (3) blinker.

Vedligeholdelsesladning:

Nar batteripakken er feerdigopladet, skifter opladeren automatisk til vedligeholdelsesladning.
Batteripakken kan blive i opladeren og er dermed driftsklar.

Driftslampen (3) lyser konstant.
Fejl:
e Advarselslampen (4) lyser konstant.

Batteripakken oplades ikke. Temperaturen er for hgj/lav. Ligger batteripakkens temperatur mel-
lem 0 °C og 50 °C, begynder ladeprocessen automatisk.

o Advarselslampen (4) blinker.

Batteripakken er defekt. Tag straks batteripakken ud af opladeren.
Batteripakken er ikke skubbet rigtigt ind i holderen (2).

5 Pleje og eftersyn

ROCAM mini HD:
' Efter hver rarinspektion skal ROCAM mini HD ubetinget rengares!
[ ]

= Apparatet slukkes med en tastnederst pa monitorenheden og batteriet fiernes.
= Fjern rulle (6) fra ROCAM mini HD og renger under rindende vand.
= Renger kun rullen adskilt fra ROCAM mini HD.

' Apparatet skal beskyttes mod vand og mé kun renggres med en fugtet klud!

)
= |Isaet den tarrede rulle i ROCAM mini HD igen.

Ladeapparatet:

Reparationer pa opladeren ma kun foretages af faguddannede elektrikere!

Hvis netledningen til maskinen beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller kundeservice
eller en tilsvarende kvalificeret person for at forebygge farer.

6 Tilbehor
Du kan finde passende tilbehgr i hovedkataloget eller pa www.rothenberger.com

7 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjeelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
her og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-
cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-
teriale (f.eks. elektronikaffald) veer venlig at sparg den myndighed, hvorunder det sorterer.
Brugte batterier kan indleveres hos din specialforhandler, som vil bortskaffe dem i henhold til
miljgforskrifterne.

Kun til EU-lande:
Elektrisk veerktaj ma ikke smides ud med det almindelige affald! | henhold til det Euro-
;g/ peeiske Direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk- og. elektronisk udstyr og gennemfg-
relsen i national lovgivning skal ikke lzengere brugbart elektrisk vaerktgj indsamles
. | separat og tilfares en recyclingsproces.
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1 Anvisningar om sékerhet
1.1 Foreskriven anvandning

ROCAM mini HD:

TV-inspektionssystemet ROCAM mini HD &r endast avsett fér undersékning av tomma och ren-
sade rdr och ihaliga halrum som anges under ,Specifikationer/ anvandningsomraden* i angivna
intervall. Andra tillampningar &r inte tillatna.

Lamna inte kamerahuvudet under en langre tid i solen. Detta kan orsaka skador pa kameramo-
dulen! Alla tilldmpliga standarder och féreskrifter maste foljas.

' Enheten lampar sig endast fér inomhusbruk, far inte utséttas for regn!

e
Dessa ar bland annat:
- Lagen om teknisk utrustning (sékerhetslagen for utrustning) och tillhérande férordningar
- Lagspéanningsdirektivet
- UVV VBG 1 ,Allmé&nna bestammelser”
- UVV VBG 4 ,Elektriska system och utrustning”
- Riktlinjer for arbete i tranga utrymmen (BG-regel 77), Policy for arbetsstationer
Anvand endast ROTHENBERGER - eller CAS-batteripaket (Cordless Alliance System) och till-
behér i original.
Laddare och batteri:
Laddarna &r endast avsedda for laddning av batteripaket fran ROTHENBERGER och CAS
(Cordless Alliance System).
Enheten ar inte avsedd fér anvandning av personer med begransad fysisk, sensorisk eller men-
tal fardighet eller som saknar erfarenhet och/eller kunskaper, dvs. ndgon som kraver hjalp med
anvisningar for att anvanda enheten eller star under éverinseende av nagon som ansvarar for
sakerheten.
Forsok aldrig ladda batterier som inte &r avsedda fér uppladdning. Explosionsrisk!
Med CAS-markta batteripaket &r till 100 % kompatibla med CAS-enheter (Cordless Alliance Sy-
stem). Behdver du hjalp att hitta ratt maskin, kontakta din aterférsaljare. Félj bruksanvisningen
till maskinen du anvéander.

1.2 Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

VARNING! Lés alla sékerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till féljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.
Forvara alla varningar och anvisningar fér framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med nétsladd) och till batte-

ridrivna elverktyg (sladdldsa).

1) Arbetsplatssdkerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvéand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brénnbara vétskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdénda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehdriga personer pa betryggande av-
stand. Om du stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
férandras. Anvand inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.
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b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véata. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for
elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvéand den inte for att bara eller hdnga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar ékar risken for elstét.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast foérlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en I1amplig férlangningssladd fér utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

f)  Anvand ett felstromsskydd om det inte &r méjligt att undvika elverktygets anvéndning
i fuktig miljé. Felstrémsskyddet minskar risken for elstot.

3) Personsidkerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvénd elverktyget med férnuft. Anvand
inte elverktyget nér du ér trétt eller om du &r paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan &ven en kort ouppmaérksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria séakerhetsskor, hjalm eller horselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken fér kroppsskada.

¢) Undvik oavsiktlig igangséattning. Kontrollera att elverktyget ar frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bér elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrdmmen kan olycka uppsta.

d) Tabort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

e) Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

f) Béar lampliga klader. Bér inte I16st hdngande kléder eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

g) Nar elverktyg anvdands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa é&r ratt monterade och anvands pa korrekt sétt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

h) Lat inte vanan att ofta anvdnda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sakerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brakdelen av en sekund.

4) Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvand for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett 1amp-
ligt elverktyg kan du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte langre anvandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur &r farligt och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan installningar utférs, tillbehoérsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard foérhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvéndas av personer
som inte ar fértrogna med dess anvandning eller inte last denna anvisning. Elverkty-
gen &r farliga om de anvands av oerfarna personer.

e) Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.
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f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte s& latt i kldm och gar lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen séker hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade situationer.

5) Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlésa elverktyg

a) Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk fér brand.

b) VARNING! Anvand endast batterier eller batterityp som &r avsedda for
A aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns risk fér explosioner, kropsskada

och brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller brand.

d) Om batteriet anvands pa fel satt finns risk for att vatska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vatska kommer i
kontakt med 6gonen uppsok dessutom lakare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
eller brannskada.

e) Anvand aldrig ett skadat eller fordndrat batteri. Skadade eller férandrade batterier kan
forhalla sig pa ett ovantat satt och leda till brand, explosion eller skaderisker.

f) Utsatt aldrig ett batteri for eld eller héga temperaturer. Eld och temperaturer éver 130 °C
(265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivha
verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanfor det tillatna temperaturomradet kan forstéra batteriet och
Oka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sékerhet upprétthalls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utféras av tillver-
karen eller av auktoriserad kundtjénstverkstad.

1.3 Séakerhetsanvisningar

ROCAM mini HD:

Vid allt arbete maste lampliga arbetsklader, arbetshandskar, skyddsglaségon och skyddsskor
anvandas.

Inget arbete far utféras inuti maskinen! P& detta omrade far endast utbildad personal arbeta
(kontakta kundtjénst)!

Medicinska tilldmpningar av alla slag med hjalp av TV-kontrollsystemet ar inte tillatna!
Kamerahuvudet och skjutkabel far inte dras ut ur réret med vald!

Stall rérkabeln bredvid ,axeln“, annars finns risk for skador!

ANG)
Skjutkabeln ar styv och &r darfér under mekanisk spanning! Hall i den vid avlindning fran rullen!
Se till att du star stadigt.

Det minsta avstandet far vara UVV 50 cm (genomsnitt 64 cm)!

Kontrollera att skjutkabeln inte har nagra skador fére varje anvandning. Skadad
A skjutkabel maste bytas ut! Det rader omedelbar livsfara vid beréring av strémférande
delar!

Laddare och batteri:

\ROTHENBERGER

SVENSKA 109



Denna laddare &r inte avsedd fér anvandning av barn eller per-
soner med begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga el-
ler med bristande kunskap och erfarenhet. Denna laddare far
anvandas av barn fran 8 ar och personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férméaga eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de 6vervakas av en person som ansvarar for de-
ras sékerhet, eller som instruerar dem i séker hantering av lad-
daren och gor att de forstar riskerna. | annat fall féreligger fara
for felanvédndning och skador.

Hall barn under uppsikt vid anvéandning, rengdring och under-
hall. Pa s& satt sikerstalls att barn inte leker med laddaren.

Ladda inga engangsbatterier.

A Varning for livsfarlig elspanning!!
G Anvand bara laddaren inomhus!
@ Skydda laddaren mot fukt!

Tillat aldrig att barn anvénder enheten. Hall barnen under uppsikt, sa att de inte leker med en-
heten.

Hall barn borta fran laddaren och arbetsomradet!

Forvara laddaren oatkomlig for barn!

Dra genast ur kontakten vid rokutveckling eller brand i laddaren!

Stick aldrig in féremal i laddarens ventilationséppningar - risk for stétar resp. kortslutning!
Ladda inte fulladdade batterier!

% Skydda batterierna mot fukt!
% Skydda batterierna mot brand!

Anvand aldrig trasiga eller deformerade batterier!

Ladda inte batterier med AIR COOLED-laddare i omraden med mycket metalldamm.
Oppna aldrig batteriernal

Ror eller kortslut aldrig batteripolerna!

Trasiga litiumjonbatterier kan lacka en nagot sur, brann-
bar vatska!

. Om du far lackande batterivatska pa huden, spola direkt
med rikligt med vatten. Far du batterivatska i 6gonen,

skdlj med rent vatten och s6k omedelbart lakarvard!

Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingar &r underkastade kraven fér
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor for for-
packning och markning beaktas. | detta fall bor vid férberedelse av transport en expert for farligt
gods konsulteras.
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3

Batterier far forsdndas endast om hdljet &r oskadat. Tejpa dppna kontakter och férpacka batte-

riet s& att det inte kan roras i férpackningen. Beakta aven tilldmpliga nationella féreskrifter.

Teknisk data

ROCAM mini HD :

Batterispanning.........
Nominell ineffekt....
Arbetstemperatur ...
Férvaringstemperatur
Matt (LxBxH).............
Vikt med batteri...

0°C... +50 °C

...=20... +50 °C
...400 x 400 x 400 mm

6,5 kg (22m tryckkabelldngd)

Bildskarm.......cccoeeeeiiiiieeeiecinees Touchscreen 7"

Videoformat / Foto .........ccccceeniee JPG/ AVI (uppldsning 1920px. x 1080px.)

Video out.....coeeeeeeeeeeiiiiii HDMI

MiNNE ..oveeeeeiiieeee e, 32 GB SD- kort

Kameramodul .........ccocveeeeeeeeneneen. CMOS colour PAL, TEC Modul: @17mm langd 1m
Kamerahuvud diameter................ @ 25 mm

Tryckkabelldngd ..........cccoeceennenne 22m

Tryckkabeldiameter ................... @ 7.0 mm

Arbetsomrade...........ccoceeeeiveeenns @40-110 mm

Plats Sandare.........ccccoeceveniineenne 512 Hz

Tryckmotstand........ccccocecverrnnnne. 1 bar/ 10 m vattenpelare
Explosionsskydd............cccceovennee. Nej

Modul ROLOC PLUS:

Funktionsomrade..........ccccccoeeeneene Vertikal 0,6-1,8 m (2-8 tum), horisontell 0-4,5 m (0-15 tum)
Avvikelse och maximal rackvidd beror alltid pa sond, jord, rérmaterial etc.
Frekvenser.......ccoccceeeecciieeeeeeenn, 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiv, 33 KHz aktiv/passiv
VIKE e 1,5 kg

Matt:

LANGA .o 63,5cm

Bredd........ev 31,75 cm

HOJ e 10,16 cm

Driftmiljo:

Temperatur........ccooeecereeceiniecenne 0°Ctill 40 °C

Luftfuktighet.......cccooeeeiiiinee. Max 95 % icke-kondenserande (displayenhet)

Férvaringstemperatur

-20 °C till 60 °C

Teknisk data laddare och batteri

Batteri:

U = Spénning
C = Kapacitet
W = Vikt

Ic = Laddningsstrom
t = Laddningstid (90% fullt)

Laddningsspanning...
Laddningstemperatur

Max. temperatur laddning. ..5° - 50° C
Ladda upp batteriet helt fére férsta anvandningen!

cereennn 20,75

Laddare:

U1 = Inspanning

f1 = Ingangsfrekvens

P1 = Ineffekt

U2 = Laddningsspanning
2 = Max. laddningsstrém

V DC Nc = Antal battericeller

.......... 0°-50°C W = Vikt

kylt!
.typsyt
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Funktion hos enheten

4.1  Oversikt A
1 kamerahuvudet 7 Ram
2 Soksonden 8 hallaren
3 béjfjadern 9 Kamerakabel
4 skjutkabeln 10 Bildskarmsfaste
5 monitorn 11 Batteriupplasning
5.1  Tryckknapp bildskdrmsenhet 12  Batteri
6 rullen

4.2 Arbetsanvisningar

- Akta sa att inte skjutkabeln bdjs Risk for kabelbrott!
- Dra inte skjutkabeln éver vassa kanter! Risk fér kabelskador!
OBSERVERA! Skydda alltid ROCAM mini HD mot vatten och anvénd endast i torra

inomhusmiljer. Endast kamerahuvudet (1) och skjutkabeln (4) far komma i kontakt
med vatten!

4.3 Satt i batteriet

>

= Skjut in batteriet i uttaget p& baksidan av bildskédrmsenheten (5) tills det klickar fast. Ta bort
batteriet genom att trycka pa batteriupplasningen (11) och ta ut batteriet.

4.4 Installation av ROCAM mini HD-rulle eller ROLOC PLUS HD-modul

Endast en kamerakabel far anslutas till enheten at gangen! Nar du ansluter eller tar bort
en kamerakabel maste enheten vara avstéangd!

Kamerakabelns kontakt maste vara ansluten till bildskdrmsenheten for att kunna anvénda
ROCAM mini HD-rullen eller ROLOC PLUS HD. Fér att kunna ansluta kabeln maste not och
spar vara i linje med varandra. Nar den ar inriktad, dra at den réafflade muttern for att sékra an-
slutningen.

4.5 Arbeta med enheten
ﬁ Bar skyddsklader! Sta alltid bredvid skjutkabeln!

= Ta bort skjutkabeln (4) med bdjfjadern (3) fran hallaren (8).
' Se upp! Kontrollera fér renhet och skador!

[ ]
= Vid behov, montera ytterligare tillbehdr. For rérdiametrar stérre &n 70 mm anvand alltid led-
ningssystem!
= Reng0dr rorsystemet innan rérinspektionen utfors.
= Sl& pa den monitorn (5) pa tryckknappen (5.1).
' For kraftigt tryck pa pekskarmen kan férstéra monitorenheten!

)
= Ta ut kamerahuvudet (1) ur hallaren (8) och ta av skjutkabeln (4) fran rullen (6). Skjutkabeln
ar stel och ar under mekanisk spanning. Viktigt: Hall i skjutkabeln (4) vid avlindning fran rul-
len (6).
= Forin kamerahuvudet (1) i rérsystemet och tryck pa skjutkabeln (4).

Dra inte skjutkabeln (4) &ver vassa kanter och bdj den inte!! Kontrollera kamerakabeln fére
varje anvandning for skador!

' Skjutkabeln (4) kan ligga i slingor under férskjutandet: Risk for kabelbrott!
e

Vid aktiv sjalvnivellering &r kamerabilden upprétt under avancemang genom flera kurvor.
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= Efter avslutat arbete dra skjutkabeln (4) fran réret och skjut den direkt pa rullen (6) . Ta bort
grov smuts och vatten fran vaxelkabeln (4) och kamerahuvudet (1) med hjalp av en trasa.

= Rengér noggrant (se avsnitt 5).

4.6 ROCAM lokalisering

Lokaliseringssonden &r inbyggd i kamerahuvudets béjningsfjader. S6ksonden sander magnetfalt
som mottas av positioneringsmottagaren som reagerar bade visuellt och akustiskt.

Matsystemet pa 512 Hz kan tranga igenom intilliggande murverk, sten, trd och plast.

Intensiteten pa signalen andras beroende pa placeringen och avstandet av sonden fran posit-
ioneringsanordningens mottagare.

4.7 Monitorenhet med pekskarm

ROCAM mini HD levereras med ett sd-kort for att lagra foton och videos. For datadverforing kan
detta tas bort.
HDMI-, mini-USB- och SD-kortanslutningarna finns pa undersidan av monitorenheten.

4.8 Anvandargranssnitt

Ljusstyrksindikator (0-4) Meterraknare Indikator for diskutrymme
Zoomindikator (1,0-3,0) Tid Batteriindikator

3t 0/4 Q 100%

Kamerainstéllningar Inspelning Foto-/videolage
Foto/videogalleri Starta/stoppa Systeminstéllningar
video
Batteriindikator:
Vit farg:
till D 100 % till 20 % batterikapacitet, E natdrift
Raéd farg:

D Batteriet ar urladdat, ED batteri utanfér arbetstemperaturen (0° till 50 °C)

Om ROCAM mini HD anvands utanfor arbetstemperaturen kan skarmen inte fungera! RO-
CAM mini HD kan stangas av automatiskt!
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Kamerainstallningar:

Camera

Light Intensity

Ljusstyrksindikator

Zoomindikator (1,0-3,0)

Systeminstéllningar:
Stang instéllningarna

Settings

S — Sjélvnivellering pa/av

WicFi Wi-Fi-anslutning p&/av

Hotspot HOtSpOt pé/av
Bluetooth-anslutning pa/av

Bluetooth

Scrolla upp/scrolla ner
4.9 Overforing av data till en dator

= Sla pa bada WiFi-funktionerna via systeminstaliningarna p4& ROCAM mini HD .
' SD-kortet till ROCAM mini HD maste séttas in!
o

= Om du har en dator, sla pa Wifi-funktionen och anslut till det tradlésa natverket ,ROCAMmi-
niHD". Natverkets sékerhetsnyckel for att ansluta ar: ,ROCAMminiHD*.

4.10 Visa lokaliseringsskarmen

Se till att halla ROLOC PLUS HD i en position och bara arbeta dig upp horisontellt och vertikalt
for en starkare signal.

A. Signalstyrka
B. Séndarens position
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C. Sondfrekvens

Folj positionskorset (B). Lagg marke till om signalstyrkan dkar pa bada skarmarna. Lyssna &ven
efter den hérbara indikatorn nar du kommer narmare sandaren/sonden.
()50 Hzi0% 4 0.0 m' 0501 0 0% 7 S0%m)|

A. Signalstyrka
B. Sé&ndarens position
C. Sondfrekvens

Né&r du kommer till platsen med den starkaste signalstyrkan (framat/bakat/vanster/hdger) ar
sandarpositionen (B) i mitten av skdrmen.

En djupmétning kan nu utféras.

Measurement result

e 1.2 M

4.11 Laddare och batteri B

Oversikt:
1 Batteri 4 Varningslampa
2 Skjutfaste 5 Knapp till laddindikeringen
3 Laddindikering 6 Ladd- och signalindikering
Idrifttagning:

Kontrollera forst att spanningen och frekvensen pa méarkskylten stammer 6verens
med natstrdmmen du ska anvanda!

Maskiner av den hér typen som kan generera likstrém, kan paverka enklare jordfelsbrytare. An-
vand typ F eller battre med brytstrdom pa max. 30 mA.
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Se till s& att ventilationséppningarna pa laddaren inte &r igensatta innan du anvander
den. Hall ett avstand om minst 5 cm till andra féremal!

Sjalvtest:

=> Sétta i kontakten.

(4)Varningsindikeringen, laddindikeringen och underhéllsladdindikeringen tands efter varandra i
ca (3)1 sekund, den inbyggda flakten gar pa i ca 5 sekunder.

Batteri:
Ladda batteriet (1) fére anvéndning.
Ladda batteriet nar effekten avtar.

Optimal férvaringstemperatur ligger mellan 10°C och 30°C. Tillaten férvaringstemperatur ligger
mellan 0 och 50°C.

Litiumjonbatterier har ladd- och signalindikering (6):

= Tryck pa knappen (5), s& ger lysdioderna laddindikering.

Om en lysdiod blinkar, s& &r batteriet nastan urladdat och kréver laddning igen.
Anvéndning:

Ladda batteriet:

= Skjut pa batteriet tills det tar emot pa skjutfastet (2).

el =3

Laddindikeringen (3) blinkar.

Underhallsladdning:

Laddaren slar automatiskt om till underhallsladdning nar laddningen &r klar.
Batteriet kan sitta kvar i laddaren, sa att det ar klart att anvanda.

el 100%

Laddindikeringen (3) lyser fast.

Fel:

e Varningslampan (4) lyser fast.

Batteriet laddar inte. Temperaturen &r for hdg/lag.
Ligger batteritemperaturen mellan 0°C och 50°C, s& bérjar laddningen automatiskt.
e Varningsindikeringen (4) blinkar.

Trasigt batteri. Ta genast ut batteriet ur laddaren.
Batteriet ar inte ordentligt paskjutet pa skjutfastet (2).

5 Skotsel och underhall

ROCAM mini HD:
' Efter varje rérinspektion maste enheten rengéras!
)
= Stang av enheten ner tryckknappen pa monitorenheten och ta ut batteriet.
= Avlagsna rullen (6) fran ROCAM mini HD och rengdr under rinnande vatten.
= Rengor endast rullen nar den ar atskild fran ROCAM mini HD.
' ROCAM mini HD maste skyddas mot vatten och far endast rengdras med en fuktig trasa!
)
=> Sétt tillbaka den torkade rullen i ROCAM mini HD.
Laddaren:
Laddaren far bara repareras av elektriker!
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Blir sladden p& maskinen skadad, sa maste du lata tillverkaren, service eller behorig elektriker
byta den for att undvika risk for fara.

6 Tillbehor

Du hittar I&ampliga tillbehér i huvudkatalogen eller pd www.rothenberger.com

7 Kundservice

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehdr och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: @ + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller &mnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.

Kasta inte férbrukade batterier i elden eller i hushallssoporna. LAmna dem istallet hos aterférsal-
jaren som tar hand om dem pa ett miljoriktigt satt.

Galler endast EU-ldnder:
ﬁ Kasta inte elektriska verktyg bland hushallsavfall! Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall

som utgodrs av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter och nationell
lagstiftning genom vilken direktivet inférlivats ska elektriska verktyg som inte langre &r
== | anvandbara samlas in separat och tillféras miljévéanlig atervinning.
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1 Sikkerhetsmerknader
1.1 Forskriftsmessig bruk

ROCAM mini HD:

TV-inspeksjonssystemet ROCAM mini HD er ment for kontroll av tomme og rengjorte rar, hu-le
objekter og hulrom, til bruk i omrader som angitt under "Tekniske data". Annen bruk er ikke til-
latt.

Kamerahoder skal ikke utsettes for sollys i lang tid. Det kan fare til skader pa kameramodu-len!

Al

le gjeldende standarder og forskrifter skal fglges.

' Apparatet er kun ment for bruk innenders, ikke utsett apparatet for regn!

)
| detalj er dette blant annet:

Lover om tekniske hjelpemidler (Tyskland "Geréatesicherheitsgesetz") med tilhgrende forskrif-

ter

Lavspenningsdirektivet

UVV VBG 1 "Generelle forskrifter"

UVV VBG 4 "Elektriske anlegg og driftsmidler"

Retningslinjer for arbeider i beholdere og trange rom(BG-Regel 77), retningslinje for skjermar-
beidsplasser.

Bruk kun original ROTHENBERGER- eller CAS- (Cordless Alliance System) batterier og tilbe-
har.

Ladeapparat og Akkumulator:

Laderne skal kun brukes til lading av ROTHENBERGER og CAS (Cordless Alliance System)
batterier.

Denne maskinen skal ikke brukes av personer som har begrensede fysiske eller psykiske evner
eller sanseevner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, uten at de er under oppsyn av en
person med ansvar for sikkerheten eller de har fatt oppleering av denne i hvordan maskinen skal

bri

ukes.

Forsgk aldri & lade batterier som ikke er oppladbare. Eksplosjonsfare!

Batterier med CAS-merking er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alliance Sy-
stem). Ta kontakt med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn

til

de enkelte bruksanvisningene til apparatene som brukes.

1.2 Generelle advarsler for elektroverkto
é ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay » gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay (uten ledning).

1)

a)

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

Ikke arbeid med elektroverktgyet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vaesker, gass eller stov. Elektroverkiay lager gnister som kan antenne
stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elektroverktayet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstopsler sammen med jordede
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elektroverktey. Bruk av stepsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, gker risikoen for elektriske stot.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktgydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stat.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma du kun bruke en skjosteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktgyet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.
Personsikkerhet

Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. lkke bruk elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stavmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til stroammen og/eller batteriet, lofter det opp eller baerer det.
Hvis du holder fingeren péa bryteren nar du beerer elektroverktoyet eller kobler
elektroverktayet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverktayet. Et verkioy
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktaydel, kan fare til personskader.
Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for & sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede kleer. Ikke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, toy og hansker
unna deler som beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer farer
pa grunn av stav.

Selv nar du er blitt vant til verktoyet, ma du ikke bli slov og ignorere
sikkerhetsreglene for verktoyet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lopet av et brokdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som er beregnet til den type arbeid
du vil utfare. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fijern batteriet (hvis demonterbart) for du
utforer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbehor eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktayet.

Elektroverktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktoy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Veer ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og tilbehoret. Kontroller om bevege-
lige verktoydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
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skadet slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

f) Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktoy med skarpe skjeer
setter seg ikke sa ofte fast og er lettere & fare.

g) Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktoy til andre
formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktgyet i uventede situasjoner.

5) Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktay

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

b) ADVARSEL! Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverktayene. Bruk

av andre batterier kan eksplosjoner, medfare skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, nokler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke veeske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommervaske i oynene, ma
du i tillegg oppseoke en lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner pa huden
eller forbrenninger n.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde
seg uforutsigbart og fare til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) lkke utsett batteriet for ild eller for hgye temperaturer. lld eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Folg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktayet aldri opp
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan egdelegge batteriet og ke brannfaren.

6) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bgr bare utfares av
produsenten eller autorisert kundeservice.

1.3 Spesielle sikkerhetsanvisninger

ROCAM mini HD:
Ved alle arbeider skal det alltid brukes arbeidstey, arbeidshansker, vernebriller og vernesko.

Det skal aldri utfares noen arbeider inne i apparatet! Slike oppgaver skal utelukkende utfares av
oppleert fagpersonell (kundeservice)!

Ingen medisinsk bruk er av noe slag er tillatt for dette TV-inspeksjonssystemet!
Kamerahode og skyvekabel skal ikke trekkes ut av rgret med maki!

Sta alltid utenfor "akselinjen" av rar-kabel, ellers er det fare for personskader!

Skyvekabelen er stiv og star derfor under mekanisk spenning! Hold fast ved avrulling fra spolen!
Pass pa at du star stedig.
Minste avstand skal i henhold til regelverket veere pa 50 cm (gjennomsnittsverdi 64 cm)!

Undersgk skyvekabelen for skader far hver bruk. Skadet skyvekabel skal skiftes ut!
Det er livsfare ved kontakt med streamfgrende deler!
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Ladeapparat og Akkumulator:

Denne laderen er ikke beregnet brukt av barn og personer med
reduserte fysiske eller sansemessige evner eller med manglen-
de erfaring og kunnskap. Denne laderen kan brukes av barn fra
atte ar og oppover og personer med reduserte fysiske eller san-
semessige evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis
bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for sik-
kerheten, eller vedkommende har fatt opplaering i sikker bruk av
plagget av denne personen, og forstar farene som er forbundet
med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader.
Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjering og vedlikehold. Der-
med er du sikker pa at barn ikke leker med laderen.

Du ma ikke lade batterier som ikke er oppladbare.

A Varsel om farlig, elektrisk spenning!!
G Laderen skal bare brukes innendars!
@ Beskytt laderen mot fuktighet!

La aldri barn bruke maskinen. Barn skal holdes under oppsyn for & unnga at de leker med ma-
skinen.

Hold barn unna laderen og/eller arbeidsomradet.

Oppbevar laderen utilgjengelig for barn.

Hvis det oppstar raykutvikling eller brann i laderen, ma du straks trekke ut nettstepselet.

Ikke stikk gjenstander inn i luftedpningene pa laderen - fare for elektrisk stet eller kortslutning!
Ikke lad en fulladet batteripakke pa nytt!

% Batteripakkene ma beskyttes mot fuktighet!
% lkke utsett batteripakkene for apen ild!

Ikke bruk defekte eller deformerte batterier.

| omrader med hay metallstavbelastning skal det ikke brukes AIR COOLED ladere for & lade
opp batteriene.

Ikke apne batteriene.

Kontaktene i batteriene ma ikke berares eller kortsluttes!
Det kan lekke en lett sur, brennbar vaeske fra edelagte
litium-ion-batteripakker!

Hvis batteriveeske kommer i kontakt med huden, ma du

A straks skylle med rikelig med vann. Hvis du far batteri-
vaeske i gynene, ma du skylle med rent vann og straks
oppsoke lege!
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Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktoyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse
gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til
emballasje og merking. Du mé da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av
forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet slik
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefarende nasjonale
forskrifter.

2 Tekniske data
ROCAM mini HD :

Batterispenning.......c.cccecvevveennen. 18V DC

Nominell inngangseffekt............... 16 W

Arbeidstemperatur ..........c.ccceeeene 0°C... +50 °C

Lagringstemperatur...................... -20... +50 °C

Dimensjoner (LXBXH) .................. 400 x 400 x 400 mm

Vekt med batteri .........ccceeeeennenne 6,5 kg (22 m skyvekabellengde)

SKJEIM .. Beraringsskjerm 7"
Bilde-/videoformat........................ JPG/ AVI (opplesning 1920px. x 1080px.)
Videoutgang ........cccecveenereieennnens HDMI

Minnekapasitet ...........cccooveiiens 32 GB SD-kort

Kameramodul ..........cccoeveviiineenne CMOS colour PAL, TEC modul: @17 mm lengde 1 m
Kamerahode diameter ................. 2 25 mm

Skyvekabellengde............ccccceenne 22m

Skyvekabel diameter ................... 2 7,0 mm

Arbeidsomrade ........cccccoveveennenne @40-110 mm

Lokaliseringssender............c....... 512 Hz

Trykkbestandighet ....................... 1 bar/ 10 m vannsgyle

Eksplosjonsbeskyttet ................... Nei

Modul ROLOC PLUS:

Funksjonsomrade............cccocueueene Vertikal 0.6 — 1.8m (2’ - 8’), Horisontal 0 —4.5m (0’ — 15)
Avvik og maksimal rekkevidde er alltid avhengig av sonder, rarmaterialet osv.
Frekvenser.......cocccvoiiiiecennenn. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passive, 33 KHz aktiv/passive

3 Ibs. 4.91 0z/ 1.5 Kg

25"/ 63.5cm

12.5"7 31.75cm

47/10.16 cm
Bruksforhold:
Temperatur.......cccoveeeveeieeneennns 0°C til 40°C (32°F til 104°F)
Luftfuktighet.......cccoooeiiiinenen. Maksimum 95% ikke-kondenserende (displayenhet)
Lagringstemperatur...................... —20°C til 60°C (-4°F til 140°F)
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3 Tekniske data ladeapparat og akkumulator B

Akkumulator: Ladeapparat:

U = Spenning U1 = Inngangsspenning

C = Nominell kapasitet f1 = Input Frequency

W = Vekt P1 = Inngangseffekt

Ic = Ladestrgm U2 = Ladespenning

t = Ladetid (90% full) 12 = Max. Ladestrgm
Ladespenning...........cccc...... 20,75V DC Nc = Antall battericeller

Lading temperatur ...0°-50°C W = Vekt

Max. utladet temperatur. .....5° - 50° C Ta hensyn til stramspenningen! Se

Batteriet ma lades helt opp for forste gangs bruk! g ladeapparatets typeskilt!

4 Funksjon av enheten

4.1 Oversikt A
1 Kamerahode 7 Stativ
2 Lokaliseringssender 8 Holder
3 Bayefjeer 9 Kamerakabel
4 Skyvekabel 10  Skjermholder
5 Skjermenhet 11 Batterilas
5.1  Trykknapp skjermenhet 12  Batteri
6 Spole

4.2 Arbeidsanvisninger

- lkke knekk skyvekabelen! Fare for kabelbrudd!

- Ikke trekk skyvekabelen over skarpe kanter! Fare for skader pa kabelen!
OBS! ROCAM mini HD ma alltid beskyttes mot vann og kun brukes innendars. Kun
kamerahodet (1) og skyvekabelen (4) kan komme i kontakt med vann!

4.3 Sette inn batteri

= Trykk inn batteriet i holderen pa baksiden av skjermenheten (5) til det gar i 1as. Trykk pa bat-
terilasen (11) og trekk ut for & ta ut batteriet.

4.4 Installasjon ROCAM mini HD spole eller modul ROLOC PLUS HD

Til enhver tid skal det kun veere en kamerakabel koblet til apparatet! Apparatet ma veere
avslatt nar en kamerakabel skal kobles til eller tas av!

Stepselet pa kamerakabelen skal kobles til skiermenheten for & kunne anvende ROCAM mini
HD spolen henholdvis ROLOC PLUS HD. For tilkobling av kabelen ma sporet og fjaeren veere
innrettet mot hverandre. S snart de er innrettet, trekk til fingermutteren for & lase tilkoblingen.
4.5 Arbeid med apparatet

ﬁ Bruk vernetgy! Sta alltid ved siden av skyvekabelen!

= Ta skyvekabelen (4) med bayefjeer (3) ut av holderen (8).
' OBS: Sjekk at det er rent og uten skader!
[ ]

= Monter annet tilbehar om ngdvendig. Ved rgrdiametere over 70 mm ma det alltid brukes fg-
ringskropp!

= Rengjor rarsystemet for rarinspeksjon.

= Sla pa apparatet med trykknappen (5.1) pa skjermenheten (5).
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' For kraftige trykk pa bergringsskjermen kan skade skjermenheten!

)
= Ta kamerahodet (1) ut av holderen (8) og rull skyvekabelen (4) av spolen (6). Skyvekabelen
er stiv og star under mekanisk spenning. Merknad: Hold fast skyvekabelen (4) ved avrulling
fra spolen (6).
= Far kamerahodet (1) inn i rarsystemet og etterskyv forsiktig med skyvekabelen (4).

' Ikke trekk skyvekabelen (4) over skarpe kanter og ikke knekk den! Kontroller kamerakabe-
len for skader far hver bruk!

' Skyvekabelen (4) kan legge seg i slayfer ved fremskyving: Fare for brudd!
e

Ved aktivert selvnivellering er kamerabildet alltid opp-rett under fremskyving gjennom flere
rgralbuer.

= Etter avsluttet arbeid, trekk skyvekabelen (4) ut av raret og skyv den direkte pa spolen (6).
Fjern samtidig grovt smuss og vann fra skyvekabelen (4) og kamerahodet (1) ved hjelp av
en klut.

= Gjennomfar rengjering (se punkt 5).
4.6 ROCAM lokalisering

Lokaliseringssonden er montert i bgyefjseren pa kamerahodet. Lokaliseringssonden sender ut
magnetfelt som mottas fra lokaliseringsmottakeren og omformes til optisk og akustisk signal.

512 Hz malesystemer kan i tillegg til murverk trenge gjennom stein. tre og plast.

Intensitet av signalet endrer seg alt etter posisjon og avstand mellom sonde og lokaliserings-
mottaker.

4.7 Skjermenhet med bergringsskjerm

ROCAM mini HD leveres med et SD-kort for lagring av bilder og videoopptak. Det kan tas ut for
overfaring av data.

Under pa skjermenheten er det kontakter for HDMI, mini-USB og holder for SD.kortet.
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LX) Brukergrensesnitt

Lyshetsindikator (0 — 4) Meterteller Minneplass indikator
Zoomindikator (1,0 — 3,0) Klokkeslett Batteriindikator

3t 0/4 Q 100%

Kamerainnstillinger Opptak Foto/video modus
Foto/video album Start/stopp video Systeminnstillinger
Batteriindikator:
Farge hvit:
til D 100 % til 20 % batterikapasitet, E nettdrift
Farge rgd:

D batteri tomt, ED batteri utenfor arbeidstemperatur (0° til 50°C)

Dersom ROCAM mini HD brukes utenfor arbeidstemperaturen kan det forekomme forstyrrel-
ser pa bildet pa skjermen! ROCAM mini HD slar seg eventuelt automatisk av!

Kamerainnstillinger:

Camera

Light Intensity

Lyshetsindikator

Zoomindikator (1,0 — 3,0)
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Systeminnstillinger:

Lukke innstillinger

3t 0/4 Q 100%
Settings

Selvnivellering av/pa

Self-leveling

wer Wi-Fi tilkobling av/pa

Hotspot Hotspot av/pa
Bluetooth-tilkobling av/pa

Bluetooth

Rulle opp/rulle ned
4.9 Dataoverfgring til PC

= Sla pa Wifi-funksjonen p4& ROCAM mini HD i systeminnstillingene .
' SD-kortet ma veere satt inn i ROCAM mini HD!
[ ]

= P& PC-en, sla pa Wifi-funksjon og koble til det radlgse nettverket "ROCAMminiHD". Passord
for nettverkstilkobling er: "ROCAMminiHD".

4.10 Visning av lokaliserings-skjermbildet

Pass pa at ROLOC PLUS HD holdes i en posisjon for & kunne forholde seg horisontalt eller ver-
tikalt til et sterkere signal.

A. Signalstyrke
B. Senderposisjon
C. Sondefrekvens

Folg med pa posisjonskrysset (B). Pass pa om signalstyrken gker pa de to indikatorne. Pass
ogsa pa lydsignalet nar du kommer naermere sender/sonde.

A. Signalstyrke
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B. Senderposisjon
C. Sondefrekvens

Nar du er kommet til stedet med starste signalstyrke (forover/bakover/venstre/hgyre), befinner
senderposisjonen (B) seg midt pa bildet.

Measurement result

e 1.2 M

4.11 Ladeapparat og Akkumulator B

Oversikt:
1 Batteripakke 4 Advarsel
2  Skyvespor 5 Knapp for kapasitetsindikator
3  Driftsindikator 6 Kapasitets- og signalindikasjon
lgangsetting:
é Kontroller far bruk at nettspenningen og nettfrekvensen pa typeskiltet stemmer
overens med stramnettets spesifikasjoner!
Apparater som dette, som danner likestram, kann pavirke enkle jordfeilbrytere. Bruk type F eller
bedre, med en utlgserstram pa maks. 30 mA.
ﬁ Se til at ventilasjons&pningene pa laderen ikke er tilstoppet for du bruker den.
Minsteavstanden til andre gjenstander skal minst vaere 5 cm!
Selvtest:
= Sett stopselet i stikkontakten.

Varselindikatoren (4) og driftsindikatoren (3) lyser etter hverandre i ca. 1 sekund. Den innebygde
viften gar i ca. 5 sekunder.

Batteri:
Far bruk ma batteriet (1) lades opp.
Lad opp batteriet pa nytt hvis effekten avtar.

Den optimale oppbevaringstemperaturen ligger mellom 10 °C og 30 °C. Tillatt ladetemperatur
ligger mellom 0 °C og 50 °C.

Litium-ion-batteripakkene har en kapasitets- og signalindikasjon (6):
= Trykk pa tasten (5) for & lese av ladenivaet ved hjelp av LED-lampene.
Hvis en LED-lampe lyser, er batteripakken nesten tom og ma lades opp igjen.
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Betjening:
Opplading av batteripakke:
= Batteripakken skyves helt inn til anslag pa skyvesporet (2).

Ladeindikatoren (3) blinker.

Vedlikeholdslading:

Nar ladingen er fullfart, kobles laderen automatisk om pa vedlikeholdslading.
Batteripakken kan bli i laderen og er dermed alltid klar til drift.
Driftsindikatoren (3) lyser konstant.

Feil:

e Varselindikatoren (4) lyser konstan.

Batteripakken lades ikke. Temperaturen er for hgy / for lav. Hvis batteripakkens temperatur lig-
ger mellom 0 °C og 50 °C, begynner ladingen automatisk.

o Varselindikatoren (4) blinker.

e

Batteripakken er defekt. Ta straks batteripakken ut av laderen.
Batteripakken ble ikke skjovet riktig pa skyvesporet (2).

5 Pleie og vedlikehold

ROCAM mini HD:
' Etter hver rgrinspeksjon er det ubetinget viktig at ROCAM mini HD rengjeres!

= Sl av ROCAM mini HD med trykknappen pa monitorenheten og ta av batteriet.
= Ta spolen (6) av ROCAM mini HD og rengjer under rennende vann.
= Spolen skal alltid rengjeres separat fra ROCAM mini HD.

' ROCAM mini HD skal beskyttes mot vann og skal kun rengjeres med en vat klut!

= Sett torr spole inn igjen i ROCAM mini HD.
Ladeapparat:
Laderen ma kun repareres av elektrofagfolk.

Hvis nettledningen til denne maskinen blir skadet, ma den erstattes av produsenten eller dennes
kundeservice, eller av en lignende kvalifisert person, for & unngé skader.

6 Tilbehor
Du finner passende tilbehar i hovedkatalogen eller pa www.rothenberger.com

7 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene Bestill tilbehgr og reservedeler fra din
speS|aI|stforhandIer eller bruk RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

" + 49 (0) 61 95/ 800 7491 DX serwce@rothenberger.com www.rothenberger.com
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8 Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfares resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) spar du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.

Brukte akkumulatorer ma ikke brennes eller fiernes med husholdningsseppelet. Fagforhandleren
din tilbyr en miljgvennlig deponering av gamle akkumulatorer.

Kun for EU-land:

Elektroverktey ma ikke deponeres sammen med husholdningsseppelet! Iht. Europeisk
E direktiv 2012/19/EU angaende gamle elektro og elektronikkapparater, og deres

omsetning til nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke brukes lenger samles og tilfares
| ot miligvennlig gjenbruksdeponi.
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1 Turvallisuus
1.1 Maaraystenmukainen kaytto

ROCAM mini HD:
TV-tarkastusjérjestelma ROCAM mini HD on suunniteltu ainoastaan tyhjien ja puhdistettujen
putkien, onttojen esineiden seka onteloiden tarkastamiseen, kuten kohdassa ,Tekniset tiedot /
Kéayttdalueet” on kuvattu. Muunlainen kaytt6 ei ole sallittu.
Ala jata kamerapaa pidemmaksi ajaksi aurinkoon. Se voi johtaa kameramoduulin vahingoittumi-
seen! Kaikkia voimassaolevia standardeja ja maarayksia tulee noudattaa.

' Tyokalu kaytettava sisatiloissa. Suojeltava sateeltal

e

N&ma ovat muun muassa (osittain voimassa vain Saksassa):

- Laki teknisten tydvélineiden kaytosté (laiteturvallisuuslaki) seka siihen kuuluvat asetukset

- Pienjannitedirektiivi

- UVV VBG 1 ,Yleiset maaraykset”

- UVV VBG 4 ,Sahkoélaitteistot ja kayttovalineet"

- Tybskentelya sailidissé ja ahtaissa tiloissa koskevat ohjesaannét (BG-saados 77), direktiivi
nayttdpaatetydsta.

Kéyta vain alkuperaisia ROTHENBERGER- tai CAS- (Cordless Alliance System) akkuja ja lisa-

varusteita.

Laturia ja Akun:

Laturit soveltuvat ainoastaan ROTHENBERGER- ja CAS-(Cordless Alliance System) akkujen la-
taukseen.

Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kaytettévaksi, joilla on fyysisia, aistimellisia tai
henkisia rajoitteita tai joilla ei ole kdytén vaatimaa kokemusta ja/tai tietdmysta, paitsi jos kayttd
tapahtuu kayttajan turvallisuudesta vastuussa olevan henkilén valvonnassa tai jos han on neu-
vonut, miten laitetta tulee kayttaa.

Ala missaan tapauksessa yrité ladata sellaisia paristoja, jotka eivat ole uudelleenladattavia. R&-
jahdysvaaral

CAS-merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia CAS-laitteiden (Cordless Alliance Sys-
tem) kanssa. Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi kdanny lahimman jalleenmyyjan puoleen.
Noudata kéaytettavien laitteiden kayttdohjeita.

1.2 Séahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

ﬁ VAROITUS! Lue kaikki taman sahkoétyokalun mukana toimitetut varoitukset,

ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon

ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite "sahkotyokalu” kasittdd verkkokayttdisia séhkotydkaluja

(verkkojohdolla) ja akkukayttdisia séhkdtydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyépaikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tyopaikan epajarjestys ja valaise-
mattomat ty6alueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tyéskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ymparistdssi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkdtydkalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai
hoyryt.

c) Pidéa lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttdessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

2) Sahkoéturvallisuus

a) Sahkétyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kayta mitaén pistorasia-adaptereita maadoitettujen séahkotyokalujen
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kanssa. Alkuperaisesséa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat séh-
koiskun vaaraa.

Viélta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaap-
peja. Séhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahko-
tyokalun sisaan kasvattaa sahkoiskun riskia.

Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kiyta sita sahkotyokalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, 6ljysta, terévista reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sédhkoiskun vaaraa.

Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kaytéa ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokaytt66n soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentdd séhkéiskun vaaraa.

Jos séhkotyokalun kaytté kosteassa ympaéristossa ei ole véltettavissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.
Henkil6turvallisuus

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervetté jarkea séhkoétydkalua
kayttdessasi. Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
laakkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkdtydkalua kaytettdessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kéyta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pdlynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kyparé ja kuulosuojaimet pienentavét, tilanteen mukaan oikein
kaytettyind, loukkaantumisriskia.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettéa kaynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistat tyokalun sdhkoéverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun kateen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotydkalua sormi kdynnistyskytkimella tai kytket sahkdtydkalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatétydkalu tai kiinnitysavain ennen kuin kdynnistét sdhkoétyoka-
lun. Kiinnitysavain tai sdatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen séhkdtydkalun pyorivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilté epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sdhkétyékalua odottamattomissa tilanteissa.
Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on poélynpoistoliitdnta, varmista, ettd se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelman kayttd véhentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkotydkalua. Sopivan
tehoisella sédhkoétydkalulla teet tyét paremmin ja turvallisemmin.

Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistaa ja pysayttaa kdynnistyskytkimesta.
Sahkotyokalu, jota ei voi enda hallita kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja téytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sahkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat sdétoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sdhkétydkalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estavéat sahkotyokalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kayteta. Ala anna sellais-
ten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokokemusta tai
jotka eivat ole lukeneet tata kayttoohjetta. Sahkotyodkalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-
véat kokemattomat henkil6t.

Pida sahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sdahkotyokalussa ole mur-
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tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdhko-
tyokalu ennen kayttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkotyokaluista.

f) Pida leikkausterat terévina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-
kausreunat ovat terdvia, eivét tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kayttéolosuh-
teiden ja tyotehtavan mukaisesti. Sdhkotyokalun maaraystenvastainen kayttd saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

h) Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttdmina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja kédensijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tytka-
lua turvallisesti.

5) Akkukayttéisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kaytto

a) Lataa akku vain valmistajan madraamassa latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b) VAROITUS! Kéyta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahkotydkaluun

tarkoitettua akkua tai akun tyyppi. Jonkun muun akun kéytt6 saattaa johtaa
rdjahdykset, loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesineista, jotka voivat oikosulkea
akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestetta, jota ei tule koskettaa . Jos
nestetté vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestetta paa-
see silmiin, tarvitaan taman lisdksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa arsytysta ja palovammoja.

e) Ala kayta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat kayttay-
tya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rajahdykseen tai loukkaantumisvaaraan.

f) Ala aseta akkua tulen tai korkean lampétilan vaikutuksen alaiseksi. Tuli ja yli 130 °C
(265 °F) lampdtilat saattavat aiheuttaa rajahdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia alaka lataa akkua tai akkutydkalua koskaan
kayttdohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaaranlainen lataus tai lataus
sallitun lampétila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisata tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden korjata séahkétydkalusi ja hyvéaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu sailyy turvallise-
na.

b) Ala koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teetta4 ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

1.3 Turvallisuusohjeet

ROCAM mini HD:
Kéyta tydskenneltdessa aina tydvaatteita, suojakésineitd, suojalaseja ja turvajalkineita.

Laitteen sisdpuolelle ei saa tehdd mitaan toimia! Taté aluetta saa kasitella ainoastaan koulutettu
alan ammatti-henkildstd (huoltopalvelu)!

Kaikkinaiset TV-tarkastusjarjestelmén avulla suoritetut Iaaketieteelliset toimet ovat kiellettyja!
Ala veda kamerapai ja tydntdkaapelia vakisin ulos putkestal

Asetu ehdottomasti putken ja kaapelin ,akselin“ sivulle, muuten tasta syntyy
tapaturmanvaara!

NG
Tydntdkaapeli on jaykka ja siina vallitsee sen vuoksi mekaaninen jannitys! Pida kaapelista kiinni
sita aukikelattaessa!

Seiso tukevasti.

\(ROTHENBERGER suoml



Vahimmaisnakdvalimatkan tulee tapaturmantorjuntaméaraysten mukaan olla 50 cm (keskiverto-
arvo 64 cm)!

A Ta_rkasta tyéntékaapelin vauriot aina ennen _!«éyﬂbé._}/au_rioituneet tyéntékaapelit on
vaihdettava. Hengenvaara kosketettaessa jannitteisia osia!

Laturia ja Akun:

Tata latauslaitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, aistilli-
silta tai henkisilta kyvyiltaan rajoitteellisten tai puutteellisen ko-
kemuksen tai tietdmyksen omaavien henkildiden kayttéon. Lap-
set ja henkildt, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkis-
ten kykyjensa, kokemattomuutensa tai tietdmattdmyytensa takia
eivat turvallisesti voi kayttaa latauslaitetta, eivat saa kayttaa sita
ilman vastuullisen henkilén valvontaa tai neuvontaa. Muutoin
syntyy virheellisen kaytdn ja onnettomuuksien vaara.

Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon yhteydes-
sa. Nain saat varmistettua sen, etteivat lapset leiki latauslaitteen
kanssa.

Ala lataa uudelleenladattavia paristoja.
A Varoitus vaarallisesta sédhkdjannitteesta!!

ﬁ Kayta latauslaitetta vain sisatiloissal

@ Suojaa latauslaitetta kosteudeltal!

Ala missaan tapauksessa anna lasten kéyttaa laitetta. Huolehdi siitd, etta lapset eivat paase
leikkimaan koneen kanssa.

Ala paasta lapsia latauslaitteen ja tydskentelyalueen Iahelle!

Sailyta latauslaite lasten ulottumattomissal

Irrota latauslaite heti verkkopistokkeesta, jos havaitset savua tai liekkeja!

Ala laita mitdan esineitd latauslaitteen tuuletusrakoihin - sihkéiskun tai oikosulun vaaral!
Al4 lataa tayteenladattua akkua uudelleen!

% Suojaa akut kosteudelta!
¥, Ala altista akkuja tulelle!

Ala kayta viallisia tai vaantyneita akkuja!

Tiloissa, joissa on paljon metallipdlya, ei saa ladata akkuja AIR COOLED-latureilla.
Al avaa akkuja!

Ala koske akun koskettimiin alaka oikosulje niita!

Viallisesta Li-lon-akusta voi valua ulos lievasti hapanta,
palonarkaa nestetta!
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Jos akkunestetta valuu ulos ja sita joutuu iholle, huuhtele
heti runsaalla vedella. Jos akkunestettd joutuu silmiin,
pese ne puhtaalla vedella ja hakeudu valittémasti [aaka-
rin hoitoon!

Li-lon-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain méardysten
alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteita. Toimitettaessa sivullisen
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintda koskevia erikois-
vaatimuksia. Tall6in on I1ahetyksen valmistelussa ehdottomasti kaytettava vaara-
aineasiantuntijaa.

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paése likkumaan pakkauksessa. Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat
kansalliset maaraykset.

2 Tekniset tiedot
ROCAM mini HD :

AKKUJANNITE ....ccveeeeeer e 18V DC

Ottoteho...c..eveeeeieeeceeee 16W

Tybskentelylampdtila................. 0°C... +50 °C

Varastointildampétila .................. -20... +60 °C

Mitat (P X I X K) ceoveerrieieecieeee 400 x 400 x 400 mm

Paino akun/pariston kanssa......6,5 kg (22m kamerapaan halkaisija)

NEYHO ... Touchscreen 7"

Formaatti video/valokuva.......... JPG/ AVI (Resoluutio 1920px. x 1080px.)

AV4To [=To TN 1V | S HDMI

MUISE ... 32 GB SD- kortti

Kameramoduuli ...........ccceenneee. CMOS colour PAL, TEC moduuli: @17mm pituus 1m

Kamerapaan halkaisija ............. @ 25 mm

Vetokaapeli pituus .................... 22m

Vetokaapeli halkaisija ............... @ 7.0 mm

Kayttdalue .......ccevvvveiirieriene J40-110 mm

Paikannuslahetin ...................... 512 Hz

Paineenkestavyys.......cc.cccoeuene 1 bar / 10 m vesipatsas

R&jahdyssuojaus ...........ccecueee. Ei

Modul ROLOC PLUS:

Toiminta-alue.........ccccoeveerneenne pystysuora 0,6 — 1,8m (2’ - 8'), vaakasuora 0 — 4,5m (0’ — 15’)

Poikkeus ja maksimiulottuvuus riippuvat aina sondista, maaperasta, putken materiaalista jne.

Taagjuudet ......ccceevveeeiiieieieene 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiivinen, 33 KHz aktiivi-
nen/passiivinen

Paino ....ccooeiiiiiieeeee e 3 lbs. 4.91 0z/ 1,5 kg

Mitat:

PitUUS .ooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 25”/63,5 cm

LEVEYS ..eiiiiiieeiiiie e 12,57/31,75 cm

KOrkeUS ...ceeeeeeiiieeeee e 4”/10,16 cm

Toimintaymparisto:

Lampotila......cccooveeeieneeiieenne 0°C—40°C (32°F-104°F)

limankosteus .........cccceveeeennnen. Enintdan 95 % ei kondensoituva (nayttdyksikko)

Varastointilampétila .................. —20 °C-60 °C (-4°F— 140°F)
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Tekniset tiedot laturia ja akun B

Akun: Laturia:

U =Jannite U1 = Tulojannite

C = Kapasiteetti f1 = Tulotaajuus

W = Paino P1 = Ottoteho

Ic = Latausvirta U2 = Latausjannite

t = Latausaika (90% taynna) 12 = Maks. latausvirta

Latausjannite .........cccceeeeecveennnnne 20,75V DC Nc = Akkukennojen lukuméaara
Latauslampétila ..........ccccceeeneeee 0°-50°C W = Paino

Maks. kayttélampdtila. .............. 5°-50°C Ota huomioon verkkojannite! Katso

Akku tulee ladata téyteen ennen ensimmaista kéyt- o laitteen tyyppikilvessal
tokertaal!

Laitteen toiminta

4.1 Koneen osat A
1 kamerapaa 7 Teline
2 paikallistussondi 8 pidikkeestaan
3 vaantdjousen 9 Kamerakaapeli
4 tydntdkaapeli 10  Monitorin pidike
5 monitorin 11 Akun vapautus
5.1 Monitoriyksikdn tunnistuspainike 12 Akku
6 kelalta

4.2 Tyoskentelyohjeita

- Al4 taita tydntokaapelia! Kaapelimurtuman vaaral!

- Ala veda tydntdkaapelia teravien reunojen ylitse! Kaapeli voi vahingoittua!
HUOMIO! Suojaa ROCAM mini HD aina vedelta ja kayta kuivissa sisétiloissa. Vain
kamerapaa (1) ja tydntdkaapeli (4) saavat joutua kosketuksiin veden kanssa!

4.3 Akun asentaminen

= Tydnna akku monitoriyksikdn (5) takapuolen syvennykseen niin pitkalle, ettd akku lukkiutuu
kiinni. Irrota akku painamalla salpaa (11) ja veda akku pois.

4.4 ROCAM mini HD -kelan tai moduulin ROLOC PLUS HD asentaminen

Laitteeseen saa liittda vain yhden kamerakaapelin kerrallaan! Laitteen virta on katkaista-
va, kun kamerakaapeli liitetdén tai irrotetaan!

Kamerakaapelin pistoke on liitettdvd monitoriyksikkddn, jotta ROCAM mini HD -kelaa tai ROLOC
PLUS HD:té voidaan kayttaa. Kohdista ura ja kiila, kun liitat kaapelin. Kun ne on kohdistettu,
varmista liitos kiristamalla pyalletty mutteri.

LX) Tyoskentely laitteen kanssa
ﬁ Kayta suojavaatteita! Seiso aina tydntékaapelin vierella!

= Ota tyéntékaapeli (4) ja jousi (3) pitimesta (8).
' Huomio: Tarkasta puhtaus ja vauriot!

®
= Asenna tarvittaessa muita tarvikkeita. Kun putken l&apimitta on yli 70 mm, kayta aina ohjain-
kappaleita.
= Ennen putken tarkastusta tulee putkijarjestelma puhdistaa.
= Kytke laite paalle monitoriyksikdn (5) painikkeesta (5.1).

\ROTHENBERGER
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' Kosketusnaytdn liilan voimakas painaminen saattaa rikkoa monitorin!

)
= Ota kamerapéaa (1) pidikkeestaan (8) ja kelaa tydntdkaapeli (4) kelalta (6) auki. Tydntékaa-
peli on jaykka ja siina vallitsee sen vuoksi mekaaninen jannitys! Huomio: Pid& sen vuoksi
kaapelista kiinni sité aukikelattaessa.
= Aseta kamerapaa (1) putkijarjestelmaan ja tydnna se varovasti sisdan tyontokaapelilla (4).
' Al veda tydntokaapelia (4) terdvien reunojen yli tai taita sita!! Tarkasta kamerakaapeli
vauriot ennen jokaista kayttoa!

o

' Tydntdkaapeliin (4) saattaa muodostua silmukoita sité eteentydnnettdessé: Murtumavaa-
ral

e

Kun itsetasaus on kaytdssd, kameran kuva on aina pystysuora tyénnettdessé usean putken

mutkan lapi.

= Kun lopetat tydskentelyn, veda tyéntékaapeli (4) ulos putkesta ja tyénna suoraan kelalle (6).
Pyyhi lika ja vesi rievulla tydntdkaapelista (4) ja kamerapaésta (1).

= Puhdista (katso kohta 5).

4.6 ROCAM paikallistus

Paikannussondi on kamerapaén taivutusjousessa. Paikallistussondi lahettdd magneettikenttia,
jotka paikallistusvastaanotin ottaa vastaan ja muuntaa nakyvaksi ja kuuluvaksi informaatioksi.
512 Hz mittausjarjestelma voi tunkeutua muurien, kiven, puun ja muovin I&pi.

Signaalin voimakkuus on riippuvainen siitd missa asennossa ja miten kaukana paikallistusvas-
taanottimesta sondi sijaitsee.

4.7 Monitori ja kosketusnayttd

ROCAM mini HD:n mukana toimitetaan kuvien ja videoiden tallentamiseen yksi SD-kortti. Tie-
dostojen siirtdmistd varten sen voi ottaa monitorista pois.

HDMI-, mini-USB- ja SD-korttiliitAnnat ovat nayttdyksikdn pohjassa.
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4.8 Kayttoliittyma

Kirkkausilmaisin (0 — 4) Metrilaskuri Muistitilan ilmaisin
Zoom-ilmaisin (1.0 — 3.0) Kellonaika Akun varaustilan ilmaisin

3t 0/4 Q 100%

Kameran saadot Kuvaaminen Kuva- / videotila
Kuva- / videogalleria Video start/stop Jarjestelmaasetukset
Akun varaustilan ilmaisin:
Valkoinen:
- D akun varaustila 100 %—20 %, E verkkokayttd
Punainen:

D akku tyhja, ED akku ei toimintalampétilassa (0 °C — 50 °C)

Naytdn hairiét ovat mahdollisia, jos ROCAM mini HD:t& kéytetdan toimintalampétila-alueen
ulkopuolella! ROCAM mini HD sammuu tarvittaessa itsestaan!

Kameran saadot:

Camera

Light Intensity

Kirkkausilmaisin

Zoom-ilmaisin (1.0 — 3.0)
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Jarjestelmaasetukset:

Sulje asetukset

3t 0/4 Q 100%
Settings

Itsetasaus on/ei

Self-leveling

WilFi WiFi-yhteys on/ei
Hotspot Hotspot on/ei

Bluetooth Bluetooth-yhteys on/ei

Vieritys ylds/alas

4.9 Tiedoston siirtdminen PC:lle

= Kytke wifi paalle ROCAM mini HD:n asetuksista .
' ROCAM mini HD:n SD-kortin tulee olla asemassa!
[ ]

= Kytke PC:n wifi-toiminto paalle ja liity verkkoon ,ROCAMminiHD". Verkon salasana: ,RO-
CAMminiHD*.

4.10 Paikannusnaytto

Pida ROLOC PLUS HD yhdessa paikassa ja hae voimakkaampaa signaalia vaaka- ja pystyliik-
keelld.

A. Signaalin voimakkuus
B. Lahettimen paikka
C. Sondin taajuus

Seuraa paikkaristia (B). Katso, voimistuuko kummankin naytén signaali. Kuuntele myds aéni-
merkkid, kun l&ahestyt lahetintd/sondia.

A. Signaalin voimakkuus
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B. Lahettimen paikka
C. Sondin taajuus

Kun olet voimakkaimman signaalin paikassa (eteen/taakse/vasen/oikea), lahettimen paikka (B)
on keskella naytto.

Measurement result

e 1.2 M

4.11 Laturia ja Akun B
Yhteenveto:

1 Akku 4 Varoitusvalo

2 Latausaukko 5 Kapasiteettinyton painike

3 Toiminnan merkkivalo 6 Kapasiteetti- ja signaalindyttd

Kéayttéonotto:
Ennen kayttéonottoa on verrattava, vastaako konekilvessa ilmoitettu verkkojannite ja
verkkotaajuus paikallisen séhkdverkon arvoja!

Tamankaltaiset tasavirtaa muodostavat laitteet voisivat aiheuttaa hairiéita yksinkertaiselle vika-
virtasuojakytkimelle. Kéyta tyypin F tai sitd parempaa kytkinta, jonka laukaisuvirta on enintédan
30 mA.

Varmista ennen latauslaitteen kayttdénottoa, etta tuuletusraot ovat vapaana.
Vahimmaisetaisyys muihin esineisiin vah. 5 cm!

Itsetesti:

= Kytke verkkopistoke paikalleen.

Varoitusvalo (4) ja toiminnan merkkivalo (3) palavat peratysten n. 1 sekunnin ajan, integroitu
tuuletin ké&y n. 5 sekunnin ajan.

Akku:

Lataa akku (1) ennen kayttéa.

Lataa akku uudelleen sen tehon laskiessa.

Optimaalinen sailytyslampétila on 10...30 °C. Sallittu latauslampétila on 0...50 °C.
Li-lon-akku on varustettu kapasiteetti- ja signaalindytélla (6):

= Paina painiketta (5), jolloin varaustila naytetdan LED-valoilla.

Jos LED-valo vilkkuu, akku on l&hes tyhja ja téytyy ladata uudelleen.
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Kéaytto:
Akun lataaminen:
= Tydénna akku kokonaan vasteeseen asti latausaukkoon (2).

---

Toiminnan merkkivalo (3) vilkkuu.

Yilapitolataus:

Kun lataus on paattynyt, latauslaite kytkeytyy automaattisesti yllapitolataukselle.
Akku voidaan jattaa latauslaitteeseen, jolloin se on aina kayttévalmis.

Toiminnan merkkivalo (3) palaa jatkuvasti.
Hairié:
e Varoitusvalo (4) palaa jatkuvasti.

Akku ei lataannu. Lampdtila liian korkea / liian matala. Kun akun lampétila on 0 °C ja 50 °C valil-
14, lataus alkaa automaattisesti.

e Varoitusvalo (4) vilkkuu.

- [X

Akku viallinen. Ota akku valittdmasti pois latauslaitteesta.
Akkua ei ole tydnnetty oikein latausaukkoon (2).

5 Hoito ja huolto

ROCAM mini HD:
' Jokaisen putkentarkastuksen jélkeen laite tulee ehdottomasti puhdistaal

e
= Paina nayttdyksikon painiketta kytkedksesi ROCAM mini HD pois paalta ja poista akku.
= Poista kela (6) ROCAM mini HD ja puhdista juoksevalla vedella.
= Puhdista kela vain erikseen.

' Ala koskaan suuntaa vesisuihkua laitteen etusivulle (kuvaruutuun/kayttépaneeliin)!

e
= Aseta kuivunut keté takaisin laitteeseen.
Laturia:
Latauslaitteen korjaustéité saavat suorittaa ainoastaan sahkdalan ammattilaiset!

Jos tdmén laitteen verkkoliitdntajohto vaurioituu, se taytyy turvallisuussyisté korvata uudella.
Vaihdon saa suorittaa vain valmistaja, valmistajan huoltopalvelu tai vastaava valtuutettu ammat-
tihenkild.

6 Lisévarusteet
Sopivat lisévarusteet 10ydéat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com

7 Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kéytettavissdnne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyijalta tai RO SERVICE+ on-
line: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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8 LEHEWS

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokdyttéon. Tata varten on hyvéksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttéon soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistdystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta.

Ala heita kaytdsta poistettuja akkuja tuleen tai talousjatteisiin. Myyijaliikkeesté saat tietaa, miten
vanhat akut voidaan havittaa ymparistoystavallisesti.

Koskee vain EU-maita:

Ala heita sahkdtyodkaluja sekajatteisiin! Eurooppalaisen sahké- ja elektroniikkaromusta
E annetun direktiivin 2012/19/EU ja sen voimaansaattavien kansallisten sd&ddsten

mukaisesti tulee kaytdsta poistetut sahkotydkalut keratd erikseen uudelleenkayttdéa
| varten.
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Oznakowanie w tym dokumencie:

Niebezpieczenstwo!
Ten znak ostrzega przed zagrozeniem dla ludzi.
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

ROCAM mini HD:
Telewizyjny system inspekcyjny ROCAM mini HD jest przeznaczony wytacznie do kontroli
pustych przestrzeni oczyszczonych rur, korpuséw przestrzennych i wnetrza obiektéw zgodnie z
opisem zamieszczonym w rozdziale ,Dane techniczne / obszary zastosowan“. Jakiekolwiek inne
zastosowanie jest niedopuszczalne.
Nie wystawiaj glowica kameryna dziatanie bezposredniego $wiatta stonecznego przez dtuzszy
okres czasu. Moze to spowodowac uszkodzenie modutu kamery! Zastosuj sie do wszystkich
zasad i przepisow.

' Urzadzenie mozna stosowac tylko w pomieszczeniach zamknietych!

e
W szczegolnosci uwzglednij:
- przepisy dotyczace technicznego wyposazenia roboczego (bezpieczenstwo pracy urzadzen) z
odpowiednimi rozporzgdzeniami,
- dyrektywe dotyczacyg urzgdzen niskonapieciowych,
- UVV VBG 1 ,Przepisy ogéine*
- UVV VBG 4 ,Urzadzenia elektryczne i wyposazenie robocze"
- Dyrektywy dotyczace przeprowadzania prac w zbiornikach i ograniczonej przestrzeni (Reguta
BG 77), dyrektywa dotyczaca pracy przy komputerze.
Stosowac wytacznie oryginalne akumulatory | osprzet ROTHENBERGER lub CAS (Cordless Al-
liance System).
Ladowarki i Akumulator:
tadowarki sg przeznaczone wytgcznie do tadowania akumulatorow ROTHENBERGER oraz
CAS (Cordless Alliance System).
Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych ani osoby nie posiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze, bedg nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej instrukcje, w jaki sposob nalezy uzytkowaé urzadzenie.
W Zzadnym wypadku nie wolno prébowac tadowaé baterii, ktdre nie sg przewidziane do
tadowania. Niebezpieczenstwo wybuchu!
Akumulatory oznaczone symbolem CAS sa w petni kompatybilne z urzgdzeniami CAS (Cordless
Alliance System). W sprawie wyboru prawidtowych urzadzen nalezy zwrdci¢ sie do sprzedawcy.
Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi stosowanych urzadzen.

1.2 0Ogodlne przepisy bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowa¢ wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.
Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze stac sie przyczyng porazenia prgdem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.
Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi sig do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).
1) Bezpieczenstwo miejsca pracy
a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieo$wietlone miejsce pracy moga doprowadzi¢ do wypadkdw.
b) Nie nalezy pracowa¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktére
moga podpali¢ ten pyt lub pary.
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c) Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce moga
spowodowa¢ utrate panowania nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowac do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposob. Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodowki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.

c) Urzadzenie nalezy trzymac zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia prgdem.

d) Nigdy nie nalezy uzywac¢ przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewod, ani uzywacé przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewod.
Przewdd nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane
przewody zwigkszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywac
przewodu przediuzajacego, dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przedtuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

f) Jezeli nie da sie unikng¢ zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzyc¢ wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3) Bezpieczenstwo oséb

a) Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢ ostroznosé¢, kazda czynnosé
wykonywacé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

b) Nalezy stosowac¢ osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstka podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podtaczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewnic sie, ze wylacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elekironarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia,
moze staé sie przyczyng wypadkow.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzadzenia mogg spowodowaé
obrazenia ciata.

e) Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie rownowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub ditugie wtosy moga zosta¢ wciggniete przez poruszajgce sig czesci.

g) Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyt, nalezy
upewni¢ sie, ze sg one podigczone i sg prawidlowo stosowane. Uzycie urzgdzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

h) Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastapita Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
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obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzgdzi¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przecigzac elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepszg jakosc¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggna¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zostaé
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjac¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usuna¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Elekironarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.
Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywaé w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowa¢, czy ruchome czesci urzadzenia prawidiowo funkcjonuja i nie sa
zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia niektérych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktéore moga mie¢ wptyw na prawidtiowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawic przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacjg
elektronarzedzi.
Narzedzia thace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowuja sie rzadziej i fatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajac warunki pracy i rodzaj zadania, ktére nalezy wykonac. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.
Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.
Prawidiowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatorowych
Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, ktore polecit producent. Dla
tadowarki, ktéra nadaje sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczefnstwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

OSTRZEZENIE! Do elektronarzedzi nalezy uzywaé jedynie przewidzianych

do tego akumulatoréw lub typ baterii. Uzycie innych akumulatoréw moze

eksplozje, doprowadzi¢ do obrazen ciata i niebezpieczenstwa pozaru.
Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub lub innych matych przedmiotow metalowych, ktére mogtyby spowodowaé
zmostkowanie kontaktow. Zwarcie pomiedzy kontaktami akumulatora moze spowodowacé
oparzenia lub pozar.
Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie si¢ cieczy z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nig. Przy przypadkowym kontakcie sptuka¢ woda. W przypadku,
gdy ciecz dostata sie do oczu nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia skoéry lub oparzen.
Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory mogg sie zachowywac w nieprzewidziany sposob i
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.
Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogien
lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga spowodowac eksplozje.
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g) Stosowac sie do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie tadowac¢
akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obstugi
zakresem temperatur. Nieprawidtowy spos6b tadowania lub tadowanie poza dozwolonym
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

b) Nie przeprowadzaé nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach.
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywac wytacznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.

1.3 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

ROCAM mini HD:

Podczas wszelkich prac zawsze nosi¢ ubranie robocze, rekawice robocze, okulary ochronne i
buty ochronne.

W zadnym wypadku nie wykonuj zadnych czynnosci we wnetrzu urzadzenia! Dostgp do tego
obszaru jest dozwolony wytgcznie dla przeszkolonego personelu (serwis)!

Medyczne zastosowania telewizyjnego systemu inspekcyjnego sa zabronione!
Nie wyciggaj przewodu i gtowica kameryna z rury z uzyciem duze;j sity!

Przyjmij pozycje blisko osi rura-przewdd, w przeciwnym wypadku moze doj$¢ do
obrazen ciata!

MNO
Przewdd wsuwany jest sztywny, dlatego jest mechanicznie naprezony! Przytrzymuj go w trakcie
odwijania z bebna!

Zachowaj bezpieczng odlegtos¢.
Zgodnie z UVV, minimalny odstep wynosi¢ 50 cm (warto$¢ $rednia 64)!

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ elastyczny kabel pod katem uszkodzen. Uszkodzone
A kable elastyczne nalezy wymienia¢! Stycznos¢ z czgsciami pod napigciem stanowi
zagrozenie dla zycia!

Ladowarki i Akumulator:

Niniejsza tadowarka nie jest przewidziana do uzytkowania przez
dzieci lub osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psy-
chicznie, a takze przez osoby z niewystarczajgcym doswi-
adczeniem i/lub niedostateczng wiedzg. Niniejsza tadowarka
moze by¢ uzytkowana przez dzieci powyzej lat 8, przez osoby
ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze
przez osoby z niewystarczajgcym doswiadczeniem i/lub nie-
dostateczng wiedzg tylko w przypadku, gdy osoby te znajdujg
sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenst-
wo lub gdy zostaty one poinstruowane, jak w bezpieczny
sposo6b postugiwac sie niniejszg tadowarkg i jakie ewentualne
niebezpieczenstwa zwigzane sg z jej uzytkowaniem. W prze-
ciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo niewtasciwego
zastosowania, a takze mozliwo$¢ doznania urazéw.
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Podczas uzytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci po-
winny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w ten spos6b mozna
zagwarantowac, ze nie beda sie one bawity tadowarka.

Nie wolno tadowac jednorazowych baterii.

Ostrzezenie przed niebezpiecznym napieciem
elektrycznym!!

ﬁ tadowarke nalezy stosowac¢ wytgcznie w pomieszczeniach!

@ Nalezy chroni¢ tadowarke przed wilgocig!

Nie zezwala¢ dzieciom na korzystanie z urzadzenia. Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem, aby zagwarantowaé, ze nie beda bawity sig¢ tym urzadzeniem.

Dzieci nie moga znajdowac sie w poblizu tadowarki wzglednie strefy roboczej!

tadowarke nalezy przechowywac w taki sposéb, aby nie byta dostepna dla dzieci!

W przypadku pojawienia si¢ dymu lub ognia w tadowarce nalezy natychmiast wyciggnac jej wty-
czke sieciowg!

Nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw w szczeliny wentylacyjne tadowarki — Niebe-
zpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym wzglednie zwarcia!

Catkowicie natadowanego akumulatora nie wolno ponownie tadowac!

% Akumulatory nalezy chronié¢ przed wilgocig!
% Nie wktada¢ akumulatoréw do ognia!

Nie uzywac¢ uszkodzonych lub zdeformowanych akumulatorow!

W strefach o silnym obcigzeniu pytem metalowym nie tadowaé¢ akumulatoréw tadowarkami AIR
COOLED (chtodzonymi powietrzem).

Akumulatoréw nie wolno otwierac!
Nie wolno zwieraé stykéw akumulatorow!

Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych moze
wyciec lekko kwasowa ciecz palna!

W przypadku wydostania sie cieczy z akumulatora i prze-

dostania sie jej na skére nalezy bezzwtocznie sptukac to
miejsce duzg iloscig wody. W przypadku przedostania sie
cieczy z akumulatora do oczu nalezy przeptukac je czystg
wodg i bezzwtocznie udac sie do lekarza!

Transport akumulatorow litowo-jonowych: Zatgczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegajg wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumulatory moga
by¢ transportowane drogg ladowa przez uzytkownika bez koniecznosci spetienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw. W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport droga powietrzng
lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac sig do szczeg6inych wymogéw
dotyczacych opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie z ekspertem d/s towardw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko woéwczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowaé w taki sposéb, aby nie mogt on sie poruszac
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(przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

2 Dane techniczne
ROCAM mini HD :

Napiecie akumulatora...........ccccceeeennenee. 18V DC

Znamionowy pobdr MoCy ........c.ceeevenne 16 W

Temperatura robocza .........cccceerverneenne 0°C... +50 °C

Temperatura przechowywania.............. -20... +50 °C

Wymiary (df. x szer. X Wys) .....c.ceenenne 400 x 400 x 400 mm

Ciezar z akumulatorem..........ccccceeeeneee. 6,5 kg (22m dtugos$¢ przesuwanego przewodu)
MONIOX ..o Touchscreen 7"

Format wideo/zdjgé..........cccevrvirnnnennne. JPG/ AVI (Rozdzielczo$¢ 1920px. x 1080px.)
Wideo OUt ....eoviiiieiceee e HDMI

Pamie ......oovviieiiiiie e Karta SD 32 GB

Modut kamery ..o CMOS colour PAL, Modut TEC: @17mm dtugo$¢ 1m
Srednica gtowicy kamery ...................... @ 25 mm

Dtugos¢ przesuwanego przewodu ........ 22m

Srednica przesuwanego przewodu....... 2 7.0 mm

ZaKres rODOCZY .....cccveereeuverieeneirieeerienas J40-110 mm

Nadajnik lokalizacyjny..........cccceeeeennnee. 512 Hz

Odporno$¢ na Cisnienie .........cccceeeveenee 1 bar/ 10m stupa wody

Zabezpieczenie przeciwwybuchowe ..... Nie
Modut ROLOC PLUS:

Obszar dziatania.........ccccceeevveeeeeeeccnnnes Pionowo 0,6 — 1,8m (2’ - 8’), Poziomo 0 — 4,5m (0’ —
15)

Odchyika i maksymalny zasieg jest zawsze zalezny od sondy, podtoza, materiatu rury itp.

CzestotliwosCi....cevvveeeeeeeeiie e 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasywnie, 33 KHz aktyw-
nie/pasywnie

MaSA ..uvvviviiiiiiiiiiiiii 3 lbs. 4,91 0z/ 1,5 kg

Wymiary zewnetrzne:

DHIGOSE .o 25"/ 63.5cm

SZEroKOSC......ovviiieiiiiiieeeee e 12.5"/31.75cm

WYSOKOSC ... 47/10.16 cm

Otoczenie robocze:

Temperatura.......cccceeevveeeniiecenieeee, 0°C do 40°C (32°F do 104°F)

Wilgotnos$¢ powietrza.........ccoeeeeeenenennn. Maksymalnie 95% bez kondensacji (wyswietlane jedno-
stki)

Temperatura magazynowania............... -20°C do 60°C (-4°F do 140°F)
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3 Dane techniczne tadowarki | akumulatora B

Akumulator: Ladowarki:

U = Napigcie U1 = Napigcie wejsciowe zasilania

C = Pojemnos¢ f1 = Czestotliwos$¢ wejsciowa

W = Ciezar P1 = Moc wejsciowa

Ic = Natezenie fadowania U2 = Napigcie tadowania

t = Czas tadowania (90%) 12 = Maks. natezenie tadowania

Napigcie tadowania..........cccocvervrenend 20,75V DC Nc = Liczba ogniw akumulatora

Temperatura tadowania ...................... 0°-50°C W = Ciezar

Maks. temperatura ro-ztadowania. .....5° - 50° C Zwréci¢ uwage na napiecie w sieci!

QkymL'”ator przed pierwszym uzyciem natadowagé do ® Zobacz tabliczka znamionowa tadowarki!
onca!

4 Funkcje urzadzenia

4.1 Rysunek zestawieniow A
1 obiektyw kamery 7 Statyw
2 Sonda lokalizujgca 8 uchwytu
3 sprezyng 9 Kabel kamery
4 przewod 10  Uchwyt monitora
5 jednostki monitora 11 Odblokowanie akumulatora
5.1 Przycisk jednostki monitora 12 Akumulator
6 bebna

4.2 Wskazowki dotyczace obstugi

- Nie tam przewodu wsuwanego! Niebezpieczenstwo pekniecia przewodu!

- Nie przeciggaj przewodu wsuwanego przez ostre krawedzie! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
przewodu!!

UWAGA! Zawsze chroni¢ ROCAM mini HD przed woda i uzywac¢ w suchych pomies-

zczeniach. Tylko gtowica kamery (1) i elastyczny kabel (4) moga mieé stycznos¢ z

woda!

4.3 Montaz akumulatora

>

= Wiéz akumulator w mocowanie na tylnej stronie jednostki monitora (5) az do zablokowania
w zatrzasku. W celu wyjecia naci$nij zatrzask akumulatora (11) i wyciagnij akumulator.

4.4 Instalacja bebna ROCAM mini HD lub modutu ROLOC PLUS HD

Do urzadzenia moze by¢ podtaczony tylko jeden kabel! W trakcie podtgczania lub
odtgczania kabla kamery, urzgdzenie musi by¢ wytaczone!

>

Wityczka kabla kamery musi by¢ podtgczona do jednostki silnika w celu umozliwienia korzysta-
nia z bebna ROCAM mini HD lub ROLOC PLUS HD. W celu podtgczenia kabla, nakretka i
sprezyna muszg zosta¢ odpowiednio ustawione wzgledem siebie. Po ich ustawieniu, dokreé
nakretki radetkowane w celu zabezpieczenia potgczenia.

4.5 Obstuga urzadzenia

ﬁ Nosi¢ ubranie ochronne! Zawsze zajmuj pozycje obok przewodu!

= Wyja¢ elastyczny kabel (4) ze zginang sprezyng (3) z uchwytu (8).
' Uwaga: Sprawdzi¢ pod katem czystosci i uszkodzen!

®
= W razie potrzeby zamontowaé¢ dodatkowe akcesoria. W przypadku rur o srednicy powyzej
70 mm zawsze uzywaé korpuséw prowadzgcych!
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= Przed rozpoczeciem inspekcji rury oczys$¢ system rurowy.
= Wigczyé urzadzenie, naciskajac przycisk (5.1) jednostki monitora (5).
' Zbyt mocne naci$niecie przycisku moze spowodowaé uszkodzenie jednostki monitoral!

[ ]
= Zdejmij obiektyw kamery (1) z uchwytu (8) i odwin przewdd (4) z bebna (6). Przewdd jest
sztywny i mechanicznie naprezony. Uwaga: Dlatego przytrzymuj go w trakcie odwijania z
bebna.
= Wprowadz obiektyw kamery (1) do systemu rury i ostroznie wsuwaj przewdd (4).
Nie przeciggaj przewodu wsuwanego przez ostre krawedzie i unikaj tamania go!! Przed
kazdym uzyciem sprawdzi¢ kabel kamery pod katem uszkodzen!

' W trakcie wsuwania przewdd moze zwing¢ sig, co moze doprowadzi¢ do jego ztamania!

[ ]
Po aktywowaniu samopoziomowania, ekran kamery w trakcie przesuwania przez r6zne kolana
rury pozostaje zawsze poziomy.
= Po zakonczeniu pracy wyjac elastyczny kabel (4) z rury i nawina¢ go bezposrednio na
szpule (6). Podczas tej czynnosci usungé powazne zanieczyszczenia i wode z rozwijanego
kabla (4) i gtowicy kamery (1) za pomocg szmatki.

= Przeprowadzi¢ czyszczenie (patrz punkt 5).
4.6 Lokalizacja ROCAM

Sonda lokalizacyjna jest zintegrowana w sprezynie gtowicy kamery. Sonda ta wysyta sygnaty
magnetyczne, odbierane przez odbiornik i przedstawiane w formie graficznej oraz akustycznej.
Uktad pomiarowy dziatajacy z czestotliwoscig 512 Hz pozwala na przenikanie muréw, kamieni,
drewna i tworzywa sztucznego.

Intensywnos$¢ sygnatu zmienia sie w zaleznosci od potozenia i oddalenia sondy od odbiornika
lokalizujacego.

4.7 Jednostka monitora z ekranem dotykowym

Urzadzenie ROCAM mini HD jest dostarczane z kartg SD, stuzaca do zapisywania zdje¢
i filmow. W celu wykonania transmisji danych mozna jg wyjac.

Ztgcza HDMI, mini-USB i karty SD znajduja sie na spodzie monitora.
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LX) Interfejs uzytkownika

Wskaznik jasnosci (0 — 4) Licznik metrqw Wskaznik miejsca pamigci
skaznik powigkszenia (1,0 — 3,0) Czas godzinow Wshaznik akumulatora

3t 0/4 Q 100%

Ustawienia kamery Rejestrowanie Tryb fotografii / film
Galeria fotografii/filméw  Start/Stop filmu Ustawienia systemowe
Wskaznik akumulatora:
Kolor biaty:

do D 100% do 20% pojemnosci akumulatora, E tryb sieciowy

Kolor czerwony:

D Akumulator wyczerpany, ED Temperatura akumulatora poza zakresem ro-

boczym (0° do 50°C)
Eksploatacja ROCAM mini HD poza zakresem temperatury roboczej moze spowodowac
zaburzenia obrazu! W pewnych warunkach, ROCAM mini HD wytgczy sie samoczynnie!

Ustawienia kamery:

Camera

Light Intensity

Wskaznik jasnosci

Wskaznik powigkszenia
(1,0-3,0)
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Ustawienia systemowe:

Zamknij ustawienia

3t 0/4 Q 100%
Settings

Samopoziomowanie wt./wyt.

Self-leveling

Wi-Fi Potaczenie Wi-Fi wh./wyt.
Hotspot Hotspot wt./wyt.

Bluetooth Potaczenie Bluetooth wt./wyt.

Przewijanie do gory/w dét
4.9 Przesytanie danych do komputera PC

= Wigczy¢ funkcje WiFi w ustawieniach systemowych ROCAM mini HD .
' Karta SD ROCAM mini HD musi by¢ wiozonal!
[ ]

= Wiaczy¢ funkcje WiFi w komputerze i potaczy¢ sie z siecig bezprzewodowa ,ROCAM-
miniHD". Klucz zabezpieczen sieci do potgczenia to: ,ROCAMmIniHD*".

4.10 Wyswietlanie ekranu lokalizacji

Zachowaj ostroznos$¢ aby utrzymywaé¢ ROLOC PLUS HD w jednej pozycji, przesuwajac urzad-
zenie poziomo i pionowo w celu wykrycia silnego sygnatu.

A. Sita sygnatu
B. Pozycja nadajnika
C. Czestotliwos¢ sondy

Postepuj za krzyzem pozycji (B). Sprawdz, czy sita sygnatu zwieksza sie na obu wskaznikach.
Zwracaj uwage na sygnaty akustyczne w trakcie zblizania sie do nadajnika/sondy.

A. Sita sygnatu
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B. Pozycja nadajnika
C. Czestotliwos¢ sondy

Po ustawieniu sie w miejscu o najwyzszej sile sygnatu (do przodu/do tytu/w lewo/w prawo),
pozycja nadajnika (B) znajduje sie w $rodku ekranu.

()50 Hz §0% J-0.0m

Measurement result

e 1.2 M

4.11 tadowarki i Akumulator B
Przeglad:

1 Akumulator 4 Wskaznik ostrzegawczy

2 Gniazdo 5 Przycisk wskaznika pojemnosci

3  Wskaznik pracy 6 Wskaznik pojemnosci i sygnalizator

Uruchomienie:
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy podane na tabliczce napiecie
sieciowe i czestotliwos¢ sieciowa zgodne s3 z napigciem sieciowym w miejscu pracy!
Urzadzenia, takie jak to, ktére wytwarzajg prad staty, moga mie¢ wptyw na proste wytaczniki
roznicowo- prgdowe. Nalezy uzywac typu F lub wyzszych, z pradem wyzwalajgcym maks. 30
mA.
Przed uruchomieniem tadowarki nalezy sprawdzi¢, czy szczeliny wentylacyjne nie sg
przystoniete. Minimalna odlegto$¢ od innych przedmiotéw musi wynosi¢ co najmniej 5 cm!
Autotest:
= Wsung¢ wtyczke przewodu zasilajgcego w gniazdo.

Wskaznik ostrzegawczy (4) oraz wskaznik pracy (3) zapalajg sie jeden po drugim na ok. 1
sekunde, wbudowany wentylator obraca sie przez ok. 5 sekund.

Akumulator:
Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowaé¢ akumulator (1).
W przypadku spadku mocy nalezy ponownie natadowa¢ akumulator.

Optymalna temperatura sktadowania wynosi od 10°C do 30°C. Dopuszczalna temperatura
fadowania wynosi od 0°C do 50°C.

Akumulatory litowo-jonowe wyposazone sg we wskaznik pojemnosci i sygnalizator (6):
= Nacisniecie przycisku (5) powoduje wskazanie stanu natadowania za pomoca diod LED.
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Jedli jedna dioda LED miga, akumulator jest prawie wyczerpany i musi zosta¢ ponownie
natadowany.

Obstuga:
tadowanie akumulatora:
= Nasung¢ akumulator catkowicie do oporu na gniazdo (2).

N =

Wskaznik pracy (3) miga.
tadowanie konserwacyjne:

W przypadku zakonczenia tadowania, tadowarka zostaje automatycznie przetagczona
automatycznie na tadowanie konserwacyjne.

Akumulator moze pozosta¢ w tadowarce i w ten sposob jest zawsze gotowy do pracy.

100%
Wskaznik pracy (3) $wieci sie stale.
Usterka:
o Wskaznik ostrzegawczy (4) $wieci sig ciggle.

Akumulator nie jest tadowany. Zbyt wysoka/zbyt niska temperatura. Przy temperaturze
akumulatora w zakresie od 0 °C do 50 °C tadowanie rozpoczyna sig¢ automatycznie.

e Wskaznik ostrzegawczy (4) miga.

Akumulator jest uszkodzony. Bezzwtocznie wyjgé¢ akumulator z tadowarki.
Akumulator nie zostat prawidtowo wsunigty w gniazdo (2).

5 Dozor i konserwacja

ROCAM mini HD:
' Po kazdej inspekcji rury koniecznie przeprowadz czyszczenie urzadzenia!

[ ]
= Wylgczy¢ urzadzenie przyciskiem monitora i wyja¢ akumulator.
= Odtaczy¢ szpule od (6) ROCAM mini HD i umy¢ pod biezgcg woda.
= My¢ szpule jedynie po odtgczeniu od urzadzenia.
' Chroni¢ urzadzenie przed wodg i nie czysci¢ go wilgotng Sciereczka!
[ ]
= Zamontowac wyschnietg szpule z powrotem w urzgdzeniu.
Ladowarki:
Wszelkie naprawy tadowarki mogg by¢ dokonywane wytacznie przez odpowiedni przeszkolony
serwis!
W przypadku uszkodzenie przewodu zasilajgcego tego urzgdzenia, musi on zosta¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis lub osobe o podobnych kwalifikacjach, w celu uniknigcia
zagrozen.

Odpowiednie akcesoria mozna znalez¢é w katalogu gtéwnym lub na stronie
www.rothenberger.com
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7 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czesci zamienne i dokonaé naprawy
urzadzenia. Akcesoria i czesci zamienne mozna zamawiac u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Utylizacja

Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsigbiorstw zajmujacych sie odzyskiem surowcow wtornych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajgcych wymagang koncesije i certyfikaty. O nieszkodliwy dla srodowiska
sposob utylizacji czesci, ktérych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ witasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.

Zuzytych akumulatoréw wymiennych nie nalezy wrzucaé do ognia lub do $mieci i odpadow
domowych. Panstwa specjalistyczny punkt handlowy oferuje usuwanie starych akumulatoréw w
sposéb nieszkodliwy dla $rodowiska.

Tylko dla krajow UE:
ﬁ Nie nalezy wyrzuca¢ elektronarzedzi do $mieci domowych! Zgodnie z Dyrektywg

Europejska 2012/19/EU o zuzytych przyrzadach elektrycznych i elektronicznych i jej
wprowadzeniem do prawa krajowego, niesprawne juz elektronarzedzia muszg by¢
| zhierane osobno i doprowadzane do utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.
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1 Upozornéni k bezpecénosti
1.1 Vymezeni Ucelu pouziti

ROCAM mini HD:
Kamerovy inspekéni systém ROCAM mini HD je uren vyluéné ke kontrole prazdnych a
vycisténych potrubi, dutych téles a dutych prostora v oblastech, které jsou uvedeny v ¢asti
»Technické Gdaje / oblasti pouziti“. Jiné zplsoby pouZiti jsou nepfipustné.
Hlavu kamery nenechavejte delsi dobu v mistech, kde jsou vystaveny sluneénimu svitu. Mize to
mit za nasledek poskozeni kamerového modulu! Je nutno dodrzovat v8echny platné normy a
predpisy.

' Zagizeni |ze pouzivat jen ve vnitanich prostorach, nepouzivat v desti!

[ ]
Jmenovité se, mimo jiné, jedna o:
- Zakon o technickych pracovnich prostfedcich (zédkon o bezpecnosti pfistroji) s pFisluSnymi
nafizenimi
- Smérnice o nizkém napéti
- Bezpecnostni predpisy VBG 1 ,VSeobecné predpisy”
- Bezpecnostni predpisy VBG 4 ,Elektricka zafizeni a provozni prostfedky*”
- Smérnice pro provadéni praci v nadrzich a stisnénych prostorech (pfedpisy BG, pravidlo 77),
Smeérnice pro pracovi§té vybavena obrazovkou.
Pouzivejte pouze originalni akumulatorové sady a pfisluSsenstvi ROTHENBERGER nebo CAS
(Cordless Alliance System).
Nabijec¢ka a akumulatory:
Nabijecky jsou vhodné vyluéné k nabijeni akumulatorovych sad ROTHENBERGER a CAS
(Cordless Alliance System).
Tento pfistroj neni uren k tomu, aby jej pouzivaly osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
¢i duSevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zkusenostmi a/nebo znalostmi, ledaze by jej
pouzivaly pod dohledem osoby zodpovidajici za jejich bezpecnost, pfipadné byly takovou o-
sobou pouceny o spravném zplsobu pouzivani pfistroje.
Nikdy se nepokousejte nabijet jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu. Nebezpedi
vybuchu!
Akumulatorové sady, které jsou oznageny symbolem CAS, jsou 100% kompatibilni s pfistroji
CAS (Cordless Alliance System). Pfi vybéru spravnych pfistroju se obracejte na pfislusného
prodejce. Ridte se pokyny uvedenymi v navodech k pouziti dodanych s témito pfistroji.

1.2 VSeobecha varovna upozornéni pro elektronaradi

VAROVANI! Pieététe si véechny bezpeé&nostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a

specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani v§ech nize uvedenych pokynt mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,

pozar a/nebo tézké poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi

provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a uklizené. Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k urazdm.

b) Se strojem nepracujte v prostiedich ohrozenych explozi, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni muZzete ztratit kontrolu nad strojem.

\ROTHENBERGER

CESKY 159



2) Elektricka bezpe¢nost

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym
zpusobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

b) Zabrarte kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem.

c) Chrante stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvysuje
nebezpedi elektrického uderu.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytaZeni zastréky ze zasuvky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dila stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvySuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluZzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chranié¢. Nasazeni proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lék. Moment nepozornosti pfi pouZziti elektronaradi muize vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomucky a vzdy ochranné bryle. NoSeni osobnich ochrannych
pomcek jako maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

c) Zabraiite neumysinému uvedeni do provozu. Piesvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pii noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to muze vést k Grazim.

d) Nez elektronaradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachdzi v otacivém dilu stroje, muze vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bezpeény postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mlzete stroj v neo¢ekavanych situacich Iépe kontrolovat.

f) Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybuijicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pripravky, presvédcte se, ze jsou pfipojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu muaze snizit ohrozeni prachem.

h) Dbejte na to, abyste pii castém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpecnostni zasady. Nedbalé ovladani mize zplsobit tézké poranéni za zlomek
sekundy.

4) Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronaradim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéii.

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spina¢ je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout &i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilti pfislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.
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e) Pecuijte o elektronaradi a prislusenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguiji a nevzpricuiji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pfed nasazenim stroje
opravit. Mnoho Grazt ma pficinu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpri€uji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prisluSenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynti. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou cinnost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti maze vést k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a uchytné plochy suché, ¢isté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
Gchytné plochy neumozriuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi v neocekavanych
situacich.

5) Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového naradi

a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporucena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urgity druh akumulatort, existuje nebezpeci pozaru,je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

b) VAROVANI! Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory
nebo typ baterie. Pouziti jinych akumulatord maze vést k exploze, poranénim a
pozardm.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelaiské sponky, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou zpusobit premosténi
kontaktl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

d) P¥i Spatném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s ni. Pri
nahodném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi, navstivte
navic i lékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zptisobem upraveny akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné a zplsobit pozar, explozi
nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator ptisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oheri nebo teploty
vysSi nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné
nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot midze poskodit akumulator a zvysit
nebezpeci pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost stroje zlstane
zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych akumulatoru. Veskerou Gdrzbu akumulatord
by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéné servisni strediska.

1.3 Bezpecénostni pokyn

ROCAM mini HD:

Pfi provadéni vSech praci bezpodminecné pouzivejte pracovni odév, pracovni rukavice,
ochranné bryle a bezpe¢nostni obuv.

Neprovadaijte z4dné prace uvnitt pistroje! Cinnosti v tomto prostoru smi provadét vylugné
vySkoleny odborny personal (Zékaznicky servis)!

Pouziti kamerového inspekéniho systému k Iékafskym G¢elim jakéhokoli druhu je nepfipustné!
Hlavu kamery a posuvny kabel nevytahujte z trubky nésilim!

7

j Bezpodminecné se postavte vedle ,0sy” trubka - kabel, jinak hrozi nebezpeci
7 zranéni!

|
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Posuvny kabel je tuhy, a proto je vystaven pGsobeni mechanického napéti! Kabel pfi odvijeni z
navijeciho bubnu pevné pfidrzujte!

Dbejte na bezpecény postoj.

Minimalni vzdalenost od obrazovky musi podle bezpecénostnich pfedpist ¢init 50 cm (stfedni
hodnota €ini 64 cm)!

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte posuvny kabel se zaméfenim na poskozeni.
A Poskozené posuvné kabely je nutno vymeénit! Pfi kontaktu se souc¢astmi, kterymi
prochdzi elektricky proud, mize dojit k ohroZeni Zivota!

Nabijecka a akumulatory:

Tato nabijecka neni ur€ena k tomu, aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, senzorickymi €i dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi. Tato
nabijeCka muze byt pouzivana détmi star§imi 8 rokd a osobami
s omezenymi fyzickymi, senzorickymi ¢ duSevnimi schopnostmi
nebo s nedostateénymi zkuSenostmi a znalostmi tehdy, jestlize
tyto déti resp. osoby jsou pod dohledem osoby zodpovédné za
jeji bezpec€nost nebo byly takovou osobou pouceny o
bezpecném zpusobu zachazeni s nabijeCkou a obeznameny se
souvisejicimi nebezpe€imi. V opacném pfipadé hrozi nebezpedi
chybné obsluhy a zranéni.

Déti sméji pfistroj pouzivat, v€etné provadéni jeho Cisténi a
udrzby, pouze tehdy, jsou-li pod dohledem. Prostfednictvim
tohoto dohledu musi byt také zajisténo, aby si déti s nabijeCkou
nehraly!

Nenabijejte jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu!

Vystraha pfed nebezpecnym elektrickym napétim!!
ﬁ NabijeCku pouzivejte pouze v mistnostech!
@ Chrarite svoji nabijecku pred vihkem!

Nikdy nedovolte, aby pfistroj pouzivaly déti, které nejsou pod dohledem. Déti musi byt pod doh-
ledem také proto, aby bylo zajisténo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

Nedovolte détem, aby se zdrzovaly v blizkosti nabije¢ky, popt. v jeji pracovni oblasti!

Nabijecku uchovavejte na misté, ke kterému nebudou mit déti pFistup!

V pfipadé, Ze z nabijecky vychazi kouf nebo Ze se nabijetka vzniti, ihned vytahnéte jeji sitovou
zastréku ze sitové zasuvky!

Nezasouvejte zadné predméty do vétracich Stérbin nabijecky — nebezpedi zasazeni elektrickym
proudem popf. zkratu!

Nevkladejte do nabijecky akumulatorovou sadu, ktera je jiz piné nabita!
% Zajistéte ochranu akumulatorovych sad pred vihkem!
% Nevystavujte akumulatorové sady Uuc¢inkim ohné!
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Nepouzivejte akumulatorové sady, které jsou vadné nebo zdeformované!

V oblastech s vysokym zatizenim kovovym prachem neprovadéjte nabijeni zadnych aku-
mulétord pomoci VZDUCHEM CHLAZENYCH nabijecek.

Nepokousejte se akumulatorové sady otevirat!
Nedotykejte se kontaktll akumulatorovych sad a zabrarite jejich zkratovani!

Z vadnych lithium-iontovych akumulatorovych sad mize
unikat lehce kysela, hoflava kapalinal!

V pfipadé, Ze kapalina unikla z akumulatoru pfijde do
A styku s pokozkou, ihned oplachnéte zasazené misto

vydatnym mnozstvi vody. Dojde-li k zasazeni oCi ka-

palinou uniklou z akumulatoru, ihned o¢€i vyplachnéte

Cistou vodou a neprodlené vyhledejte 1ékafské oSetieni!

Preprava lithium-iontovych akumulatorovych sad: Obsazené lithium-iontové akumulatory
podléhaji pozadavkum zékona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory mohou byt bez
dalSich podminek prepravovany uzivatelem po silnici. Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby
(napf.: letecka preprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky na baleni a
oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je té€leso neposkozené. Oteviené kontakty prelepte
lepici paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosim i
pfipadnych navazujicich narodnich predpisu.

2 Technické udaje

ROCAM mini HD :

Napéti akumulatoru ........cccccevennee. 18V DC

Jmenovity pfikon ..... 16 W

Pracovni teplota....... ...0°C... +50 °C

Skladovaci teplota ... ...-20... +50 °C

Rozmeéry (d X § X V).oocoevrviriieieeee 400 x 400 x 400 mm

Hmotnost s akumulatorem.............. 6,5 kg (22m délka posuvného kabelu)
MONItOT .. Touchscreen 7"

Forméat videozdznamU/fotografii...... JPG/ AVI (RozliSeni 1920px. x 1080px.)
Vid€0 OUL ... HDMI

Pamét........oooo oo 32 GB SD- karta

Kamerovy modul..........cccceeveeeennnnen. CMOS colour PAL, TEC Modul: @17mm délka 1m
Pramér kamerové hlavy .................. @ 25 mm

Délka posuvného kabelu....

Prdmér posuvného kabelu.... @ 7.0 mm

Predméty zpracovani......... ..@40-110 mm

Navigacni koncovka.........cccceeenneee. 512 Hz

Odolnost pro tlaku...........ccceecveeneen. 1 bar/ 10 m vodniho sloupce

Ochrana proti vybuchu.................... Ne

Modul ROLOC PLUS:

Funkéni rozsah.........cccoeeveiienennne. svisle 0,6 — 1,8 m (2’ - 8’), vodorovné 0 — 4,5 m (0’ — 15’)
Odchylka a maximalni dosah jsou vzdy zavislé na sondé, plidnich podminkach, materialu
potrubi atd.

Frekvence 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasivni, 33 kHz aktivni/pasivni

HMOtNOSt ...
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DAIKA ...uvveieeeeceeeee e, 257/ 63,5 cm
SRt 12,57/ 31,75 cm
VYEKA .o 4’/10,16 cm
Provozni prostredi:
Teplota ...ooeeeeriieeeeee e 0°Caz40°C
Vihkost vzduchu.........cccveveeieeennn. maximalné 95 %, nekondenzuijici (zobrazovaci jednotka)
Teplota pfi uskladnéni..................... -20°C az 60 °C
Technické Udaje nabijecka a akumulator
Akumulator: Nabijecka:
U = Napéti U1 = Vstupni napéti
C = Jmenovita kapacita f1 = Vstupni frekvence
W = Hmotnost P1 = Pfikon
Ic = Nabijeci proud U2 = Nabijeci napéti
t = Doba nabijeni(do dos-azeni 90% pIné kapacity) 12 = Max. nabijeci proud
Nabijeci napéti ................... 20,75V DC Nc = Pocet ¢lankd aku-mulatoru
Teplota pfi nabijeni............. 0°-50°C W = Hmotnost
Max. teplota pfi vybijeni......5°C - 50° C Dodrzte spravné sitové napéti!
Akumulator je pfed prvnim pouzitim nutno nabit! e iz typovy stitek nabijecky!
4 Funkce zafrizeni
4.1 Prehled A
1 hlavu kamery 7 Stojan
2 lokaliza¢ni sondu 8 drzaku
3 ohebnou pruzinu 9 Kabel kamery
4 posuvny kabel 10  Drzak monitoru
5 monitorovaci jednotky 11 Uvoliovaci tla¢itko akumulatoru
5.1 Otocné tlacitko jednotky monitoru 12 Akumulator
6 navijeciho bubnu
4.2 Pracovni pokyn
- Posuvny kabel nepfehybejte! Nebezpeci zlomeni kabelu!
- Posuvny kabel nepretahuijte pres ostré hrany! Nebezpeci poskozeni kabelu!
POZOR! Pfistroj ROCAM mini HD je nutno trvale chranit pfed vodou a pouzivat vzdy
A pouze v suchych vnitfnich prostorech. Do styku s vodou sméji pfichazet pouze
hlavice kamery (1) a posuvny kabel (4)!
4.3 Vlozeni akumulatoru
= Zasurite akumulator do Gchytu na zadni strané jednotky (5) monitoru a pritlacte jej tak, aby
se jeho poloha zajistila zapadnutim. Pfi vyjimani postupujte tak, Ze stisknete uvolfiovaci
tlacitko (11) akumulatoru a poté akumulator vytahnéte.
4.4 Instalace navijeciho bubnu ROCAM mini HD nebo modulu ROLOC PLUS HD
ﬁ K pfistroji smi byt pfipojen vzdy pouze jeden kabel kamery! Pfi pfipojovani nebo odpo-
jovani kabelu kamery musi byt pfistroj vypnuty!
Aby bylo mozno pouzit navijeci buben ROCAM mini HD, resp. modul ROLOC PLUS, musi byt
zastréka kabelu kamery pfipojena k jednotce monitoru. Pfipojeni kabelu vyZaduje pfedchozi
vzajemné vyrovnani drazky a pera. Jakmile jsou tyto prvky vyrovnany, zajistéte vytvorené spo-
jeni utazenim ryhované matice.
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4.5 Prace s pristrojem

ﬁ Pouzivejte pracovni ochranny odév! Vzdy se postavte vedle posuvného kabelu!

= Vyjméte posuvny kabel (4) s ohybaci pruzinou (3) z drzaku (8).
' Pozor: Provedte kontrolu se zaméfenim na Cistotu a poskozeni!

e
= V pfipadé potfeby namontujte dalsi prisluSenstvi. Pfi primérech trubek vétsich nez 70 mm
vzdy pouzivejte vodici téleso!
= Potrubi pred prohlidkou vycistéte.
= Zapnéte pfistroj stisknutim dolniho tlagitka (5.1) na dotykové obrazovce monitorovaci (5)
jednotky.

P¥ilis silné stisknuti tlacitka na dotykové obrazovce muze zpUsobit zni€eni monitorovaci
jednotky!

= Vyjméte hlavu kamery (1) z drzéku (8) a odvirite posuvny kabel (4) z navijeciho bubnu (6).
Posuvny kabel je tuhy, a proto je vystaven plisobeni mechanického napéti. Pozor: Proto
posuvny kabel pfi odvijeni z navijeciho bubnu pevné pfidrzuijte.

= Zavedte hlavu kamery (1) do potrubi a pomoci posuvného kabelu (4) ji opatrné posouvejte
dale.

Posuvny kabel nepietahujte pres ostré hrany a neprehybejte!! Kabel kamery kontrolujte
pred kazdym pouzitim se zaméfrenim na poskozeni!

' Posuvny kabel (4) mGze béhem zasouvani vytvaret smycky: nebezpeci zlomeni!

e
Pfi aktivované samonivelaéni funkci je obraz kamery béhem dopredného posouvani nékolika
trubkovymi oblouku stale vzpfimeny.
= Po dokonceni praci vytdhnéte posuvny kabel (4) z trubky a nasurite jej pfimo na navijak (6).
PFitom pomoci hadfiku odstrarite hrubé nedistoty a vodu z posuvného kabelu (4) i z hlavice
kamery (1).
= Provedte postup o¢isténi (viz bod 5).

4.6 Lokaliza¢ni funkce pristroje ROCAM

Navigacéni sonda je vestavéna v ohebné pruziné hlavy kamery. Lokalizaéni sonda vysila mag-
netickd pole, ktera jsou pfijimana lokaliza¢nim pfijimacem a prevadéna na optické a akustické
signaly.

Signal méficiho systému o frekvenci 512 Hz mGze pronikat kromé zdiva také kameny, dievem a
plasty.Intenzita signalu se méni v zavislosti na poloze sondy a na jeji vzdalenosti od lokali-
zacniho pfijimace.

4.7 Monitorovaci jednotka s dotykovou obrazovkou

Pfistroj ROCAM mini HD se dodava s pamétovou kartou SD, ktera je ur€ena k ukladani fotogra-
fickych zaznaml a videozaznam(. Tato pamétova karta je vyjimatelna za ¢elem prenosu dat.

Konektory HDMI, mini-USB a SD karty jsou na spodni strané jednotky monitoru.
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4.8 Uzivatelské rozhrani

Indikator jasu (0 —4) Pocitadlo metri Indikator pamétového mista
Indikator funkce pfiblizeni (1,0 — 3,0) Presny ¢as Indika¥Qr stavu akumulatoru

3t 0/4 Q 100%

Nastaveni kamery Zaznam (spusténi  Rezim Foto / Video
Galerie fotografii / videozaznami / zastaveni video- Systémova nastaveni
zaznamu)

Indikator stavu akumulatoru:
Bila barva:

az D 100 % az 20 % kapacity akumulatoru, E provoz s napajenim ze

sité
Cervena barva:

D prézdny akumulator, ED akumulator mimo rozsah pracovni teploty (0° az

50 °C)
Pouziva-li se systém ROCAM mini HD mimo rozsah pracovni teploty, mdze dochazet k
porucham souvisejicim s funkci obrazovky! Systém ROCAM mini HD se pfipadné mize
samocinné vypinat!

Nastaveni kamery:

Camera

Light Intensity

Indikator jasu

Indikator funkce pfiblizeni
(1,0-3,0)
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Systémova nastaveni:

Zavreni okna pro provadéni nastaveni

3t 0/4 Q 100%

Settings . v
¢ Samonivela&ni funkce zapnuta /

vypnuta

Self-leveling

Pripojeni k siti Wi-Fi zapnuto /
vypnuto
PFistupovy bod zapnut / vypnut

Wi-Fi
Hotspot
Bluetooth PFipojeni prostfednictvim ro-

zhrani Bluetooth zapnuto /
vypnuto

Posouvani zobrazeni nahoru / dolt
4.9 Prenos dat do poéitace

= Prostfednictvim systémovych nastaveni pfistroje ROCAM mini HD zapnéte funkci Wifi
S

' V pfistroji ROCAM mini HD musi byt vioZzena pamétova karta SD!

o
= Zapnéte funkci Wifi v pogitaci a pfipojte se k bezdratové siti ,ROCAMminiHD". Bezpecnostni
kli¢ pro pfipojeni k siti zni: ,ROCAMmMIiniHD*.
4.10 Zobrazeni navigacni obrazovk

Dbejte na to, abyste drzeli modul ROLOC PLUS HD ve stalé poloze a abyste provadéli vyhle-
davani intenzivnéjsiho signalu pouze ve vodorovném a svislém smeéru.

A. Intenzita signalu

B. Poloha vysilace

C. Frekvence sondy

Sledujte zamérny kfiz (B). Sledujte, zda se intenzita signalu zvySuje na obou displejich. PFi
priblizovani k vysilaci / k sondé sledujte také akustickou indikaci.
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A. Intenzita signdlu
B. Poloha vysilace
C. Frekvence sondy

Jestlize se priblizite k mistu s nejvy$si intenzitou signalu (dopfedu / dozadu / doleva / doprava),
nachazi se poloha vysilace (B) ve stfedu obrazovky.

Measurement result

e 1.2 M

4.11 Nabijecka a akumulator B
Piehled:

1 Akumulatorova sada 4  Varovny symbol

2 Posuvné ulozeni 5 Tladitko ukazatele kapacity

3 Ukazatel provozniho stavu 6 Ukazatel kapacity a signalizace

Uvedeni do provozu:

Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda se sitové napéti a sitova frekvence,
které jsou uvedeny na typovém Stitku, shoduji s Gdaji vasi elektrické sité!

Ptistroje tohoto druhu, které vytvareji stejnosmérny proud, by mohly ovliviiovat jednoduché
ochranné spinace proti chybnému proudu. Pouzivejte typ F nebo lepsi, s vypinacim proudem o
velikosti max. 30 mA.
Pfed uvedenim nabijecky do provozu se ujistéte, ze jeji vétraci Stérbiny jsou volné.
DodrZujte minimalni vzdalenost 5 cm od ostatnich pfedméta!

\ROTHENBERGER

168 CESKY



Vlastni test:
= Zasunte sitovou zastréku do sitové zasuvky.

Postupné se po dobu asi 1 sekundy rozsviti varovny symbol (4) a ukazatel provozniho stavu (3)
a po dobu asi 5 sekund bude bézet vestavény ventilator.

Akumulatorova sada:

Pred prvnim pouzitim je akumulatorovou sadu (1) nutno nabit.

Dal$i nabiti akumulatorové sady ma nasledovat pfi zaznamenani poklesu vykonu.

Optimalni teplota pfi uskladnéni ¢ini 10°C az 30°C. Rozsah ptipustné teploty pfi nabijeni &ini 0
°C az 50 °C.

Lithium-iontové akumulatorové sady jsou vybaveny ukazatelem kapacity a signalizaci (6):

=> Stisknete-li tlacitko (5), zobrazi se prostfednictvim LED svételnych ukazateld stav nabiti.

Pokud néktery LED svételny ukazatel blika, je akumulatorova sada témér prazdna a je ji nutno
znovu nabit.

Obsluha:
Nabijeni akumulatorové sady:
= Nasurite akumulatorovou sadu na posuvné ulozeni (2) az do UpIného zapadnuti.

=,

Ukazatel provozniho stavu (3) bude blikat.

Udrzovaci nabijeni:

Je-li nabijeni dokonc¢eno, nabijec¢ka se automaticky pfepne do rezimu udrzovaciho nabijeni.
Akumulatorova sada maze zUGstat v nabijecce, diky emuz je trvale pfipravena k provozu.

Ukazatel provozniho stavu (3) bude trvale svitit.
Porucha:
e Varovny symbol (4) trvale sviti.

Akumulatorova sada se nenabiji. Teplota je pfili§ vysoka / pfili§ nizka. Vrati-li se teplota aku-
mulatorové sady do rozsahu 0 °C az 50 °C, postup nabijeni se automaticky znovu zahaji.

e Varovny symbol (4) blika.

Akumulatorova sada je vadna. lhned vyjméte akumulatorovou sadu z nabijecky.
Akumulatorova sada nebyla spravné nasunuta na posuvné ulozeni (2).
5 Péce a udrzba
ROCAM mini HD:
' Po kazdé kontrole potrubi pfistroj bezpodminec¢né vycistéte!
)

= Vypnéte pristroj stisknutim tlacitka na dotykové obrazovce monitorovaci jednotky a vyjméte
akumulator.

= Sejméte z pristroje ROCAM mini HD navijak (6) a oCistéte jej pod tekouci vodou.
= Navijak Cistéte pouze po jeho oddéleni od pfistroje.
' Pfistroj je nutno chranit pfed vodou a smi se ¢istit pouze pomoci vihkého hadfiku!

®
= Po uschnuti vlozte navijak zpét do pfistroje.

Nabijecka:
Opravy nabije¢ky sméji provadét pouze osoby s nalezitou odbornou elektrotechnickou kvalifi-
kaci.
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Je-li poskozen sitovy napajeci kabel tohoto pfistroje, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho
servisnim stfediskem, pfipadné obdobné kvalifikovanou osobou, aby bylo zamezeno moznosti
vzniku jakéhokoli ohrozeni.

6 Prislusenstvi
Vhodné pfisluSenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com

7 Zakaznickeé sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spole¢nosti ROTHENBERGER, kterd vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajiStovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PrisluSenstvi a ndhradni
dily muzete objednavat prostfednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 "= + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Likvidace

Césti tohoto zafizeni predstavuiji zhodnotitelny material a mohou byt predany k recyklaci. K
tomuto Ucelu jsou k dispozici schvélené a certifikované recykla¢ni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci ¢asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim uradem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadu.
Opotiebované vyménné akumulatory neodhazujte do ohné ani do domaciho odpadu. Vas
odborny prodejce vam nabidne ekologicky Setrnou likvidaci starych akumulator.

Pouze pro zemé EU:

E Neodhazuijte elektrické nastroje do odpadu! Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o

odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a podle jejiho prevedeni do
narodniho prava museji byt opotfebené elektronastroje sbirany oddélené a ode vzdany
= | (o ekologicky Setrného zpracovani.
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Tehlike!
insan sagligiyla ilgili tehlikelere kars! ikazi.

' Dikkat!
e Esyayave cevreye zarar verebilecek durumlara karsi ikaz.

=> Belli davraniglar icin cagn
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1 Giivenlik Notlari
1.1 Usuliine uygun kullanm |

ROCAM mini HD:

TV denetleme sistemi ROCAM mini HD sadece , Teknik veriler / uygulama alanlari* altinda bildi-
rilmis bos ve temizlenmis borularin, igi bos cisimlerin ve ici bos mekanlarin kontrol edilmesi igin
diUsindlmuastir. Baska uygulamalara izin veriimez.

Kamera kafasini uzun silire boyunca giines altinda birakmayin. Bu, kamera moddillerinin hasar
gdérmesine neden olabilir! Tim gegerli normlar ve yénetmelikler dikkate alinmalidir.

' Bu alet sadece kapali mekanlarda kullanilmaya uygundur, yagmur altinda birakmayin!

[ ]

Minferit olarak bunlar sunlardir:

- Ait olan yonetmeliklerle birlikte teknik is geregleri hakkinda yasa (alet glivenlik yasasi)

- Algak gerilim yonetmeligi

- UVV VBG 1 ,Genel yénetmelikler”

- UVV VBG 4 ,Elektrik tertibatlari ve isletme geregleri*

- Haznelerde ve dar mekanlarda (BG kurali 77) ¢alismalar i¢in yonetmelikler, ekran calisma yer-
leri yénetmeligi.

Yalnizca ROTHENBERGER veya CAS (Cordless Alliance System) bataryalari ve aksesuarlari

kullanin.

Sarj aleti ve aki:

Sarj cihazlar sadece ROTHENBERGER ve CAS (Cordless Alliance System) bataryalarinin sarj
edilmesi i¢in uygundur.

Bu sarj cihazi sinirli fiziksel, zihinsel yetenekleri,deneyim veya bilgi eksikligi bulunan insanlardan
kullanilmak Gzere tasarlanmamistir, ancak givenligi saglamak adina ve cihazin dogru kullanimi,
guvenilir kisi tarafindan gézetim altinda olmak sarti ile kullanilabilir.

Asla sarj etmek i¢in sarj edilemeyen pil kullanmayin. Patlama tehlikesi!

CAS ile isaretlenmis bataryalar CAS cihazlari (Cordless Alliance System) ile %100 uyumludur.
Cihazlarin dogru secimi icin satici ile irtibata gegin. Cihazlarin kullanim talimatlarini dikkate alin.

1.2 Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyar Talimat

ﬁ UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlan,

resim ve aciklamalari okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir

yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BiR BiGCIMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagli elekirikli el aletleri

(baglanti kablolu) ve batarya ile calisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.

1) Calisma yeri giivenligi

a) Calistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar gikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile caligirken ¢ocuklari ve etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontrolinii kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli el aletinin baglanti figi prize uymalidir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fig kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik garpma tehlikesini azaltir.
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Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplari gibi topraklanmis ylizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Vicudunuz topraklandigi anda biiyik bir elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti igine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan cekerek fisi ¢cikarmayin. Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka acik havada kullaniimaya uygun
uzatma kablosu kullanin. Acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik garpma tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik garpma tehlikesini azaltir.
Kigilerin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle calisirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik &nemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gézliik kullanin. Elektrikli el aletinin
tird ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini blyik 6lgliide azaltir.

Aleti yanlhislikla cahgtirmaktan kacinin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter Gizerinde dururken tasirsaniz ve alet acikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini ¢alistirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlar aletten ¢ikarin.
Aletin dénen pargalari icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.
Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Calisirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun is giysileri giyin. Calisirken cok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Saclarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aligkanliklar, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.
Elektrikli el aletleriyle dikkatli caligmak ve aleti dogru kullanmak

Aleti asin 6lcliide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansh elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve giivenli galigirsiniz.
Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken figi prizden cekin veya akuyti ¢cikarin. Bu 6nlem, elektrikli el
aletinin yanhslikla ¢galismasini énler.

Kullanim dig1 duran elektrikli el aletlerini cocuklarin ulagamayacag bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz Kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak ¢alismasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev gériip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
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parcalarin hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baglamadan énce
hasarli parcalan onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapilmamasindan kaynaklanir.
Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uglarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
sadlarlar.
Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ngoriilen
talimata gére kullanin. Bu sirada ¢aligma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri igin dngdrilen alanin diginda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.
Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yiizeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.
Akl aletlerle dikkatli calismak ve aletleri dogru kullanmak
Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir
aku igin gelistirilmis bir sarj cihazinin degisik bir aki igin kullanilmasi yangin tehlikesine yol
acar.
UYARI! Elektrikli el aletlerinde sadece o alet icin 6ngoriilen akuleri veya pil
tipi kullanin. Bagka akulerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesinin
ortaya gikmasina neden olabilir patlamalar.
Kullanim disinda bulunan akiileri, kontaklar arasinda koprileme yapma olasiligi
bulunan biiro ataclari, madeni paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik
metal egya ve cisimlerden uzak tutun. Aku kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin ¢ikmasina neden olabilir.
Yanlis kullanim durumunda akiiniin digina sivilar sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin.
Yanhslikla akiiden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yikayin.
Eger s6z konusu sivi goziiniize kagacak olursa hemen bir hekime bagvurun. Akiiden
disari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara neden olabilir.
Hasarl veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akiler
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol
acabilirler.
Akiiyl ates ya da asin yliksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (265 °F)
Uzeri sicakliklar patlamaya yol agabilir.
Sarj islemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akili aleti higcbir zaman kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin diginda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin
verilen sicaklik araliginin diginda sarj edilmesi akiy( tahrip edebilir ve yangin tehlikesini
arttirabilir.
Servis

Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek par¢a kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin glivenligini surekli hale getirirsiniz.

Hicbir zaman hasarl akuilerin bakimini yapmayin. Akdlerin her tirli bakimi sadece Uretici
ya da yetkili misteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

1.3 Giivenlik Talimatlari

ROCAM mini HD:
Mutlaka is elbisesi, is eldiveni, glivenlik gézIigl ve givenlik ayakkabilariyla galisiimahdir.

Cihazin iginde hicbir is yapmayin! Bu bélimde sadece egitimli uzman personel (musteri hizmet-
leri) faaliyet géstermelidir!

TV denetim sistemi yardimiyla tibbi uygulamalara izin verilmiyor!
Kamera kafasini ve itme kanalin kaba gtigle borudan disari gekmeyin!

ANG)
\(ROTHENBERGER

Mutlaka ,Eksen” yanina boru kablosu yerlestirin, aksi taktirde yaralanma tehlikesi!

TURKGE



itme kablosu sabittir ve bu nedenle mekanik gerilim altinda bulunur! Cikriktan ¢éziliirken siki
tutun!

Gulvenli durusa dikkat edin.
UVV uyarinca asgari gérme mesafesi 50 cm (ortalama deger 64 cm) olmahdir!

Her kullanimdan énce makara kablosunda hasar olup olmadigina bakin. Hasarli makara
kablolar yenisiyle degistiriimelidir! Elektrik yUkli parcalarla temas 6lumcil olabilir!

$Sarj aleti ve akii:

Bu sarj cihazi fiziksel ve zihinsel yetenekleri sinirli, deneyim
veya bilgi eksikligi bulunan insanlar tarafindan kullaniimak Gzere
tasarlanmamistir, Bu sarj cihazi 8 yasindan blyUk gocuklar ta-
rafindan ve fiziksel, zihinsel yetenekleri sinirli,deneyim veya bil-
gi eksikligi bulunan insanlardan tarafindan yanlarinda guven-
liklerinden sorumlu bir kisi bulunmasi kosulu ile veya cihazin
dogru ve gavenilir kullanimini anladiklarinda ve olusabilecek
tehlikeleri idrak edebildikleri takdirde kullanilabilinir. Aksi taktirde
yanlis kullaniimasi durumunda tehlike ve yaralanmalara yol
acabilir.

Gocuklari, cihaz kullaniminda, temizlik ve bakimlarda g6zetim
altinda tutun. Boylece ¢ocuklarin cihaz ile oynamadigindan
emin olunur!

Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeyin!

A Tehlikeli elektrik voltaji!!

ﬁ Sarj cihazini sadece kapal alanlarda kullanin.
@ Sarj Cihazini 1slak ortamlardan koruyun!

Asla cihaz kullanimini gocuklara izin vermeyin. Cihazlarin cocuklar tarafindan kullaniimamasi
icin, cocuklar gézetim altinda tutulmali.

Cocuklar sarj aletinden ve galisma alanindan uzak tutun!
Cihazlar gocuklarin erisemeyecegi yerlerde bulundurun!
Yangin yada duman olusumunda sarj aletini fisten gekin!

Herhangi bir nesneyi cihazin havalandirma kismina takmayin - aksi takdirde cereyan ¢carpma
tehlikesi!

Doldurulmus cihazini sarj etmeye devam etmeyin!

% Sarj bataryasini islakliga karsi koruyun!
% Sarj bataryasini atese karsi koruyun!

Bozuk yada deforme olmus sarj bataryalari kullanmayin!

Metal tozlarin yogun oldugu alanlarda AIR COOLED sarj aletine sahip aku paketleri yliklemeyin.
Sarj bataryalari agmayin!

Sarj bataryalarin kontak yerlerini ellemeyin yada devre digi birakin!
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Bozuk Lityum-lyon- Bataryadan hafif eksi, yanici sivi gika-

bilir!

Bataryadan herhangi bir sivi ¢ikarsa ve el ile temas edil-
A mesi durumunda, bol su ile yikayin. Bataryadan sizan sivi

eger goz ile temas ederse, yogun su ile yikanip derhal

doktor tarafindan g6zetim altinda tutulmali!

Lityum-iyon bataryanin taginmasi Alet igindeki lityum iyon (Li-lon) akdler tehlikeli madde
tasima yénetmeligi hikimlerine tabidir. Akller baska bir yikimlllik olmaksizin kullanici ta-
rafindan caddeler {izerinde tasinabilir. Uglincii kisiler eliyle yollanma durumunda (érnegin hava
yolu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iligskin 6zel hiikiimlere uyulmahdir.
Bu nedenle génderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akuleri sadece ve ancak gbévdelerinde hasar yoksa génderin. Agik kontaklari kapatin ve aklyu
ambalaj iginde hareket etmeyecek bigimde paketleyin. Liitfen olasi ek ulusal yénetmelik hiikiim-
lerine de uyun.

2 Teknik veriler
ROCAM mini HD:

AKG gerilimi.....ceeeenieiiieenee 18 VDC
Nominal alim gicu... ... 16 W
Calisma sicakhgi ..... ....0°C... +50 °C
Saklama sicakligl........cccevvvrneennns -20... +50 °C
Ebatlar (UXGXY) ...cccoovveiiiien. 400 x 400 x 400 mm
Batarya dahil agirlik.................... 6,5 kg (22m itme kablosu uzunlugu)
EKran.......ccoooveiiiieiceeceen Touchscreen 7"
Video/fotograf bigimi .................... JPG/ AVI (¢6zinirlik 1920px. x 1080px.)
VidE0 OUL ... HDMI
BelleK ..ooveeeriieiiieeeeeeeen 32 GB SD- kart
Kamera modUll ..........ccevvvevevenenens CMOS colour PAL, TEC modli: @17mm uzunlukim
Kamera kafasi ¢api..... ... 25 mm
itme kablosu uzunlugu... ..22m
itme kablosu ¢api .......... e 7.0 Mm
is sahasi......ccocu..... ....@40-110 mm
Konum vericisi ......... ...b12 Hz
Basinca dayaniklilik.................... 1 bar/ 10 m su sutunu
Patlamaya karsi koruma.............. Hayir
Modul ROLOC PLUS:
Galisma aralign .......ccoeeevvceennnne Dikey 0,6 - 1,8 m (2’ - 8), Yatay 0-4,5m (0’ - 15)
Sapma ve maksimum erisme mesafesi daima sondaya, zemine, boru malzemesine vs. baghdir.
Frekanslar ........ccccooeevvveeeiiiiinnnnns 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasif, 33 KHz aktif/pasif
AGIIK e 3 lbs. 4,91 0z/1,5 Kg
Olciiler:
UzunluK .oeeeeeieeee e, 257/63,5 cm
GeNigliK.....ueereeeeeiiiiiee e 12,57/31,75 cm
YUKSEKIIK ..veeeeeeeciiieeee e 410,16 cm
Calisma ortami:
SICAKIIK oo 0°C-40°C (32 °F - 104 °F)
NEM ..ot Maksimum %95 yogusmasiz (gdsterge birimi)
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Depolama sicakligl .......ccocevevueennee -20°C - 60 °C (-4 °F - 140 °F)

3 Teknik veriler sarj aleti ve akii B
Akii: Sarj aleti:
U = Gerilim U1 = Giris gerilimi
C =Kapasite f1 = Giris frekansi
W = Agirhk P1 = Giris glicl
Ic = Yukleme akimi U2 = Yikleme gerilimi
t = Sarj siiresi (90% dolu) 12 = En yiUksek ylkleme akimi
Yikleme gerilimi.........coceeenneee. 20,75V DC Nc = Pil hiicresi sayisi
Yikleme sicakligr.......ccccovernenne 0°-50°C W = Agirhk
En yuksek bosaltma sicakhgi....5° - 50° C Sebeke gerilimini dikkate alin Sarj aleti
ik kullanimdan dnce batarya sarj edilmeli! @ Uzerindeki etiketlemeyi dikkate alin!
4 Unitenin fonksiyonu
4.1 Genel baki A
1 Kamera kafasini 7 Ayaklik
2 silindir yer sondasi 8 tutacak
3 bikme yayi 9 Kamera kablosu
4 itme kablosunu 10  Ekran tutucusu
5 Monitdr Unitesi 11 AKU kilit agic
5.1 Monitdr birimi basmali digme 12 Akl
6 makara

- itme kablosunu biikmeyin! Kablo kopma tehlikesi!
- itme kablosunu keskin kenarlarin izerinden gekmeyin! Kablo hasari tehlikesi!

DIKKAT! ROCAM mini HD'ii her zaman suya karsi koruyun ve kuru ic mekanlarda
kullanin. Sadece kamera kafasi (1) ve makara kablosunun (4) suyla temas etmesinde
sakinca yoktur!

%] Akiiniin yerlestirilmesi

>

= Akuy0 yerlesene kadar, Monitdr biriminin (5) arka tarafindaki yuvaya takin. Gikarmak igin
AKU kilit agiciya (11) basin ve aklyi cekip ¢ikarin.

4.4 ROCAM mini HD Makara veya Modiil ROLOC PLUS HD kurulumu

Cihaza her zaman sadece bir kamera kablosu baglanmalidir! Kamera kablosu takilirken
veya sokulirken cihaz kapali olmalidir!

ROCAM mini HD Makara ya da ROLOC PLUS HD cihazlarini kullanabilmek igin kamera kablo-
sunun soketi monitdr birimine takilmis olmalidir. Kabloyu baglayabilmek igin ug ve oluk birbirine
hizalanmalidir. Hizalandiklari anda baglantiy1 sabitlemek igin tirtirli somunu sikin.

4.5 Cihaz ile calisma

Koruyucu is elbisesi giyin! Daima itme kablosunun yanina koyun!

>

= Makara kablosunu (4) diiz yay (3) ile beraber destekten (8).
' Dikkat: Temizlik ve hasar durumunu denetleyin!

®
= Gerekirse, ek donanim monte edin. 70 mm'den daha genis boru ¢aplarinda daima kilavuz
gévdeler kullanin!
= Boru denetiminden énce boru sistemini temizleyin.
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= Monitér unitesinin (5) digmesinden (5.1) cihazi agin.
' Dokunmatik ekrana sert bir bigimde basiimasi gérlintiileme birimine zarar verebilir!

[ ]
= Kamera kafasini (1) yuvasindan gikartin ve itme kablosunu (4) ¢ikriktan bosaltin. itme kab-
losu dizdiir ve mekanik gerilim altindadir. Dikkat: Bu nedenle ¢ikriktan ¢ézllirken itme
kablosunu (4) siki tutun.
= Kamera kafasini (1) boru sisteminin igine stiriin ve itme kablosuyla (4) dikkatlice arkasindan
sardn.
' itme kablosunu keskin kenarlarin (izerinden gekmeyin ve biikmeyin!! Her kullanimdan
6nce kamera kablosunun hasarli olup olmadigina bakin!

' itme kablosu (4) ileri itme sirasinda ilmek olusturabilir: Kirllma tehlikesi!

e
Kendinden diizlestirme etkinlestiriimisse ¢ok sayida boru dirseginden ileriye iterken bile ka-mera
gorintlsi daima dikeydir.
> s bittikten sonra makara kablosunu (4) borudan ¢ikarin ve dogrudan makaranin (6) Ustiine
siirlin. Bu sirada bir bezle makara kablosu (4) ve kamera kafasini (1) kaba kir ve sudan
arindirin.
= Temizlik yapin (bkz. madde 5).

4.6 ROCAM yer tespiti

Konum tespit sondasi kamera basliginin biikkme yayina entegre edilmistir. Yer tespit sondasi,
yer tespit alicisi tarafindan alinabilen ve optik, akustik olarak dénUstirilebilen, manyetik alanlar
gonderir.

512 Hz élgme sistemi duvar yapilarinin yani sira tag, ahsap ve plastigi gecebilir

Sinyalin yogunlugu, sondanin konumuna ve yer tespit alicisina olan mesafesine gére
degismektedir.

4.7 Dokunmatik ekranli goriintiileme birimi

ROCAM mini HD, fotograflarin ve videolarin kaydedilmesi icin bir SD kart ile génderilir. Veri
aktarimi igin bunlar ¢ikarilabilir.

HDMI, mini-USB ve SD kart baglantilari monitér Gnitesinin altindadir.
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4.8 Kullanici arayiizii

Parlaklik gostergesi (0 - 4) Metre sayac Kayit alani gostergesi
\Yakinlastirma géstergesi (1,0 - 3,0) Saat Akl gbstergesi

3t 0/4 Q 100%

Kamera ayarlari Kayit Video Fotograf/Video mod
Fotograf/Video galerisi ~ Baslat/Durdur Sistem ayarlari
Akl gostergesi:
Beyaz renk:
ila D %100 ila %20 akl kapasitesi, E Sebeke igletimi
Kirmizi renk:

D Ak bos, ED Akl ¢alisma sicakliginin (0° ila 50 °C) disinda

ROCAM mini HD g¢alisma sicakliginin disinda kullanildiginda ekranda parazitler meydana
gelebilirr ROCAM mini HD gerektiginde kendiliginden kapanir!

Kamera ayarlarn:

Camera

o) H Light Intensit
Parlaklik gostergesi ight Intensity

Yakinlastirma gostergesi
(1,0 - 3,0
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Sistem ayarlan:
Ayarlari kapat

3t 0/4 Q 100%

settings Kendinden dizlestirmeyi

ac/kapat

Self-leveling

Wi-Fi baglantisini a¢/kapat

Wi-Fi
Kablosuz baglanti noktasini
Hotspot ac/kapat

Bluetooth baglantisini ag/kapat

Bluetooth

Yukari kaydirma/Asagi kaydirma
LX) PC'ye veri aktarimi

= ROCAM mini HD sistem ayarlarindan Wifi islevini etkinlestirin .
' ROCAM mini HD SD kartitakili olmahdir!
[ ]

= PC'de Wifi islevini etkinlestirin ve ,ROCAMmIniHD" kablosuz agina baglanti saglayin.
Baglanti icin gerekli ag giivenlik anahtari sdyledir: ,ROCAMminiHD*.

4.10 Konum tespit ekrani gostergesi

ROLOC PLUS HD cihazini belirli bir pozisyonda tutmaya ve sadece yatay ve dikey olarak daha
gUgli bir sinyale ulasmaya 6zen goésterin.

A. Sinyal glict

B. Verici pozisyonu

C. Sonda frekansi

Pozisyon isaretini (B) takip edin. Sinyal gliciiniin her iki gostergede ylkselip yikselmedigine dik-
kat edin. Vericiye/Sondaya yaklastiginizda sesli géstergeye de dikkat edin.

A. Sinyal gucl
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B. Verici pozisyonu
C. Sonda frekansi

En ylksek sinyal glictiine sahip noktaya ulastiginizda (ileri/geri/sola/saga), Verici pozisyonu (B)
ekranin ortasindadir.

Measurement result

e 1.2 M

4.11 arj aleti ve akii B

Genel bakis:
1 Batarya 4  Uyar gostergesi
2 Degisim orani 5 Kapasite tusu
3 Isletim ekrani 6 Kapasite- ve Sinyal gostergesi
ilk calishrma:
ﬁ Cihazin kullanim éncesi, etiket lizerindeki belirtiimis sebeke gerilimi, sebeke frekansi,
kullanilacak gl¢ kaynagdi ile uyumlu olmasi dikkate alinmah!
Dogru akim Uretebilen bu gibi cihazlar basit kagak akim devre kesici sini etkileyebilir . F tipi yada
daha iyisi en yUksek 30 mA lik tetikleme akimi kullanin.
Cihazin kullanim éncesi havalandirma bdliminin agik olmasi dikkate alinmali! Diger
{ i 5 cihazlar ile 5cm lik mesafe korunmali!
Kontrol testi:
= Fisi takin.

Uyar gdstergesi (4) ve Isletim ekrani (3) birlikte yanacak yaklasik 1 saniye boyunca, entegre
olan havalandirma(fan) 5 saniye boyunca calisir.

Pil:

Kullanim éncesi Pil Batarya (1) sarj edilmeli.

Batarya gii¢ kaybina ugrayinca tekrar sarj edin:

ideal muhafaza etme derecesi 10°C - 30°C. Izin verilmis ve én gériilen sarj 1s1s1 0°C - 50°C.
Lityum-iyon-Bataryalar de Kapasite- ve Sinyal géstergesi mevcut(6).

= Tus (5) basinca sarj durumu LED- Gdstergesi ile gériinecek.

LED- Gostergesi yanip sonerse, batarya zayiflamakta ve sarj edilmeli:
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Kullanim:
Bataryay! sarj etme:
= Bataryay! en son noktaya kadar yuvaya (2) takin.

isletim ekrani (3) yanip sénecek.

Koruma sariji:

Sarj doldugunda, cihaz otomatik olarak koruma sarj durumuna gegecek:

Batarya sarj cihazinda buluna bilir bdylelikle daima kullanima hazir durumunda olacak.

Isletim ekrani (3) sirekli yaniyor:
Dizensizlik:
e Uyar gostergesi (4) strekli yaniyor:

Batarya sarj edilmemekte. Sicaklik derecesi gok yilksek / gok diisiik Bataryanin sicaklik dere-
cesi 0 °C - 50 °C ise, Sarj durumu otomatik olarak baslayacak:

e Uyar gostergesi (4) yanip sénlyor:

Batarya bozuk. Batarya derhal sarj cihazindan ¢ikartiimali:
Batarya dogru sekilde Yuvaya (2) takilmamis.

5 Bakim ve onarim

ROCAM mini HD:
' Her boru denetiminden sonra cihazi mutlaka temizleyin!

e
= Cihazi monitér biriminin tarafindaki digmeden kapatin ve pili gikarin.
= Makarayi (6) ROCAM mini HD'ten sokiin ve suyun altinda yikayin.
= Makaray! daima cihazdan ayri olarak temizleyin.

' Cihaz sudan korunmali ve sadece nemli bir bezle temizlenmelidir!

[ ]
= Kurutulmus makarayi tekrar cihazin igine yerlestirin.
Sarj aleti:
Sarj cihazindaki tamiratlar sadece yetkili kisi tarafindan yapiimali!

Cihazin baglanti kablosunda herhangi bir hasar olusursa, herhangi bir tehlikeyi 6nlemek adina,
Uretici tarafindan, misteri hizmetleri tarafindan yada yetkili kisi tarafindan degistiriimeli.

6 Aksesuarlar
Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.

7 Miisteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 54 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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Atiklar icin

Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebileceginiz degerli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme isletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢ép) gevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz.

Kullaniimig degistirilebilir aklleri atese veya ev ¢dpiine atmayiniz. Yetkili saticiniz, kullaniimig
akdlerin gevreye zarar vermeyecek sekilde tasfiyesini yapmaktadir.

Sadece AB llkeleri icin:

E Elektronik aletleri ev ¢dpiine atmayiniz! 2012/19/EU numaral Elektro ve Elektronik Eski

Cihazlar AB Yoénetmeligi ve bunun Uye dlkelerin hukukuna uyarlamasi geregince artik
kullanilamayacak durumda olan elektro cihaz ve aletlerin ev ¢épiinden ayri olarak

mm. | toplanmasi ve gevreye zarar vermeyecek bir sekilde geri déntslime verilmesi
gerekmektedir.
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1 Utmutatasok a biztonsaghoz
1.1 Rendeltetésszerl hasznalat

ROCAM mini HD:
A ROCAM mini HD TV-s ellenérzérendszer kizarélag a ,Miszaki adatok / Alkalmazasi terilet” c.
fejezetben megadott teriileteken Ures és tiszta csévek, lreges targyak és lreges terek vi-
zsgalatara szolgal. Mas célu hasznédlat nem engedélyezett.
Ne tegye ki a kamerafejet hosszu idén at napfénynek. Ez a kameramodul meghibasodasahoz
vezethet! Tartsa be az érvényes normékat és elGirasokat.
A késziilék kizardlag zart térben torténd hasznalatra alkalmas és semmiképpen sem
szabad esonek kitenni!

Részletesen ezek tobbek kozott a kdvetkezdk:

- Miszaki munkaeszkdzokrél sz6l6 torvény (munkaeszkdzok biztonsagarol szolé térvény) a
hozz4 tartoz6 rendeletekkel,

- Kisfeszlltségi iranyelv,

- UVV VBG 1 ,Altalanos eléirasok”,

- UVV VBG 4 ,Elektromos létesitmények éstermel6eszkdzok”,

- A tartélyokban és szlk helyeken végzendd munkéravonatkoz6 iranyelvek (BG 77. szabaly), a
képernyésmunkahelyekre vonatkoz6 iranyelv.

Csak eredeti ROTHENBERGER- vagy CAS (Cordless Alliance System) akkuegységeket és

tartozékokat hasznaljon.

Toltokeésziilék és akkumulator:

A tolték kizardlag a ROTHENBERGER és a CAS (Cordless Alliance System) rendszer( ak-

kuegységekhez hasznalhatoak.

Ezt a készlléket nem haszndlhatjak olyan személyek, akik korlatozott pszichikai, szenzorialis

vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, ill. nincs kelld tapasztalatuk és/vagy tudasuk,

kivéve, ha tevékenységiiket egy biztonsagukért felelés személy felligyeli, ill. megfelelé

utasitasokat kapnak ettdl a személytél arra vonatkozéan, hogy miként kell a készlléket has-

znalni.

Soha ne prébaljon meg feltdlteni nem téltheté elemeket. Robbanasveszély!

A CAS jellel ellatott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a CAS-készUlékekkel (Cordless Al-

liance System). Kérjlk, a megfelel6 készllékek kivalasztasahoz forduljon kereskedéjéhez. Tar-

tsa be a hasznalt késziilékek hasznalati Utmutatéinak utasitasait.

1.2 Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos kéziszerszamokhoz

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
Z f 5 biztonsagi figyelmeztetést, eléirast, illusztraciot és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tizh6z és/vagy
sulyos testi séruilésekhez vezethet.

Keérjlik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az el6irasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elektromos
kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo kabellel) és az akkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (hal6zati csatlakoz6 kabel nélkil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocséathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.
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2) Elektromos biztonsagi el6irasok

a) A késziilék csatlakoz6 dugdjanak bele kell illeszkednie a dugaszoldaljzatba. A
csatlakozé dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkili csatlakozd dugok és a megfelelé dugaszol6 aljzatok csokkentik az aramdités
kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt felliletek, mint példaul csovek, flitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megnéveli az aramutés veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a halézati csatlakozé
dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és
sarkoktol és mozgo gépalkatrészektol. Egy megrongalddott vagy csomokkal teli kabel
megndveli az aramités veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban val6
hasznalatra engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csdkkenti az aramiités veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibadram-védékapcsold
alkalmazéasa csokkenti az aramutés kockazatat.

3) Személyi biztonsagi eléirasok

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitdszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérlilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
védéfelszerelések, mint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd, védésapka és fllvédd
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csokkenti a
személyes sériilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan Gizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozo dugét a
dugaszoloaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és mielé6tt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdézben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré testtartast, iigyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyenstlyat megtartsa. gy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelelé ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztydijét a mozgo részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
Osszegyilijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel
moddon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
miikédnek. A porgyijté berendezések hasznalata csdkkenti a munka soran keletkezé por
veszélyes hatasat.

h) Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan dnelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozo
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan mUvelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos
sériléseket okozhat.
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Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgal6
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.
Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakozo6 dugét a dugaszoloaljzatbél és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthato) az elektromos kéziszerszamtol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
Uzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az Utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalddott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset térténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezé
és gondosan apolt vdgdszerszamok ritkdbban ékelédnek be és azokat kdnnyebben lehet
vezetni és iranyitani.
Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozd kezelési utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elekiromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolo
fellileteket. A cslisz6s fogantyuk és markold felliletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.
Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata
Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott t6ltékésziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald téltékészilékben egy masik akkumulatort
probal feltdlteni, tliz keletkezhet.
FIGYELEM! Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akku-
mulatort vagy az akkumulator tipus hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sérlléseket és tiizet okozhat, robbanasok.
Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktol, szogektol, csavaroktdl és mas kisméreti fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator érintkezé&i kozotti révidzarlat égési
sérliléseket vagy tlizet okozhat.
Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilép6 akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdrsériiléseket okozhat.
Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sériilt vagy deformalédott
akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tiizet, robbanast vagy sérilést
okozhatnak.
Az akkukat ne tegye ki tiiznek vagy magas homérsékletnek. A tliz vagy a 130°C (265°F)
feletti hdmérséklet robbanast okozhat.
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g) Mindig tartsa be a t6ltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utmutatéban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviili
hémérsékleten. Az akkumulator nem megfeleld vagy a megengedett hémérséklet-
tartomanyon kival valé téltése az akkut tonkreteheti, és fokozott tlizveszéllyel jar.

6) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsdgos maradjon.

b) A sériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasat kizarélag a gyarté
vagy az erre feljogositott Gigyfélszolgalati szerviz végezheti.

1.3 Biztonsagi utasitasok

ROCAM mini HD:

Minden munkalat soran feltétlendil viseljenek munkaruhat, munkakeszty(t, védészemiiveget és
biztonsagi cip6t.

Ne hajtson végre semmilyen munkélatot a készilék belsejében! Ott kizardlag szakképzett dol-
gozok (vevészolgalat) végezhet munkat!

Nem engedélyezett a TV-s ellenérzérendszer barminemd orvosi felhasznalasa!l

A kamerafejet és a tolékabelt ne hizza ki eré6szakkal a csébél!

A balesetek elkertlése érdekében minden esetben alljon a csékabel ,tengelye”
mellé!

]

A tolékabel merev, ezért mechanikus feszlltség alatt all! Tartsa erésen a csorlérél térténd lete-
kerés soran!

Alljon biztosan.
Tartsa be az UVV (balesetmegel6zési el6iras) szerinti minimum latétavolsagot: 50 cm
(kdzépérték 64 cm)!
ﬁ Minden egyes hasznalat elétt ellendrizze, hogy a tolokabel nem sérllt-e. A sérilt
tolokabelt ki kell cserélnil Eletveszélyt jelent, ha a feszlltség alatt all6 részekhez érnek!

Toltokésziilék és akkumulator:

Ez a t6lt6készUlék nincs arra eléiranyozva, hogy gyerekek és
korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességd, illetve
kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkezé személyek
hasznaljak. Ezt a toltékésziléket legalabb 8 éves gyerekek és
olyan személyek is hasznéalhatjak, akiknek a fizikai, érzékelési,
vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy nincsenek meg a
megfelel6 tapasztalataik, illetve tudasuk, ha az ilyen
személyekre a biztonsagukért felelés mas személy felligyel,
vagy a toltékészilék biztonsagos kezelésére kioktatta Sket és
megértették az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenkezé
esetben fennall a hibas mikddés és a sérilés veszélye.

Tartsa a gyerekeket a hasznalat, tisztitas és karbantartas soran
feliigyelet alatt. Ez biztositja, hogy gyerekek ne jatsszanak a
tolt6készilékkel.

Ne t6ltson fel nem Gjrafeltdltheté elemeket.

188 \BOTHENBERGER MAGYAR



A Vigyazat, veszélyes elektromos feszUlltség!!
G Csak beltérben haszndlja a t6ltékészuléket!

@ Ovja a t9ltdkésziiléket a nedvességtsl!

Ne engedje meg, hogy gyerekek hasznaljak a késziléket. Mindig figyelni kell arra, hogy a gye-
rekek ne jatszhassanak a készilékkel.

Tartsa tavol a gyerekeket a toltéberendezéstdl, ill. A munkateriletté!
Tarolja a toltéberendezést gyerekek szamara nem hozzaférheté helyen!
Tiz vagy fust keletkezésekor azonnal huzza ki a téltéberendezés haldzati csatlakozédugdjat!

Ne dugjon semmit az akkumulatortélté késziilék szell6zényilasaiba — elektromos aramutés, il-
letve rovidzarlat veszélye!

A teljesen feltdltott akkuegységet nem szabad Gjra feltdlteni!

% Ovja az akkuegységet a nedvességtdl!
% Ne tegye ki az akkuegységet tliz hatasanak!

Ne hasznéljon sérlilt vagy deformaloédott akkuegységet!

A nagy fémporterheléses terlleteken ne téltson AIR COOLED téltékkel akkuegységeket.
Az akkuegységet ne nyissa fell

Az akkuegység érintkezéit ne érintse meg, és ne zarja révidre!

A hibéas Li-ionos akkuegységbél enyhén savas, tlizves-
zélyes folyadék folyhat ki!

Ha az akkumulatorfolyadék kifolyik és érintkezésbe kerl
A a bérével, azonnal éblitse le bé vizzel. Ha az akku-
mulatorfolyadék a szemébe kerll, tiszta vizzel mossa ki,

és haladéktalanul vesse ala magat orvosi kezelésnek!

Szallitas litium-ionos akkuegység: A termékben taldlhaté lithium-ion-akkumulatorokra a ves-
zélyes arukra vonatkozé el6irasok érvényesek. A felhasznalék az akkumulatorokat a kézuti
szdllitasban minden tovabbi nélkll széllithatjak. Ha az akkumulatorok szallitdsaval harmadik
személyt (példaul: légi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozé kilénleges kévetelményeket. Ebben az esetben a
kildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megrongalédva. Ragassza le a nyitott
érintkez6ket és csomagolja be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél esetleg szigorubb helyi

eléirasokat.
2 Mdaszaki adatok
ROCAM mini HD:
Akku feszUltSeg ....ccocvvevvrrveerncns 18 VDC
Felvett névleges teljesitmény....... 16 W
Uzemi hémérséklet...................... 0°C... +50 °C
Tarolasi hémérséklet ................... -20... +50 °C
Méretek (HXSZEXMA).................. 400 x 400 x 400 mm
Saly akkumulatorral ...........cccee.ee. 6,5 kg (22m Csuszdkabel hossza)
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1Y/ 11 (o ] G, Touchscreen 7"

Video/fénykép formatuma............ JPG/ AVI (Felbontas 1920px. x 1080px.)

Video OUL .....covveiiiiriicieceee HDMI

Emlékezet......cooovvieeriiiiieen, 32-0s SD kartya

Kamera-modul.........ccccceeeeeeinnnnen. CMOS colour PAL, TEC Modul: @17mm hosszlUsag 1m
Kamerafej-atmérd..........cccceeveneen. @ 25 mm

CsuUszbkabel hossza.................... 22m

CsUszokébel atmérdje ................. @ 7.0 mm

MunkaterGlet.........ccccoeveiriiiiiens 340-110 mm

Helymeghatarozé jeladé .............. 512 Hz

Nyoma&salléség ........ccccecvreennne 1 bar/ 10 méteres vizoszlop

Robbanas elleni védelem............. Nem

Modul ROLOC PLUS:

Mukodési tartomany ..........ccceeeee Flggdleges 0,6 - 1,8 m (2' - 8'); Vizszintes 0 - 4,5m (0' - 15")
Az eltérés és a maximalis tartomany fligg a szondatdl, a talajtél, a cséanyagtél stb.
Frekvencidk ..........cccvvveerieenennnes 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passziv, 33 KHz aktiv/passziv
SUIY e 3 font 4,91 uncia/ 1,5 kg

Méretek:

HOSSZ ..o 25"/ 63,5 cm

Szélesség.... 12,5"/ 31,75 cm

Magassag.... 4"/10,16 cm

Kornyezeti kérilmények:

HOmérséklet .........ooocveeiieneninenn. 0 és 40 °C kozott (32 és 104 °F kozott)
Pératartalom................. ...Maximum 95% kicsapddas nélkil (kijelz6 egyséqg)

Tarolasi hémérséklet ... ...-20 és 60 °C kozott (-4 és 140 °F kozétt)

Muszaki adatok toltokésziilék és akkumulator

Akkumulator: Toltokészulek:

U = Feszliltség U1 = Bemeneti fesziiltség

C = Névleges kapacitas f1 = Bemeneti frekvencia

W = Sdly P1 = Bemeneti teljesitmény

Ic = Toltéaram U2 = Toltéfeszliltség

t = Toltésiidd (90% os toltottség) 12 = Max. toltéaram

Tolt6feszlltség ....covvennnennn. 20,75V DC Nc = Akkucellak szama

Toltési hémérséklet............. 0°-50°C W = Suly

Max. kisilési hémérséklet...5° - 50° C Ugyelien a helyes halézati fesziiltségre!
Az akkumulatort az els6 hasznélat elétt tel- g Lasd toltkészilek tipustablajan!

jesen toltse fel!
4 Az egység miikodése

4.1  Attekintés A
1 kamerafejet 7 Alvany
2 helymeghatarozé szonda 8 tartobdl
3 hajlitécsuklé 9 Kamerakabel
4 tolékabel 10  Monitortarté
5 monitor 11 Akkumulatorretesz
5.1 Monitoregység nyomégomb 12 Akkumulator
6 csorlérél
THENBERGER
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4.2 Munkalati utasitasok

- Ne t6rje meg a toldkabelt! A kabel eltdrhet!

- Ne hlzza 4t éles targyak felett a tolokabelt! A kabel megsériilhet!
FIGYELEM! Mindig 6vja a ROCAM mini HD késziiléket a viztdl és csak szaraz, beltéri
helyiségben hasznélja. Csak a kamerafej (1) és a tolokabel (4) érintkezhet vizzel!

4.3 Akkumulator behelyezése

= CsUsztassa az akkumulatort kattanasig a monitoregység (5) hatoldalan kialakitott rekeszbe.
Eltavolitdshoz nyomja meg az akkumulatorreteszt (11) és hluzza ki az akkumulatort.

4.4 ROCAM mini HD Haspel vagy Modul ROLOC PLUS HD telepitése

Egyszerre mindig csak egy kamerakabel csatlakoztathatd a készlilékhez! A kamerakabel
csatlakoztatasahoz vagy levalasztasdhoz a késziiléket ki kell kapcsolni!

A ROCAM mini HD Haspel ill. a ROLOC PLUS HD hasznéalatdhoz a kamerakabel csatlakozéjat
a monitoregységhez kell csatlakoztatni. A kdbel csatlakoztatdsdhoz a hornyot és a bemélyedést
egymashoz kell igazitani. A beigazitds utdn hizza meg a recézett anyat a csatlakozas
rogzitéséhez.

4.5 Munkavégzés a késziilékkel

ﬁ Viseljen munkavédelmi ruhat! Mindig a tolékabel mellé alljon!

= Vegye ki a tolokabelt (4) a hajlitérugoéval (3) egyutt a tartébdl (8).
' Figyelem: Ellendrizze, hogy tiszta és sértetlene!

)
= Amennyiben szlkséges, szereljen fel tovabbi tartozékokat. 70 mm-nél nagyobb cséatméré
esetén mindig hasznéljon vezet6testet!
= Csobellendrzés el6tt meg kell tisztitani a csérendszert.
= Akésziilék a monitor (5) részén (5.1) talalhaté nyomégombbal kapcsolhaté be.
' Az érintéképernyd tal erés megnyomasa kart okozhat a monitornak!

[ ]
= Tavolitsa el a kamerafejet (1) a tartébdl (8) és tekerje le a tolokabelt (4) a csorlérél (6). A
tolokabel merev, ezért mechanikus feszlltség alatt all. Figyelem: Ezért tartsa erésen a
tolokabelt a csorl6rél torténd letekerés soran.
= Vezesse be a kamerafejet (1) a cs6rendszerbe, és a tolékabel (4) segitségével 6vatosan tol-
ja tovabb.
Ne huzza at éles targyak felett a tolokabelt!! Minden egyes hasznélat el6tt ellenérizze,
hogy a kamerakabel nem sérlilte!

' A tolokabelen eldretolas kdzben hurok alakulhat ki: térés veszélye all fenn!

)
Ha az 6nallé szintezés aktivalva van, a kamerakép tébb cs6iven keresztili eléretolas utan min-
dig beall fliggdlegesbe.
= A munkdlat befejezése utan hlzza ki a tolékabelt (4) a cs6bdl és azonnal tekerje fel a
csorlére (6). Kbzben tavolitsa el egy ronggyal a tolokabelrdl (4) és a kamerafejrél (1) a ma-
kacs szennyez6déseket és a vizet.
= Végezze el a tisztitast (lasd a 5. pontot).

4.6 ROCAM Helymeghatarozas

A helymeghataroz6 szonda a kamerafej hajlitdé rugéjaban talalhaté. A helymeghataroz6 szonda
magneses mez6t sugaroz, amelyet a vevokészUlék észlel, majd optikailag és akusztikailag
atalakit.

A 512 Hz-es mérbérendszer képes falazaton, kén, fan és miianyagon athatolni.
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A jel er6ssége a szonda helyzetétdl és vevokésziiléktdl vald tavolsagtol fliggden valtozik.

4.7 Erint6képerny6s monitor

A ROCAM mini HD a fotok, videodk tarolasara SD-kartyaval rendelkezik. Ezt kivéve, mas eszkdz-

re viheték az adatok.

A HDMI, a mini-USB és az SD-kartya csatlakozéi a monitoregység aljan talalhatok.

4.8 Felhasznaloi fellilet

Vilagossag jelzés (0 — 4) Méterszamlglo Térhely visszajelzés
Zoomijelzé (1,0 — 3,0) Pontos id6 Akkumylator visszajelzés

% 0/4 Q 100% 99% (7] 50% )

Kamerabeallitasok Felvétel
Fot6- / videdgaléria Vide6 Start/Stop Rendszerbedllitadsok
Akkumulator visszajelzés:
Fehér szin:
- D 100% - 20%-0s akkumulatorkapacitas, E Halézati lzemmaod
Piros szin:

D akkumulator lemerdilt, ED akkumulator nem az (zemi hémérséklettartomany-

ban van (ami 0 - 50 °C lenne)

Ha a ROCAM mini HD terméket nem az lizemi hémérséklettartomanyban hasznaljak, akkor
az képernydzavarokat okozhat. A ROCAM mini HD ilyenkor magatél lekapcsol.

Kamerabeallitasok:
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Camera

Light Intensity

Vildgossag jelzés

Zoomijelz6 (1,0 — 3,0)

Rendszerbeallitasok:

Bedllitasok bezarasa

3t 0/4 Q 100%
Settings

Onallé szintezés Be/Ki

Self-leveling

Wi-fi csatlakozas Be/Ki

Hotspot HOtSpOt Be/Ki

Bluetooth csatlakozas Be/Ki
Bluetooth

Gorgetés felfele / Gorgetés lefele
4.9 Adatatvitel PC szamitogépre

N w2

= A ROCAM mini HD rendszerbedllitasaban kapcsolja be WiFi funkciot
' Ehhez az SD Kkértyat be kell helyezni a ROCAM mini HD be!
o

= Kapcsolja be a WiFi funkciét és csatlakozzon a ,ROCAMmIniHD" vezetékmentes haléza-
thoz. A halézat biztonsagi kulcsa: ,ROCAMmMIniHD".

Ugyeljen arra, hogy a ROLOC PLUS HD-t fix poziciéban tartsa, és csak vizszintesen és
fligg6legesen haladjon az er6sebb jel eléréséhez.

A. Jeler6sség
B. Szondapozicié
C. Adasi frekvencia
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Kovesse a pozicidkeresztet (B). Figyelje, hogy a két jelzésen ndvekszik-e a jeler6sség. Figyeljen

A. Jelerésség

B. Szondapozicio

C. Adasi frekvencia

Ha a leger6sebb jeler6sségl helyre érkezik (elére/hatra/balra/jobbra mozgassal), a jeladd

poziciéja (B) a képernyd kdzepén talalhato.

Measurement result

e 1.2 M

4.11 Toltokészilék és akkumulator

Attekintés:
1 Akkuegység 4 Figyelmeztetd kijelzd
2 Tartésin 5 A kapacitaskijelz6 nyomégombja
3  Mikodésjelzd 6 Kapacitas- és figyelmeztetd kijelz6é

Uzembe vétel:

Az lizembe helyezés elétt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott halézati feszi-
ltség és frekvencia megfelel-e az On éltal hasznalt halézat adatainak!

Az ehhez hasonld, egyenaramot eléallitéd késziilékek befolyasolhatnak az egyszer( hibadaramu
védbkapcsolok mikoddését. Hasznaljon ,F” vagy jobb tipust, max. 30 mA kioldéarammal.

A toltkészilék lzembe helyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a
szell6zényilasok szabadok. Minimalis tavolsag mas targyaktdél legaldbb 5 cm!
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Onteszt:
= Dugja be a csatlakozddugét.

A figyelmeztet6 kijelz6 (4) és a mikddésjelzé (3) kb. 1 masodpercre egymas utan felvillannak, a
beépitett ventilator kb. 5 masodpercig jar.

Akkuegység:

Az akkuegységet (1) hasznélat elétt fel kell télteni.

Az akkuegységet teljesitménycsokkenéskor toltse fel Gjra.

Optimalis tarolasi hémérséklet: 10 °C és 30 °C kozdtt. Megengedett tarolasi hémeérséklet: 0 °C
és 50 °C kozott.

Az litium-ionos akkuegységek rendelkeznek kapacitas- és figyelmeztetd kijelzével (6):
= Nyomja meg a gombot (5), és a toltési szintet kijelzik a LED-ek.

Ha egy LED-lampa villog, akkor az akkuegység majdnem lemer(ilt és ismét fel kell tlteni.
Hasznalat:

Az akkuegység feltéltése:

= Az akkuegységet teljesen, Uitkdzésig tolja fel a (2) tartdsinre.

A mikodésjelzé (3) villog.

Fenntarto toltés:

Ha a toltés befejez6ddtt, az akkumulatortdltd készilék automatikusan fenntart6 téltésre kapcsol
at.

Az akkuegység az akkumulatortdlté készllékben maradhat, és igy mindig izemkész.

A mikddésijelzé (3) folyamatosan vilagit.
Uzemzavar:
o A figyelmeztetd kijelz6 (4) folyamatosan vilagit.

Az akkuegység nem toltédik. A hémérséklet tul magas vagy alacsony. Ha az akkuegység
hémérséklete 0 °C és 50 °C kdzé ker(l, a toltési folyamat automatikusan elkezdédik.

o A figyelmeztetd kijelz6 (4) villog.

Az akkuegység meghibasodott. Az akkuegységet haladéktalanul ki kell venni a t6ltéberen-
dezésbél.

Az akkuegység nem lett megfeleléen feltolva a (2) tartosinre.
5 Apolas és karbantartas

ROCAM mini HD:
' Minden cséellenérzés utan tisztitsa meg a készliléket!
e
= Kapcsolja ki a készliléket a monitoregység nyomégombjaval, vegye ki az akkumulatort.
= Vegye le a csorlét (6) a ROCAM mini HD készUlékrdl és folyé viz alatt tisztitsa meg.
= A csorl6t csak a késziilékrdl levalasztva tisztitsa.
' Ovja a készilléket a viztdl, csak nedves ronggyal tisztitsa!
e
= Helyezze vissza a megszaradt csorl6t a késziilékbe.
Toltékészilék:
Toltékésziiléket csak villamos szakember javithat!
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Amennyiben a késziilék halézati csatlakozévezetéke megséril, akkor azt a sériilések elkerllése
érdekében a gyartéval, a gyart6 ligyfélszolgalataval vagy hasonléan képzett személlyel ki kell
cseréltetni.

6 Kiegészitok
Megfeleld tartozékokat megtalal a f6 kataldégusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.

7 Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznalé tamogatasat (lasd katalégus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkereskeddjétdl vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztil:
+49 (0) 61 95/ 800 8200 =* + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Artalmatlanitas

A késziilék egyes részei hasznosithaté anyagbél vannak, igy Ujrahasznosithaték. E célra
jovahagyott és tanusitott Ujrahasznosité Gzemek allinak rendelkezésre. A nem hasznosithaté
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kérnyezetkimél6 artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a teriiletileg illetékes hulladékkezeld hatosagnal.

Az elhasznalt csereakkukat ne dobja tlizbe vagy a szemetesbe. A kiszolgalt akkukra a
szakkereskedés koérnyezethelyes artalmatlanitast kinal.

Csak EU orszagoknak szél:

Ne dobjon a szemetesbe elektromos szerszamokat! A kiszolgalt elektromos és
elektronikus készllékekrél sz616, 2012/19/EU jell eurdpai iranyelv és a nemzeti jogba
—

Ultetett valtozata szerint a mar hasznalhatatlan elektromos szerszamokat a tobbi
hulladéktol elkilonitve kell 6sszegydijteni és kdrnyezetbarat modon kell Gjra
hasznositani.
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Vsebina Stran

Varnostna Navodila........cccceervceerinieeriiss s 198
Uporaba v skladu z namembnostjo ..o 198
Splosna varnostna navodila za elektriéna orodja ...........cccvverveereieiieiieeee e 198
Posebna varnostna Navodila.............cooeieiieiiieiee e 200

Tehniéni PodatKi .....c.ccviimiimiimiii 202

Tehnicéni podatki polnilnik in akumulator (B) ........cccuservemnsmmnsemsssrssssssss s ssessssssnnes 203

[ T= (03T g T g T o 1T 203
Pregled (A) .o
Napotki za delo
Vstavljanje akumulatorja
Namestitev modulov ROCAM mini HD Haspel ali ROLOC PLUS HD
DEI0 Z NAPIAVO ...ttt
Lociranje ROCAM -a........ccccevvvenueennns
Motorna enota z zaslonom na dotik ...

UPOrabniSKi VINESNIK .....ceeieeiiieieee ettt st e e e e nnneenne
Prenos podatkov na raCunalniK............c.oeeeiiiiieenii e
Prikaz zaslona lokacije ...............

Polnilnik in akumulatorja (B)

Nega in VZArZeVanje.......ccccuerrmieirmsessssessssss s ss s s ss s s sns s s s sassssssnssnnsas 208

2 oo N 208

SErVISNA SIUZDA.....cccceiirerinierisit st 208

Odstranjevanje med odpadKe .........cccoverrmrnsemmssmnsnnnsrns s s snne 209

Oznacevanje v tem dokumentu:

Nevarnost!
Ta znak opozarja pred poskodbami ljudi.

' Pozor!
e laznakopozarja pred materialno $kodo in $kodo v okolju.

=» Zahteve za ravhanje
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1 Varnostna navodila
1.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

ROCAM mini HD:
TV sistem za preglede ROCAM mini HD je namenjen preverjanju praznih in ocid¢enih cevi, vot-
lih predmetov in votlih prostorov, kot je za navedena obmocja opisano v ,Tehni¢ni podatki*.
Kakr$na koli druga uporaba je prepovedana.
Glavo s kamero ne pus$cajte stati na soncu dalj ¢asa. To lahko poskodujte module kamere! Up-
oStevajte vse veljavne standarde in predpise.

' Naprava je primerna za uporabo v prostorih, ne izpostavljajte je dezju!

e
Med drugim so to nasledniji:

zakon o tehniénih delovnih sredstvih (zakon o varnosti naprav) s pripadajo¢imi uredbami
direktiva Nizka napetost

predpis o preprecevanju nesre¢ VBG 1 ,Splo$ni predpisi®

predpis o preprecevanju nesre¢ VBG 4 ,Elektricne naprave in pogonska sredstva>"

direktive za delo v cisternah in ozkih prostorih (smernica BG 77), direktiva za delovna mesta z
zaslonom.

Uporabljajte le originalne pakete akumulatorjev in opremo ROTHENBERGER- ali CAS-
(Cordless Alliance System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov).

Polnilnik in akumulatorija:

Polnilniki so primerni izkljuéno za polnjenje akumulatorskih paketov ROTHENBERGER in CAS
(Cordless Alliance System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov).

To orodje ni primerno, da bi ga uporabljale osebe, ki imajo omejene fizi¢ne, ¢utne ali duSevne
sposobnosti ali ki nimajo zadostnih izkuSenj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzorujejo osebe, ki so
odgovorne za njihovo varnost, ali e so prejele navodila za pravilno uporabo naprave.

Ni

koli ne smete polniti baterij, ki se ne polnijo. Nevarnost eksplozije!

Paketi akumulatorjev, oznac¢enih s CAS so 100 % zdruzljivi z napravami CAS (Cordless Alliance
System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov). Za izbiro prave naprave se posvetujte s svojim trgov-
cem. Upostevajte navodila za uporabo uporabljenih naprav.

1.2 Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

ﬁ NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so prilozene temu elektricnemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektriéno orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektri¢énim pogonom (z
elektri¢nim kablom) ali na akumulatorska elektricna orodja (brez elekiri€nega kabla).

1)

a)
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Varnost na delovhem mestu

Delovno mesto naj bo vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih teko¢in, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzro¢ajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzocim ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvrac¢anje pozornosti lahko povzroéi izgubo nadzora nad orodjem.
Elektricéna varnost

Prikljucni vtic elektrichega orodja se mora prilegati vti¢nici. Spreminjanje vtica na
kakrsen koli naé¢in ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vticev. Nespremenijeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektri¢nega udara.
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Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase telo ozemljeno.
Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektricno orodje
povecuje tveganje za elektriéni udar.

Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vle¢enje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajocimi se deli. Poskodovani ali zapleteni kabli poveéujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljske, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektricni udar.

Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred kvarnim tokom. Uporaba za$¢itnega stikala zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektrichim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ce ste utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno uporabljajte zaséito za oéi. Z uporabo
zascitne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zas¢ita
za sluh, v ustreznih okoli§€inah zmanjSate nevarnost poskodb.

Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljuéitvijo elektrichega orodja na
elektricno omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepriéajte, da je elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v poloZaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja preden orodje vkljucite. Klju¢ ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljSi nadzor nad elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajoéim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajoce se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim

Elektriénega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektri¢no orodje.
Pravo elektri¢no orodje bo delo boljSe in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, Ce ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektricno orodije, ki se ne more ve¢ vkljugiti ali izklju€iti, je nevarno in se mora popraviti.
Izvlecite vtic iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ce jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

Ko elektriénih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.
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Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepric¢ajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je ha
orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrZzevana elektri¢na
orodja so vzrok za mnoge nezgode.
Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.
Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.
Ro¢aji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, éiste in brez olja ali masc¢obe. Gladki
ro¢aji in povrsine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.
Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elektrického naradia a manipulacia
s nim
Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporocil proizvajalec. Pri
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolo€ene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost
pozara, e se uporablja z druga¢nimi akumulatorji.
OPOZORILO! V elektricnih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene
akumulatorije, ali tip baterije. Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzrogi
eksplozije, posSkodbe ali nevarnost pozara.
Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne priblizujte pisarniskim sponka, kovancem,
kljuéem, Zzebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzrogili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzroci
opekline ali pozar.
Pri napaéni uporabi lahko zaéne iz baterij iztekati teko&ina. Preprecite stik z njo. V
primeru nakljuénega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. Ce zaide tekocina v
oci, dodatno poiscite zdravniSko pomog¢. Iztekla akumulatorska tekocina lahko povzrodi
drazenje koze ali opekline.
Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. Poskodovane in
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzrocijo ogenj,
eksplozije ali nevarnost poskodb.
Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrodijo eksplozije.
Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmocja, ki je navedeno v navodilu za
obratovanje. Napac¢no polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocja
lahko akumulatorsko baterijo uniéi ali poveca tveganje pozara.
Servisiranje
Vase elektriéno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.
Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poskodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa
opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izklju¢no s strani
proizvajalca ali pooblas&enih servisov.

Posebna varnostna navodila

ROCAM mini HD:

Pri vseh delih obvezno nosite delovna oblacila, delovne rokavice, zas¢itna oc¢ala in varnostne
Cevlje.

Ne izvajajte del v notranjosti naprav! V tem obmocju smejo delati le $olani strokovnjaki (servisna
sluzba)!

Uporaba TV sistema za preglede je prepovedana v kakréne koli medicinske namene!

\(ROTHENBERGER
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Glavo s kamero in potisnega kabla ne vlecite iz cevi s silo!

Cevni kabel postavite obvezno ob ,,0s” sicer obstaja nevarnost poskodb!

Potisni kabel je tog in je zato mehansko napet! Med odvijanjem trdno drzite navijalni kolut!
Pazite na stabilno stojo.
Minimalna razdalja mora biti po predpisu o prepre¢evanju nesre¢ 50 cm (srednja vrednost 64
cm)!
Pred vsako uporabo preverite, ali je potisni kabel poskodovan. Poskodovani potisni
kabel je treba zamenjati! Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo, je smrtno nevaren!

Polnilnik in akumulatorja:

Ta polnilnik ni predviden, da bi ga uporabljali otroci in osebe z
omejenimi fizi€nimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali, ki
nimajo zadostnih izkusenj ali znanja. Ta polnilnik smejo uporabl-
jati otroci, starejSi od 8 let in osebe, z omejenimi fizi€nimi, Cut-
nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali ki nimajo zadostnih izkuSenj
ali znanja, €e jih nadzorujejo osebe, ki so odgovorne za njihovo
varnost, ali e so prejele navodila za varno uporabo polnilnika in
razumejo nevarnosti, povezane z uporabo naprave. Sicer
obstaja nevarnost napacnega upravljanja in poskodb.
Nadzorujte otroke pri uporabi, ¢is€enju in vzdrzevanju. Tako
boste zagotovili, da se otroci ne igrajo s polnilnikom!

Ne polnite baterij, ki jih ni mogoce polniti znova!

A Opozorilo pred nevarno elektri¢no napetostjo!!
G Polnilnik uporabljajte le v prostorih!
@) Ponilnik zassitite zoper viago!

Ob nastajanju dima ali ognja v polnilniku takoj izvlecite elektriéni vti¢!

V prezraevalne reze naprave ne vtikajte predmetov - nevarnost elektricnega udara oz. kratkega
stika!

Ne polnite znova popolnoma napolnjenih akumulatorskih paketov!

% Akumulatorske pakete zascitite zoper vliago!
% Akumulatorskih paketov ne izpostavljajte ognju!

Ne uporabljajte pokvarjenih ali deformiranih akumulatorskih paketov!

V obmocju z veliko obremenitvijo s kovinskim prahom ne polnite paketov akumulatorjev z
ZRACNO HLAJENIMI polnilniki .

Ne odpirajte akumulatorskih paketov!
Ne dotikajte se ali staknite na kratko stikov akumulatorskih paketov!

\ROTHENBERGER
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Iz pokvarjenih akumulatorskih litij-ionskih paketov lahko
izteka rahlo kisla, vnetljiva tekocina!

Ce izteka akumulatorska tekoCina in pride v stik s kozo, jo
A takoj sperite z veliko vode. Ce pride akumulatorska te-
koc€ina v o¢i, jih umijte s €isto vodo in nemudoma pojdite k

zdravniku!

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: Prilozene litij-ionske akumulatorske baterije
so podvrzene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri poSilikah s strani tretjih (npr.: zra¢ni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in oznacitve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vkljuéen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, Ce je ohisje neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika. Prosimo upoStevajte tudi
morebitne druge nacionalne predpise.

2 Tehnicni podatki
ROCAM mini HD:

Napetost akumulatorja................. 18 VDC

Nazivna vhodna mo€ ................... 16 W

Delovna temperatura.......... ....0°C... 460 °C

Temperatura shranjevanja...........-20... +50 °C

Mere (DXSXV)....coveveeernnnn. ....400 x 400 x 400 mm

Teza z akumulatorjem ................. 6,5 kg (22m Dolzina premi¢nega kabla)

MONItOr ..o Zaslon na dotik 7"

Format slike/videa...........cccccce...... JPG/ AVI (logljivost 1920px. x 1080px.)

Video izhod........cccoeeveiveiniennee. HDMI

Zmogljivost pomnilnika................. SD kartica 32 GB

Modul kamere.........cccocceevveeneenns CMOS colour PAL, TEC Modul: @17mm dolzina 1m
Premer glave s kamero................ @ 25 mm

Dolzina premi¢nega kabla............ 22m

Premer premi¢nega kabla............ @ 7.0 mm

Delovno obmogje.......c.ccecurvueenenne J40-110 mm

Lokacijski oddajnik... ..512 Hz

Tlaéna odpornost..... .... 1 bar/10-m vodni kanal

Zai¢ita pred eksplozijo ................ Ne

Modul ROLOC PLUS HD:

Obmocje delovanja...........ccceue.. Navpi¢no 0,6-1,8 m (2-8’), vodoravno 0—4,5 m (0-15’)
Odstopanje in najvecji doseg sta vedno odvisna od tipala, tal, materiala cevi itd.
Frekvence.......ccooccceeeeeiiiieeeeceenn, 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasivno, 33 KHz aktivho/pasivno
=Y DR 3 lbs. 4,91 0z/1,5 kg

Dimenzije:

DolZiNa ..cceeeeeciiieee e, 257/63,5 cm

SN .o 12,57/31,75 cm

ViSina .o, 4"/10,16 cm

Okoljski pogoji:

Temperatura 0-40 °C (32-104 °F)

Zraéna vlaga Najvecja 95 %, nekondenzirajo¢a (prikazna enota)

\(ROTHENBERGER
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Temperatura skladis¢enja............ —20 °C do 60 °C (-4 °F do 140 °F)

Tehnicni podatki polnilnik in akumulator

Akumulator:

U = Napetost

C = Nazivna mo¢
W =Teza

Ic = Polnilni tok

t = Trajanje polnjenja (90 % poln)

Napetost polnjenja........cc.ccceeeennee 20,75V DC
Temperatura polnjenja................. 0°-50°C
Maks. temperatura praznjenja......5° - 50° C
Pred prvo uporabo je treba popolnoma napolniti

Polnilnik:
U1 = Vhodna napetost
f1 = Vhodna frekvenca
P1 = Vhodna mo¢
U2 = Napetost polnjenja
12 = Maks. polnilni tok
Nc = Stevilo akumulatorskih celic
W =Teza
Upostevajte elektricno napetost! Glejte
° tipsko ploscico polnilnika!

akumulator!
Delovanje naprave

4.1 Pregled A
1 kamero 7 Ogrodje
2 sonda za lociranje 8 drzala
3 upogibnimi vzmetmi 9 Kabel kamere
4 potisni kabel 10 Drzalo monitorja
5 monitorja 11 Zapah akumulatorja
5.1  Gumb enote monitorja 12 Akumulator
6 koluta

4.2 Napotki za delo

- Ne prepogibajte potisnega kabla! Nevarnost loma kabla!
- Potisnega kabla ne vlecite prek ostrih robov! Nevarnost poskodovanja kabla!
é POZOR! ROCAM mini HD morate vedno $¢ititi pred vodo in jo uporabljati v suhih
prostorih. Z vodo smeta priti v stik le glava kamere (1) in potisni kabel (4)!

4.3 Vstavljanje akumulatorja

= Akumulator vtaknite v predel na zadniji strani enote monitorja (5) tako, da se zasko¢i. Za od-
stranitev pritisnite na zapah akumulatorja (11) in odstranite akumulator.

4.4 Namestitev modulov ROCAM mini HD Haspel ali ROLOC PLUS HD

Na napravo je lahko priklju€en samo en kabel kamere. Pri prikljucitvi ali odstranitvi kabla
kamere mora biti naprava izklopljena.

Ce Zelite uporabiti ROCAM mini HD Haspel ali ROLOC PLUS HD, zagotovite, da je vti¢ kabla
kamere priklju¢en na enoto monitorja. Da boste lahko prikljucili kabel, morata biti utor in vzmet
poravnana (obrnjena drug proti drugemu). Ko sta poravnana, uvijte krilato matico, da zavarujete
Spoj.

4.5 Delo z napravo

ﬁ Nosite zaS¢itna delovna oblacila! Vedno postavite ob potisni kabel!

>

= Potisni kabel (4) in upogibno vzmet (3) vzemite iz drzala (8).
' Pozor: Preverite, ali je ¢ista in neposkodovanal

®
> Ce je treba, montirajte dodatno opremo. Ob premerih cev, ki so vegji od 70 mm, uporabite
vedno vodilo.
= Pred pregledom cevi ocistite sistem cevi.
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= Napravo vklopite s gumbom (5.1) monitorja (5)
' Premocen pritiske na gumb na zaslonu na dotik lahko uni¢i monitor!

[ ]
= Glavo s kamero (1) vzemite iz drzala (8) in potisni kabel (4) odvijte z roko s koluta (6). Potis-
ni kabel je tog in je pod mehansko napetostjo. Napotek: Potisni kabel trdno drzite med odvi-
janjem z navijalnega koluta.
= Glavo s kamero (1) vpeljite v cevni sistem in jo s potisnim kablom (4) previdno potiskajte
napre;.
Potisnega kabla ne vlecite prek ostrih robov in ga ne upogibajte!! Pred vsako uporabo
preverite, ali kabel kamere ni poSkodovan!

' Potisni kanal (4) se lahko med potiskanjem zvije v zanke: Nevarnost loma!

e
Ce je aktivirana funkcija samodejnega niveliranja, je slika kamere med potiskanjem skozi ve¢
cevnih kolen vedno pokonéna.
= Po koncu del povlecite potisni kanal (4) iz cevi in ga potisnite neposredno na navijalni kolut
(6). Ob tem odstranite s krpo grobo umazanijo in vodo s potisnega kanala (4) in glave kame-
re (1).
= CQOcistite (glejte tocko 5).

4.6 Lociranje ROCAM -a

Tipalo za lociranje je vgrajeno v upogljivo vzmet glave kamere. Sonda za lociranje oddaja mag-
netna polja, ki jih sprejmejo lokacijski sprejemniki in jih opti€éno in zvo€no pretvorijo.
Merilni sistem 512 Hz lahko prodre skozi zidove, kamen, les in plastiko.

Intenzivnost signala se premeni glede na lego in oddaljenost sonde od lokacijskega sprejemni-
ka.

4.7 Motorna enota z zaslonom na dotik

ROCAM mini HD je dobavljena s kartico SD, namenjena pa je shranjevanju fotografij in videov.
Za prenos podatkov lahko to kartico odstranite.

Priklju¢ki HDMI, mini-USB in SD kartica so na dnu enote monitorja.
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4.8 Uporabniski vmesnik

Indikator svetlosti (0-4) Stevec metrqov Indikator pomnilnika
Indikator povecave (1.0-3.0) Ura Indikator akumulatorja

3t 0/4 Q 100%

Nastavitve kamere Snemanje Nacin fotogra-
Galerija fotografij/videoposnetkov ~ ZaZeni/ustavi fije/videoposnetka
videoposnetek Nastavitve sistema

Indikator akumulatorija:
Bela barva:

do D 100 % do 20 % zmogljivosti akumulatorja, E omrezno delovanje

Rdeca barva:

D akumulator je prazen, ED akumulator je izven obmocja delovne temperature

(0-50 °C)
Ce ROCAM mini HD uporabljate izven obmogja delovne temperature, lahko pride do motenj
na zaslonu. Po potrebi se ROCAM mini HD samodejno izklopi.

Nastavitve kamere:

Camera

Light Intensity

Indikator svetlosti

Indikator povecave (1.0—
3.0)

Nastavitve sistema:
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Zapiranje nastavitev

Settings

Vklop/izklop samodejnega ni-
veliranja

Vklop/izklop povezave Wi-Fi

Self-leveling

Hotspot Vklop/izklop dostopne tocke

Bluetooth Vklop/izklop povezave Bluetooth

Drsenje navzgor/navzdol
4.9 Prenos podatkov na racunalnik

= V sistemskih nastavitvah ROCAM mini HD omogocite WiFi .
' Vstaviti morate SD kartico ROCAM mini HD!

= Racunalnik se bo preko povezave Wifi povezal v brezziéno omrezje ,ROCAMmIiniHD".
Varnostni klju¢ za vzpostavitev povezave z omrezjem je: ,ROCAMmMiniHD".

4.10 Prikaz zaslona lokacije

Bodite pozorni, da ROLOC PLUS HD zadrzite v enem polozaju in se pomikate le v vodoravni ter
navpi¢ni smeri proti mo¢nejSemu signalu.

A. Moc¢ signala
B. Polozaj oddajnika
C. Frekvenca tipal

Sledlte pozicijskemu krizcu (B). Bodite pozorni, ali se mo¢ signala povecuje na obeh prikazoval-
i indi ko se priblizujete oddajniku/tipalu.

A. Mo¢ signala
B. Polozaj oddajnika
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C. Frekvenca tipal

Ce ste dosegli mesto z izjemno mogjo signala (naprej/nazaj/levo/desno), je polozaj oddajnika (B)
na sredini zaslona.

Measurement result

e 1.2 M

4.11  Polnilnik in akumulatorja B
Pregled:

1 Akumulatorski paket 4  Opozorilni prikaz

2 Drsnisedez 5 Tipka za prikaz zmogljivosti

3 Prikaz delovanja 6 Prikaz zmogljivosti in signalov

Zacetek uporabe:
Pred zacetkom uporabe prevrite, ali se omrezna napetost in omreZzna frekvenca,
navedeni na tipski plo¢ici, ujemata s podatki vasega elektri¢cnega omrezja!
Te vrste naprave, ki proizvajajo enosmerni tok, lahko vplivajo na preprosta zascitna stikala na
okvarni tok. Uporabite tip F ali boljSe, ki imajo sprozilni tok najve¢ 30 mA.
Pred zacetkom uporabe polnilnika zagotovite, da prezracevalne reze ne bodo
zamasSene. Minimalna razdalja do drugih predmetov mora biti najmanj 5 cm!
Samotest:
= Viaknite elektri¢ni vtic.

Prikaza opozorila (4) in obratovanja (3) zasvetita zapored za pribl. 1 sekundo, vgrajeni ventilator
deluje pribl. 5 sekund.

Akumulatorski paket:
Pred uporabo napolnite akumulatorski paket (1).
Ce se zmanj$a mo¢ akumulatorskega paketa, ga znova napolnite.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10 °C in 30 °C. Dovoljena temperatura polnjenja je
med 0 °C in 50 °C.

Litij-ionski akumulatorski paketi imajo prikaz napolnjenosti in signalov (6):
=> s pritiskom tipke (5) bo z lu¢kami LED prikazano stanje napolnjenosti.
Ce utripa ena lugka LED je akumulatorski paket skoraj prazen in ga je treba znova napolniti.
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Uporaba:
Polnjenje akumulatorskega paketa:

= Akumulatorski paket potisnite v celoti do prislona na drsni sedez (2).

Prikaz obratovanja (3) utripa.

Vzdrzevalno polnjenje:

Ko je polnjenje konéano, se polnilnik samodejno preklopi na vzdrzevalno polnjenje.
Akumulatorski paket lahko ostane v polnilniku in je tako vedno pripravljen za uporabo.

Prikaz obratovanja (3) sveti neprekinjeno.
Motnja:
o Prikaz opozorila (4) sveti neprekinjeno.

Akumulatorski paket se ne polni. Temperatura previsoka / prenizka. Ce je temperatura akumula-
torskega paketa med 0 °C in 50 °C, se polnjenje zaéne samodejno.

o Prikaz opozorila (4) utripa.

Akumulatorski paket je pokvarjen. Akumulatorski paket odstranite takoj iz polnilnika.
Akumulatorski paket ni bil potisnjen pravilno v drsni sedez (2).

5 Nega in vzdrZevanje

ROCAM mini HD:
' Po vsakem pregledu cevi obvezno odistite napravo!

e
= Napravo izklopite s tipko na monitorju in odstranite akumulator.
= Navijalni kolut (6) snemite z ROCAM mini HD in ga ocistite pod tekoc¢o vodo.
=> Navijalni kolut Cistite lo€eno od naprave.

' Napravo morate za$cititi pred vodo in jo morate Cistiti le z vlazno krpo!

[ ]
= PosuSeni navijalni kolut znova vstavite v napravo.
Polnilnik:
Polnilnik smejo popravljati le strokovnjaki elektrikarji!

Ce se poskoduje omrezni prikljuéek te naprave, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegov servis
za stranke ali podobno kvalificirana oseba, da se preprecijo nevarnosti.

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu
www.rothenberger.com

7 Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narodite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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8 Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju
prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.
Izrabljenih zamenljivih akumulatorjev ne odvrzite v ogenj ali med gospodinjske odpadke. Vas
specializiran trgovec ponuja odstranjevanje starih akumulatorjev med odpadke na okolju
prijazen nacin.

Le za drzave, ¢lanice EU:

E Elektricnega orodja ne odvrzite med gospodinjske odpadke! V skladu z evropsko

smernico 2012/19/EU o elektri¢nih in elektronskih starih napravah in prenosom v
nacionalno pravo, je treba izrabljena elektriéna orodja zbirati loeno in jih odvesti okolju
HEE. | primerni ponovni uporabi.

\ROTHENBERGER
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Oznacenia v tomto dokumente:

Nebezpecenstvo!
Tato znacka varuje pred poraneniami oséb.

' Pozor!
e atoznacka varuje pre poskodenim majetku a Skodami na Zivotnom prostredi.

= Vyzva ku konaniu
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1 Pokyny k bezpecnosti
1.1 Pouzitie na uréeny ucel

ROCAM mini HD:

Systém televiznej kontroly ROCAM mini HD je uréeny na kontrolu prdzdnych a vycistenych rur,
dutych telies a dutin, ako sa uvadza v ¢asti ,Technické Udaje“. Iné pouZitia nie su pristupné.

Nenechavajte hlavy kamier dih§i ¢as na sinku. MéZe to viest k poSkodeniu modulu kamery!
VSetky platné normy a predpisy sa musia dodrziavat.

' Zariadenie je vhodné len na pouZitie v priestoroch, nevystavujte zariadenie dazdu!

e
Jednotlivo st to okrem iného tieto body:
— zékon o technickych pracovnych prostriedkoch (zakon o bezpecnosti zariadeni) so suvi-
siacimi vyhlaskami,
— smernica o nizkom napéti,
— UVV VBG 1 ,VSeobecné predpisy*,
— UVV VBG 4 ,Elektrické zariadenia a prevadzkové prostriedky*,
— smernice pre pracu v kontajneroch a stiesnenych priestoroch (pravidlo spolkového zakona
77), smernica pre pracoviska s obrazovkami.
Pouzivajte vyluéne originalne akumulatorové batérie a prislusenstvo znatcky ROTHENBERGER
alebo CAS (Cordless Alliance System).
Nabijacka a akumulator:
Nabijacky su uréené vyluéne na nabijanie akumulatorovych batérii znacky ROTHENBERGER a
CAS (Cordless Alliance System).
Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho pouzivali osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom sklsenosti a/alebo vedomosti, okrem
pripadu, ked budu pod dohfadom osoby zodpovedajlucej za bezpeénost, alebo od nej dostanu
pokyny, ako maju pristroj pouzivat.
Nikdy sa nepokuste nabijat’ batérie, ktoré nie st uréené na nabijanie. Nebezpecéenstvo vybuchu!
Akumulatorové batérie s oznaéenim CAS su na 100 % kompatibilné so zariadeniami CAS
(Cordless Alliance System). Pri vybere spravneho pristroja sa poradte, prosim, so svojim
predajcom. Venujte pozornost navodu na pouzivanie pouzitych pristrojov.

1.2 VSeobecné bezpecé : pre elektrické naradie

ﬁ VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte moéze mat za nasledok zdsah

elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

VSetky upozornenia a pokyny si odlozte na d'alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napajacim kablom) elektrického

néaradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’ na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mozu mat za nasledok pracovné Urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapélit.

c) Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa poc¢as pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mozete stratit' kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Zastrcka privodnej $nary ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastrcku v ziadnom pripade nijako nemerite. S uzemnenym elektrickym
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naradim nepouzivajte ani ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo Vase telo uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu
elektrickym pradom.

Chraiite elektrické naradie pred u¢inkami dazd’a a vihkosti. Vniknutie vody do ru¢ného
elektrického naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte privodnu $nuru mimo uréeného ucelu na nosenie ru¢ného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastrcku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnu Snuru. Zabezpecte, aby sa siet'ova Snura nedostala do blizkosti horiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujucimi sa suciast-
kami ruéného elektrického naradia. Poskodené alebo zauzlené privodné $nlry zvysuja ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predlZovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
IZovacieho kébla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pradoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost' osob

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocitujete tinavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomdcok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pracovna obuv,
ochranna prilba alebo chrani¢e sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybaijte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, ¢i je rucné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst
na vypinadi, alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, méze to
mat za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavovacie naradie alebo kl'ice na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo kIG¢, ktory sa nachadza v rotujlcej €asti ruéného
elektrického naradia, m6ze spdsobit vdZzne poranenia osob.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpecny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvaruijte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych ¢éasti. Volny odev, dihé viasy alebo Sperky m6zu byt zachytené rotujucimi
¢astami ru¢ného elektrického naradia.

Ak sa da na ru¢né elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedéte sa, ¢i s dobre pripojené a spravne pouzivané.
Pouzivanie odsévacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z ¢astého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca méze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie
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Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je urcené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického naradia budete
pracovat lepSie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.
Nepouzivajte nikdy také ruc¢né elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypinac. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecéné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.
Skor ako zac¢nete naradie nastavovat’ alebo prestavovat’, vymienat’ prislusenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku siet'ovej Snury zo zasuvky a/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat'. Toto preventivne opatrenie zabrariuje neimysel-
nému spusteniu ruéného elektrického naradia.
Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat' toto naradie osobam, ktoré s nim nie su déverne oboznamené,
alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskisené osoby.
Rucné elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, ¢i nie si zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat’ spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky
vymenit’. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostato¢nou Udrzbou elektrického naradia.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a ¢isté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maji mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest.
Pouzivajte ru¢né elektrické naradie, prislusenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podra tychto vystraznych upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohfadni-
te konkrétne pracovné podmienky a ¢innost’, ktoru budete vykonavat'. Pouzivanie
ruéného elektrického naradia na iny G¢el ako na predpisané pouzitie méze viest k ne-
bezpeénym situaciam.
Rukoviti a uchopové povrchy udrzujte suché, ¢isté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smykravé rukovati a ichopové povrchy neumoziiuji bezpednt manipulaciu a ovladanie
naradia v neo¢akavanych situaciach.
Pouzivanie a starostlivost o naradie s akumulatorom
Akumulatory nabijajte iba nabijackami, ktoré odporucil vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre urcity druh akumulatorov, méze sposobit nebezpecenstvo poziaru, ak sa pouzije
na nabijanie inych akumulatorov.
VAROVANIE! Pouzivajte v elektrickom naradi iba akumulatory alebo typ
batérie, ktoré su pren uréené. Pouzivanie inych akumulatorov méze spdsobit
expldzia, zranenia a nebezpecenstvo poziaru.
Zabrante nepouzivanym akumulatorom kontaktu s kancelarskymi sponkami, mincami,
kl'aémi, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi, ktoré mézu
sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za
nasledok popalenia alebo poziar.
Pri nespravnom pouzivani moéze z akumulatora vytiect’ elektrolyt. Zabrante kontaktu s
nim. Pri nahodnom kontakte oplachnite danu cast tela vodou. Ak sa elektrolyt
dostane do o¢i, dodatocne zabezpecte lekarsku pomoc. Vytekajlci elektrolyt moze
sposobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.
Nepouzivajte poskodeny alebo akymkolvek sposobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mozu spravat nepredvidatelne a sposobit’
poziar, expléziu alebo zranenia.
Nevystavujte akumulator pésobeniu ohiia alebo vysokych teplét. Oheri alebo teploty
vysSie ako 130°C (265°F) m6zu spdsobit’ vybuch.
Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah tepl6t udavany v navode na obsluhu. Chybné
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah tepl6t méze poskodit akumulator a zvysit
nebezpec€enstvo poziaru.
Servis
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a) Rucné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

b) Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. VSetku Gdrzbu akumulatorov
by mal vykonavat iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné strediska.

1.3 Specialne bezpeénostné pokyn

ROCAM mini HD:

Pri vSetkych pracach vzdy pouzivajte pracovny odev, pracovné rukavice, ochranné okuliare a
bezpeénostnl obuv.

V Ziadnom pripade nevykonavajte prace vo vnutri pristroja! V tejto oblasti smie pracovat len
vyskoleny odborny personal (zakaznicky servis)!

Lekéarske pouzitia akéhokolvek druhu, ktoré vyuzivaji systém televiznej kontroly, nie st pripust-
né!

Nepouzivajte silu na vytiahnutie hlavy kamery a tla¢ného kabla z rary!

Bezpodmienec¢ne ich umiestnite vedra ,osi* rrky a kabla, inak vznika nebe-
zpecéenstvo poranenial

]

Tlaény kébel je neohybny, a preto je mechanicky napnuty! Pri odvijani sa zachytte navijakal
Dbajte na bezpe¢né umiestnenie.
Podla zakona UVV musi miniméalna pozorovacia vzdialenost predstavovat 50 cm (v priemere 64
cm)!
Pred kazdym pouzitim skontrolujte tla¢ny kabel kvoli poskodeniam. Poskodené tlacné
A kable sa musia vymenit! V pripade kontaktu s dielmi pod napéatim vzniké nebe-
zpecenstvo ohrozenia Zivota!

Nabija¢ka a akumulator:

Téato nabijacka nie je ur€ena na to, aby ju pouzivali deti a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti.
Tuto nabijacku mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schop-
nostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su
pod dohladom osoby, ktora zodpoveda za ich bezpecénost,
alebo fiou boli pou€ené o bezpeEnom pouzivani nabijacky a ro-
zumeju hroziacim nebezpecenstvam. V opacnom pripade hrozi
nebezpecenstvo nespravnej obsluhy a zranenia.

Dohliadajte na deti pri pouzivani, Cisteni aj udrzbe. Zaistite tak,
Ze sa deti nebudu hrat’ s nabijackou!

Nenabijajte Ziadne batérie, ktoré nie su ur€ené na opatovné
nabijanie!

A Vystraha pred nebezpecnym elektrickym napatim!!
G Nabijacku pouzivajte iba v miestnostiach!
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@ Chrarite svoju nabijacku pred vihkostou!

V pripade vzniku dymu alebo ohna v nabijacke ihned vytiahnite sietovl zastréku!

Do vetracich otvorov nabijacky nezaslvajte Ziadne predmety — nebezpecéenstvo zasahu
elektrickym prudom alebo skratu!

Plne nabitll sadu akumulatorov opéat’ nenabijajte!

% Chrante sady akumulatorov pred vihkostou!

% Nevystavujte sady akumulatorov pdésobeniu ohna!

Nepouzivajte Ziadne poskodené ani deformované sady akumulatorov!

V oblastiach s vy$§im znecistenim v podobe kovového prachu nenabijajte Ziadne
akumulatorové batérie pomocou nabijacich zariadeni AIR COOLED.

Neotvarajte sady akumulatorov!
Nedotykajte sa kontaktov s&d akumulatorov ani ich neskratujte!

Z poskodenych litiovo-ibnovych sad akumulatorov méze
unikat mierne kysla, horfava tekutina!

V pripade vyte€enia akumulatorovej tekutiny a jej kontaktu

A s kozou ihned oplachnite dotyéné miesto dostatocnym
mnozstvom vody. Ak sa dostane akumulatorova tekutina
do vasich o¢i, vyplachnite ich Cistou vodou a neodkladne
vyhladajte lekarske osetrenie!

Preprava litiovo-idnovych sad akumulatorov: PriloZzené litiovo-iénové akumulatory podliehaju
poziadavkam pre transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat po cestach bez dalsich opatreni. Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom Spedicie) treba reSpektovat osobitné poziadavky na obaly a
oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave zésielky bezpodmiene€ne konzultovat' s
expertom pre prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol posutvat. ReSpekiujte aj pripadné doplriujuce
narodné predpisy.

2 Technické udaje

ROCAM mini HD:

Napatie akumulatora.............. 18V DC
Menovity prikon .........ccccceeeee 16 W
Pracovna teplota...... ....0°C...50°C
Skladovacia teplota ...—20°C... 50 °C
Rozmery (DXSXV).......ccueeve.e. 400 x 400 x 400 mm
Hmotnost' s akumulatorom.....6,5 kg (22 m dlhy tlaény kabel)
MORNIOX .. dotykova obrazovka 7"
Forméat obrazu/video.............. JPG/AVI (rozliSenie 1920 px. x 1080 px.)
Video vystup....coooveeveeieeeee. HDMI
Kapacita pamate............c..... 32 GB SD karta
Modul kamery .........ccceecieeenne CMOS farebne PAL, modul TEC: @ 17 mm dizka 1 m
Priemer hlavy kamery............ @ 25 mm
Dizka tlagného kébla.............. 22m
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Priemer tlacného kébla.......... @ 7,0 mm

Pracovna oblast'............c....... J40-110 mm
Lokaliza¢ny vysielac............... 512 Hz
Tlakova odolnost ................... 1 bar/10 m vodny stipec
Ochrana proti vybuchu........... Nie
Modul ROLOC PLUS HD:
Funkéna oblast.........ccccceeeee. vertikalna 0,6 — 1,8 m (2’ — 8’), horizontalna 0 — 4,5 m (0’ - 15’)
Odchylka a maximalny dosah vzdy zavisia od sondy, pody, materilu potrubia atd.
Frekvencie.........ccccovvviecnncne 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasivne, 33 KHz aktivne/pasivne
Hmotnost........ccccoeeeviieveneen. 1,3 kg (3 libry) 4,91 unce/1,5 kg
Rozmery:
AIZKA e 25”/63,5 cm
Sirka e 12,57/31,75 cm
VYSKA oot 410,16 cm
Prevadzkové prostredie:
Teplota ....occvvveeeeiieeeeee, 0°C az 40 °C (32 °F az 104 °F)
Vihkost vzduchu..................... maximum 95 % bez kondenzécie (zobrazovacia jednotka)
Skladovacia teplota................ —20 °C az 60 °C (—4 °F az 140 °F)
3 Technické Udaje nabijacka a akumulator B
Akumulator: Nabijacka:
U = Napatie U1 = Vstupné napétie
C = Menovita kapacita f1 = Vstupna frekvencia
W = Hmotnost P1 = Vstupny vykon
Ic = Nabijaci prud U2 = Nabijacie napatie
t = Doba nabijania (nabitie na 90 %) 12 = Max. nabijaci prud
Nabijacie napétie........... 20,75V DC Nc = Pocet akumulatorovych ¢lankov
Teplota nabijania.......... 0°-50°C W = Hmotnost
Max. teplota vybijania. ..5° - 50° C Zohladnite sietové napatie! Pozrite typovy
Pred prvym pouzitim nabite akumulator! o Stitok nabijacky!

4 Funkcia pristroja

4.1 Prehlad A
1 Hlava kamery 7 Stojan
2 Lokaliza¢ny vysiela¢ 8 Drziak
3 Ohybacia pruzina 9 Kabel kamery
4 Tlaény kabel 10  Drziak monitora
5 Jednotka monitora 11 Odblokovanie akumulatora
5.1 Tlacidlo monitorovacej jednotky 12 Akumulator
6 Navijak

4.2 Pracovné pokyn

— Neohybaijte tlacny kabel! Nebezpecenstvo zlomenia kabla!
— Netahajte tlaény kabel cez ostré hrany! Nebezpecéenstvo poskodenia kabla!
POZOR! Vzdy chrarite kameru ROCAM mini HD pred vodou a pouzivajte ju v
A suchych vnuatornych oblastiach. Len hlava kamery (1) a tlaény kabel (4) smie prist do
kontaktu s vodou!
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4.3 Vlozenie akumulatora

= Viozte akumulator do priehradky na zadnej strane monitorovacej jednotky (5), kym
nezapadne na miesto. Ak chcete vybrat akumulator, stlacte odblokovanie akumulatora (11)
a vytiahnite ho.

4.4 Instalacia navijaka ROCAM mini HD alebo modulu ROLOC PLUS HD

K zariadeniu sa méze sucasne pripojit' len jeden kabel kamery! Pri pripajani alebo
odpéjani kébla kamery musi byt zariadenie vypnuté!

Zastrcka kabla kamery sa musi pripojit k monitorovacej jednotke, ak chcete pouzit navijak RO-

CAH mini HD alebo POLOC PLUS HD. Aby chcete pripojit kabel, drazka a pruzina musia byt v

jednej rovine. Akonahle s zarovnané, utiahnite maticu s vribkovanim na zaistenie spojenia.

4.5 Prace so zariadenim

ﬁ Pouzivajte ochranny pracovny odev! Vzdy sa postavte vedla tlacného kabla!

= Snimte tla¢ny kabel (4) s ohybacou pruzinou (3) z drziaka (8).
' Pozor: Skontrolujte kvéli ¢istote a poskodeniam!

)
= Ak je to potrebné, nainstalujte dalSie prisluSenstvo. Pri rirach s priemerom vaésim ako 70
mm vzdy pouZzivajte vodiace telesa!
= Pred kontrolou potrubia vygistite systém potrubia.
= Zapnite zariadenie tlacidlom (5.1) monitorovacej jednotky (5).
' Prilis velky tlak na dotykovi obrazovku moze znicit monitorovaciu jednotku!

[ ]
= Vytiahnite hlavu kamery (1) z drziaka (8) a odvirite tlacny kabel (4) z navijaka (6). Tlacny
kabel je neohybny a je mechanicky napnuty! Upozornenie: Pri odvijani z navijaka (6)
pridrzte tlacny kébel (4)!
= Vedte hlavu kamery (1) do systému potrubia a opatrne ju postvajte smerom dopredu
tlaénym kablom (4).
Netahajte tlacny kabel (4) cez ostré hrany a neohybajte ho! Pred kazdym pouzitim skon-
trolujte kdbel kamery kvéli poSkodeniam!

' Pocas posuvania sa tlacny kabel (4) m6ze zachytit' do slugiek: Nebezpecenstvo zni¢enial!

e
Pri aktivovanom samo¢innom vyrovnavani je obraz z kamery poc¢as posuvania cez viacero ohy-
bov potrubia vzdy vzpriameny.
= Po ukonéeni prac vytiahnite tlacny kabel (4) z rdry a nasadte ho priamo na navijak (6). Pri-
tom pomocou handri¢ky odstrarite hrubé nedistoty a vodu z tlaéného kabla (4) a hlavy kame-
ry (1).
= Vykonajte Cistenie (pozrite bod 5).

4.6 Lokalizacia zariadenia ROCAM

Lokaliza¢na sonda je vstavana do ohybovej pruziny hlavy kamery. Lokalizaéna sonda vysiela
magnetické polia, ktoré prijima lokalizacny prijimac a opticky a akusticky premienia.

Systém merania s frekvenciou 512 Hz méZze prejst cez murivo, kamer, drevo a plast.
Intenzita signalu sa meni vzdy podfa polohy a vzdialenosti sondy od lokalizaéného prijimaca.
4.7 Monitorovacia jednotka s dotykovou obrazovkou

Zariadenie ROCAM mini HD sa dodava s SD kartou za G¢elom ulozenia fotografii a videi. Na
prenos Gdajov sa moze tato odstranit.

Pripojenia HDMI, mini-USB a SD karty su v spodnej ¢asti monitorovacej jednotky.
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4.8 Pouzivatel'ské rozhranie

Indikator jasu (0 — 4) Metrové pocitadlo Indikator kapacity pamate
Indikéator priblizenia (1,0 —-3,0) Cas Indikator akumulatora

3t 0/4 Q 100%

Nastavenia kamery Vytvorenie snimky Rezim fotografii/vi

Galéria fotografii/videi ~ Spustenie/zastavenie = Systémové nastavenia
videa

Indikator akumulatora:
Biela farba:

az D 100 % az 20 % kapacity akumulatora, E sietova prevadzka

Cervena farba:

D Akumulator je prazdny, ED Akumulator je mimo pracovnej teploty (0 °C az 50

OC)
Ak sa zariadenie ROCAM mini HD pouZziva mimo rozsahu pracovnej teploty, méze dojst’ k
porucham na obrazovke! Zariadenie ROCAM mini HD sa mdze vypnut prip. aj samocinne!

Nastavenia kamery:

Camera

Light Intensity

Indikator jasu

Indikator priblizenia (1,0
3,0)
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Systémové nastavenia:
Zatvorit nastavenia
¥ 0/4 Q 100%
Settings
Samocinné vyrovnavanie
zap./vyp.
Wi-Fi spojenie zap./vyp.

Self-leveling

Wi-Fi

Hotspot Hotspot zap./vyp.
Spojenie Bluetooth zap./vyp.

Bluetooth

Rolovanie smerom nahor/nadol
4.9 Prenos udajov do PC

= Prostrednictvom systémovych nastaveni zariadenia ROCAM mini HD zapnite funkciu Wi-Fi
N (=
' SD karta zariadenia ROCAM mini HD musi byt vlozena!

[ ]
= Zapnite funkciu Wi-Fi na PC a pripojte sa k bezdrétovej sieti ,ROCAMminiHD. Sietovy
bezpecnostny kIU¢ na spojenie znie: ,ROCAMmIniHD*.
4.10 Zobrazenie lokalizac¢nej obrazovk

Dbaijte na to, Ze zariadenie ROLOC PLUS HD ostava v jednej polohe, a k silnejSiemu signalu sa
prepracuijte len v horizontalnom a vertikdlnom smere.

T

A. Intenzita signalu

B. Poloha vysielaca

C. Frekvencia sondy

Sleduijte krizik uréujuci polohu (B). Dbajte na to, ¢i sa zvySuje intenzita signalu na oboch in-
dikatoroch. Dbajte aj na akusticky indikator, ked' sa priblizujete k vysielacu/sonde.
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A. Intenzita signdlu
B. Poloha vysielac¢a
C. Frekvencia sondy

Po prichode na lokalitu s najvac¢sou intenzitou signalu (smerom dopre-
du/dozadu/dolava/doprava) sa poloha vysiela¢a (B) nachadza v strede obrazovky.

Measurement result

e 1.2 M

4.11 Nabijacka a akumulator B
Prehlad:

1 Sada akumulatorov 4 \Vystrazny ukazovatel

2 Posuvné sedlo 5 Tladidlo ukazovatela kapacity

3 Ukazovatel prevadzky 6 Ukazovatel kapacity a signalu

Uvedenie do prevadzky:

Pred uvedenim do prevadzky porovnajte, ¢i sa sietové napétie a sietova frekvencia
uvedené na typovom §titku zhoduju s Udajmi vasej elektrickej siete!

Pristroje ako su tieto, ktoré generuji jednosmerny prad, by mohli ovplyvnit jednoduché prudové
chranice. Pouzite typ F alebo lepsi, s vypinacim pradom v hodnote max. 30 mA.

Pred uvedenim nabijacky do prevadzky sa uistite, Ze si vetracie otvory volné.
Minimalny odstup od inych predmetov je min. 5 cm!

Autotest:

= Zasurite sietovd zastréku.

Vystrazny ukazovatel (4) a ukazovatel prevadzky (3) sa postupne rozsvietia na dobu cca 1
sekundy, integrovany ventilator pracuje po dobu cca 5 sekund.

Sada akumulatorov:
Pred pouzitim nabite sadu akumulatorov (1).
Pri poklese vykonu opat nabite sadu akumulatorov.

Optimalna teplota uchovavania sa pohybuje v rozmedzi 10 °C az 30 °C. Povolena teplota
nabijania sa pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C.

Litiovo-ionové sady akumulatorov maju ukazovatel kapacity a signalu (6):
= Stlacte tlacgidlo (5) a diédy LED indikuju stav nabitia.
Ak blika diéda LED, sada akumulatorov je takmer vybitd a musi sa opat nabit.
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Obsluha:
Nabijanie sady akumulatorov:
2 Uplne nasufite sadu akumulatorov, az na doraz na posuvné sedlo (2).

e =

Ukazovatel prevadzky (3) blika.
Konzervaéné nabijanie:
Po ukonceni nabijania sa nabijacka automaticky prepne do rezimu konzerva¢ného nabijania.

Sada akumulatorov moze zostat v nabijacke, a takymto spdsobom je neustéle pripravena na
prevadzku.

Ukazovatel prevadzky (3) nepretrzite svieti.
Porucha:
e Vystrazny ukazovatel (4) nepretrzite svieti.

Sada akumulatorov sa nenabija. Teplota je prili§ vysoka/prili§ nizka. Ak sa teplota sady aku-
mulatorov pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C, automaticky sa za¢ne nabijanie.

e Vystrazny ukazovatel (4) blika.

Sada akumulatorov je poskodena. lhned vyberte sadu akumulatorov z nabijacky.
Sada akumulatorov nebola spravne nasunuta na posuvné sedlo (2).

5 Starostlivost’ a udrzba

ROCAM mini HD:
' Po kazdej kontrole potrubia bezpodmienecne vycistite zariadenie ROCAM mini HD!

[ ]
= Vypnite zariadenie ROCAM mini HD na tlagidle monitorovacej jednotky a odstrarite aku-
mulator.
= Vyberte navijak (6) zo zariadenia ROCAM mini HD a ocistite ho pod te¢tcou vodou.
= Navijak Cistite oddelene od zariadenia ROCAM mini HD.
Zariadenie ROCAM mini HD musite chranit pred vodou a smiete ho &istit len vihkou
® handri¢kou!

= Nasadte vysu$eny navijak naspat do zariadenia ROCAM mini HD.

Nabijacka:
Opravy nabijacky smie vykonavat iba elektrikar Specialistal
Ked je poskodené sietové pripajacie vedenie tohto pristroja, vyrobca, jeho zakaznicky servis
alebo ind, podobne kvalifikovana osoba ho musi vymenit, aby sa predi$lo vzniku nebezpeénych
situdcii.

6 Prislusenstvo
Vhodné prislusenstvo najdete v hlavnom katalégu alebo na www.rothenberger.com

7 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, s vam k
dispozicii a radi vam poskytnd pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach moZzete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednajte si vase prislusenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== 1 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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8 Likvidacia

Casti pristroja st cenné druhotné materialy a moéZu byt odovzdané na recykléciu. Pre tento Gcel
su k dispozicii schvalené a certifikované recyklaéné zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej
likvidacie nerecyklovatelnych €asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na
prislusnom Urade pre likvidaciu odpadu.

Vybité vymenitelné akumulatory nezahadzujte do ohria ani do domového odpadu. Vas
$pecializovany obchodnik ponuka ekologicku likvidaciu starych akumulatorov.

Len pre krajiny EU:

E Nevyhadzujte elektrické nastroje do domaceho odpadu! Podla eurépskej smernice

2012/19/EU o odpadovych elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej presadenia
do narodného prava musia byt nepouzitelné elektrické nastroje osobitne zozbierané a
= | odovzdané na ekologicky Setrnl recyklaciu.
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Oznake u ovome dokumentu:

Opasnost!
Ova oznaka upozorava na osobne ozljede.

' Pozor!
e Ovaoznaka upozorava na materijalne i okolisne Stete.

=» Zahtjev za postupanje
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1.1 Namjenska uporaba

ROCAM mini HD:
Sustav TV-pregleda ROCAM mini HD namijenjen je za provjere praznih i o¢iS¢enih cijevi, Supljih
tijela i Supljih prostora, kako je navedeno pod naslovom , Tehni¢ki podaci“ navedenog podrugja.
Drugacije primjene nisu dopustene.
Glava kamere ne smije dulje vrijeme stajati izlozena suncu. To moze dovesti do oSte¢enja mo-
dula kamere! Potrebno je pridrzavati se svih vazeéih standarda i propisa.

' Uredaj je namijenjen samo za uporabu u prostorijama, uredaj ne izlagati kisi!

®
Medu ostalim to su:

Zakon o tehni¢koj opremi (Zakon o sigurnosti opreme) s pripadaju¢im propisima
Direktiva o niskom naponu
UVV VBG 1 ,0Op¢i propisi*

- UVV VBG 4 ,Elektri¢ni sustavi i radna sredstva“

Direktive za radove u spremnicima i zatvorenim prostorima (BG-propis 77), Direktiva za radne
stanice sa zaslonima.

Upotrebljavajte samo originalne baterije i pribor marke ROTHENBERGER ili CAS (Cordless Alli-
ance System).

Punjac i baterija:

Punjaci su namijenjeni isklju¢ivo za punjenje baterija marke ROTHENBERGER i CAS (Cordless

Al

liance System).

Ovaj uredaj nije namijenjen da ga koriste osobe s ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili manjkom iskustva i/ili manjkom znanja, osim ako njihovu sigurnost nadzire
odgovorna osoba ili ih uputi kako se koristi ureda;.

Ni

kada ne pokusavajte napuniti nepunjive baterije. Opasnost od eksplozije!

Baterije oznacene s CAS su 100 % kompatibilne s uredajima CAS (Cordless Alliance System).
Za odabir pravilnog uredaja obratite se svojem trgovcu. Slijedite upute za uporabu uredaja koji
koristite.

1.2 Opcée sigurnosne napomene za elektricne alate

ﬁ UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

podatke priloZene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrzavanja sljedec¢ih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara i/ili teSkih ozljeda.
Sacuvaijte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektriéni alat koji se napaja
sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1)

2)
a)
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Sigurnost na radu

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite ¢istim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom koristenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za prikljuc¢enje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici. Ni u kojem
slucaju utikac se ne smije mijenijati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
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terski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce utiénice smanijuiju rizik elektriénog udara.

Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je VasSe tijelo uzemljeno postoji povi$eni rizik od elektricnog u-
dara.

Elektroalat ne izlazite kisi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektricnog udara.
Prikljuéni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacenje ili kako biste izvukli utikac iz uti¢nice. Prikljucni kabel €uvajte podalje od
topline, ulja, ostrih bridova ili pomic¢nih dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri¢nog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektriénog udara.

Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog udara.

Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite na ono $to radite, radu s elektroalatom pristupaijte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. NoSen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizaju¢e sigurnosne
obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nacinu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en prije nego
§to ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
Sto ga uzmete i krenete premjestati. MoZete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

Uklonite alate za podesSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego sto ukljucite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu uredaja, mogu prouzrogiti
ozljedivanije.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno prikljuceni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
prasine smanjuje opasnost od iste.

Nemojte da Vas uljulja lazni osjec¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko ¢esto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moze u tren oka dovesti do teskih ozljeda.

Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podruéju op-
terecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat cija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se viSe ne moze
ukljugiti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

Izvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristupite po-
desavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stra.
Ove preventivhe mjere sprjeavaju nehoti¢no uklju€ivanje i pokretanje elektroalata.

\ROTHENBERGER

HRVATSKI 225



226

1.3

Nekoristene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.
O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako osteceni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. Ostecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti stru¢nim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavanju elektri¢nih alata.
Rezne alate drzite oStrima i ¢istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim rubovima manije i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.
Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.
Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, cistim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.
Nacin primjene i rad s baterijskim alatom
Akumulatorske baterije punite samo punjacima koje preporucuju proizvodaci. Kod
punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od pozara ako
ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.
UPOZORENUJE! U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su
previdene za te ureda. KoriStenjem drugih akumulatorskih baterija moze do¢i do
ozljeda ili do pozara.
Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
klju€eva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki
spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra.
Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze doci do curenja tekucine iz
njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako slu¢ajno dode do kontakta, mjesto
dodira isperite vodom. Dospije li tekuéina u oéi, zatrazite dodatnu lijeéni¢ku pomoé¢.
Tekucina koja iscuri iz baterija moze nadraziti kozu i izazvati opekline.
Nemojte koristiti bateriju koja je ostecena ili preinacen. OStecene ili preinacene baterije
mogu se ponasati na nepredviden nagdin i izazvati pozar, eksploziju ili predstavljati opasnost
od ozljedivanja.
Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperatu-
re viSe od 130°C (265°F) mogu dovesti do eksplozije.
Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada
nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. Po-
gre$no punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moze
unistiti bateriju i uvecati opasnost od pozara.
Servis
Popravke Vaseg elektroalata prepustite stru¢njacima, uz primjenu iskljuéivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.
Ne odrzavajte ostec¢ene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba obavljati iskl-
jucivo proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

Specijalne sigurnosne hapomene

ROCAM mini HD:

Kod svih radova obavezno nositi radnu odjecu, radne rukavice, zastitne naoc¢ale i sigurnosne
cipele.

Ni u kojem slu¢aju ne izvoditi radove u unutradnjosti uredaja! U tom podrucju se smije angazirati
isklju¢ivo obuceno stru¢no osoblje (servisna sluzba)!

Medicinska primjena bilo koje vrste pomoc¢u sustava TV-pregleda nije dopustena!
Glava kamere i uvodni kabel ne izvlagiti silom iz cijevi!
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Obavezno pored ,0sovine“ postaviti cijev - kabel, inae postoji opasnost od ozljeda!
MNO

Uvodni kabel je krut i zato je mehanicki napregnut! Prilikom odmatanja s koluta &vrsto ga drzite!
Pobrinite se da imate siguran oslonac.

Minimalni razmak mora iznositi UVV 50 cm (srednja vrijednost 64 cm)!

Prije svake uporabe provijerite ima li o§teéenja na uvodnom kabelu. Ostec¢eni uvodni
A kabel potrebno je zamijeniti! Pri kontaktu s dijelovima koji provode struju postoji
opasnost po zivot!

Punjac¢ i baterija:

Ovaj punja¢ nije predviden da njime rukuju djeca i osobe s
ogranic¢enim fizickim, osjetilnim ili nekim drugim sposobnostima,
ili oni s nedostatkom iskustva i znanja. Ovaj punja¢ mogu
koristiti djeca od 8 godina i osobe sa smanjenim fizi¢kim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili s manjkom iskustva i
znanja, ali samo pod nadzorom osobe zaduzene za njihovu
sigurnost ili su ih oni uputili u sigurno postupanje s punjacem te
time razumiju opasnosti povezane s njim. U suprotnom postoji
opasnost od pogre$nog upravljanja i ozljeda.

Nadzirite djecu prilikom koristenja, €i§¢enja i odrzavanja. Time
se osigurava da se djeca nece igrati punjacem!

Nemoijte puniti nepunjive baterije!

A Upozorenje na opasan elektri¢ni napon!!
G Punjac koristite samo u prostorijamal

@ Punjacg zastitite od vlage!

U slucaju pojave dima ili vatre, punja¢ odmah odspojite iz mreznog napajanja!
U ventilacijski otvor punjaca ne stavljajte nikakve predmete - opasnost od elektricnog udara
odnosno kratkog spojal

Potpuno napunjeni komplet baterija nemojte ponovno puniti!

% Komplet baterija zastitite od vlage!
% Baterije ne izlazite vatri!

Nemoijte koristiti oStecene ili izobli¢ene baterije!

U podrucjima visoko zasi¢enima metalnom prasinom, bateriju nemojte puniti ZRAKOM
HLABENIM punjagem.

Komplet baterija ne otvarajte!
Kontakte baterija nemojte dodirivati ni kratko spajati!

|z oStecenih Li-ionskih baterija lako moze iscuriti kisela,
zapaljiva tekucina!
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Ako istec¢e tekucina iz baterije i dode u doticaj s kozom,
A odmabh je obilno isperite vodom. Ako vam tekucina iz
baterije dospije u odi, isperite ih ¢istom vodom i odmah
zatraZite lije¢ni¢ku pomoc!
Transport Li-ionskih baterija: Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze bez ikakvih preduvjeta
transportirati cestovnim transportom. Ako transport obavlja tre¢a strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva obzirom na ambalazu i

oznacavanje. Kod pripreme ovakvih poSiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
struénjakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju Saljite nekim transportnim sredstvom samo ako je njeno kuciste neosteceno.
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u ambalazi.
Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

2 Tehnicki podaci

ROCAM mini HD:

Napon baterije ...........ccceevevrennen. 18 VDC
Nazivna ulazna snaga ................. 16 W
Radna temperatura............cec..... 0°C... +50 °C
Temperatura skladistenja............. -20... 450 °C
Dimenzije (DXSXV)......coeverrrreennr. 400 x 400 x 400 mm
Masa s akumulatorom ................. 6,5 kg (22m duljina uvodnog kabela)
MONIOF ..o Dodirni zaslon 7"
Format Bslike/videa..................... JPG/ AVI (rezolucija 1920px. x 1080px.)
Video izlaz ......cccovevrcvieiiiieene HDMI
Kapacitet memorije.........c.cccoe..... 32 GB SD-kARtica
Modul kamere.......c.ccccccvveeeeeeennne. CMOS boje PAL, TEC Modul: @17mm duzina 1m
Promijer glave kamere.................. 2 25 mm
Duljina uvodnog kabela................ 22m
Promjer uvodnog kabela.............. 2 7.0 mm
Radno podrugje ......cc.ceevvveinrnnnen. @40 -110 mm
Odasilja¢ lokacije...........cccovrueenne. 512 Hz
Otpornost na tlak ........cccevvveernenne 1 bar/10 m vodeni stup
Zastita od eksplozije ..........cccoue.. Ne
Modul ROLOC PLUS HD:
Podrugje funkcije .........cccoveverenee. Okomito 0,6 — 1,8 m (2’ - 8'), vodoravno 0 — 4,5 m (0’ — 15")
Odstupanje od maksimalnog dosega uvijek ovisi o sondi, tlu, materijalu cijevi itd.
Frekvencije ..o 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasivno, 33 KHz aktivno/pasivno
TeZINA.....ci i 3 lbs. 4,91 0z/1,5 kg
Dimenzije:
Duljina ....oooiieieiiiee e 25”/63,5 cm
ST 12,5”/31,75 cm
ViSING ..o 47/10,16 cm
Radno okruzenje:
Temperatura.......cccceveeeceennrennen. 0°C-40°C (32°F-104 °F)
Viaznost zraka......cc.cceeveeveieennenne Maksimalno 95 % bez kondenzata (prikazna jedinica)
Temperatura skladiStenja............. -20°C - 60 °C (-4 °F - 140 °F)
228 \BOTHENBERGER HRVATSKI



Tehnicki podaci punjac i baterija B

Baterija: Punja¢:

U = Napon U1 = Ulazni napon

C = Nazivni kapacitet f1 = Ulazna frekvencija

W =Tezina P1 = Ulazna snaga

Ic = Struja napajanja U2 = Napon napajanja

t = Vrijeme punjenja (90 % voll) 12 = Maks. struja napajanja

Napon napajanja..........ccceeveeneennns 20,75V DC Nc = Broj baterijskih ¢éelija
Temperatura napajanja................ 0°-50°C W =Tezina

Maks. temperatura prazn-jenja. ...5° - 50° C Provjerite mrezni napon! Pogledajte
Prije prve uporabe napunite baterije! @ " tipskoj plocici punjacal

Funkcije uredaja

4.1 Pregled A
1 Glava kamere 7 Postolje
2 Odasilja¢ lokacije 8 Drza¢
3 Savitljiva opruga 9 Kabel kamere
4 Uvodni kabel 10  Drza¢ monitora
5 Modul monitora 11 Deblokada baterije
5.1 Impulsni gumb jedinice motora 12  Baterija

6 Vitlo
4.2 Napomena za rad

- Uvodni kabel ne savijati! Opasnost od puknuc¢a kabela!
- Uvodni kabel ne povlaéiti preko ostrih bridova! Opasnost od oSte¢enja kabela!
ﬁ POZOR! ROCAM mini HD uvijek zastititi od vode i koristiti u suhom unutrasnjem
prostoru. Samo glava kamere (1) i uvodni kabel (4) smiju do¢i u dodir s vodom!

%] Umetanje baterije

= Utaknite bateriju u prihvatnik na straznjoj strani jedinice motora (5) za u¢vrs¢ivanje. Za
uklanjanje pritisnite deblokadu baterije (11) i izvucite bateriju.

4.4 Ugradnja ROCAM mini HD vitla ili modula ROLOC PLUS HD

Na uredaj smije biti priklju¢en uvijek samo jedna kabel kamere! Pri ugradniji ili uklanjanju
kabela kamere mora iskljugiti uredaj!

Utika¢ kabela kamere mora biti priklju¢en na jedinicu motora kako biste mogli upotrebljavati
ROCAM mini HD vitlo ili ROLOC PLUS HD. Kako biste mogli priklju¢iti kabel, morate
medusobno uskladiti Zlijeb i oprugu. Cim su uskladeni, zategnite zatvorenu maticu kako biste
ucvrstili spoj.

4.5 Rad s uredajem

é Nosite zastitnu radnu odje¢u! Uvijek postavite pored uvodnog kabela!

= Uvodni kabel (4) sa savitlivom oprugom (3) izvadite iz drzaca (8).
' Upozorenje: Provjerite Cistocu i ima li ostecenja!
o

= Ako je potrebno, montirajte jo$ pribora. Kod promjera provrta vec¢ega od 70 mm uvijek koris-
tite vodece tijelo!

=> Prije pregleda cijevi ocistite sustav cijevi.
= Uredaj se ukljuuje na tipki (5.1) jedinice monitora (5).

\ROTHENBERGER

HRVATSKI 229



230

' Prejakim pritiskom tipke na dodirnom zaslonu jedinica monitora se moze oStetiti!

)
= Glavu kamere (1) izvadite iz drzaca (8) te uvodni kabel (4) odmotajte sa kotura (6). Uvodni
kabel je krut i mehanicki napregnut. Napomena: Kod odmotavanaj sa kotura (6) drzite
uvodni kabel (4).

= Glavu kamere (1) uvedite u sustav cijevi i s uvodnim kabelom (4) paZljivo dalje ugurajte.

Uvodni kabel (4) nemojte povladiti preko ostrih bridova i ne presavijati! Kabel kamere
provjerite prije svake uporabe ima li na njemu ostecenjal

' Uvodni kabel (4) moze se tijekom vodenja poloZziti u petlji: Opasnost od prijelomal!

e
Pri aktiviranom samoniveliranju slika kamere uvijek je uspravna tijekom pomicanja kroz mnoge
cijevne lukove.

= Nakon zavr$etka radova uvodni kabel (4) izvucite iz cijevi i navucite izravno na kotur (6).
Grubu nedistoéu i vodu sa uvodnog kabela (4) i glave kamere (1) uklonite pomoc¢u tkanine.

= Provedite ¢iS¢enje (pogledajte t. 5).

4.6 ROCAM lociranje

Sonda za lociranje ugradena je u savitljivu oprugu glave kamere. Sonda za lociranje odasilje
magnetsko polje koje hvata prijemnik lociranja te reagira opticki i akusticki!

Mjerni sustav od 512 Hz moze prodrijeti kroz zbuku, kamen, drvo i plastiku.

Intenzitet signala se mijenja prema poloZaju i odmaknutosti sonde od prijemnika lokacije.

4.7 Jedinica monitora s dodirnim zaslonom

ROCAM mini HD se isporuéuje sa SD-karticom, za memoriranje fotografija i videa. Ona se moze
ukloniti za prijenos podataka.

Priklju¢ci za HDMI, mini-USB i SD karticu nalaze se na dnu jedinice monitora.
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4.8 Korisnicka povrsina

Indikator svijetline (0 —4) Broja¢ metara Indikator memorijskog mjesta
Indikator zumiranja (1,0 —3,0)  Vrijeme Indikator baterije

3t 0/4 Q 100%

Postavke kamere Snimanje Nadcin rada za fotogra-
Galerija fotografija/videozapisa ~ Pokretanje/zaustavljanje ~file/videgzapise
videozapisa Sistemske postavke
Indikator baterije:
Bijela boja:
od do D 100 % do 20 % kapaciteta baterije, E mrezni nacin rada
Crvena boja:

D Baterija je prazna, ED baterija izvan radne temperature (od 0° do 50 °C)

Ako se ROCAM mini HD upotrebljava izvan radne temperature, moze doci do o$teéenja
zaslona! ROCAM mini HD po potrebi se samostalno iskljuéuje!

Postavke kamere:

Camera

Light Intensity

Indikator svjetline

Indikator zumiranja (1,0 —
3,0)
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Sistemske postavke:
Zatvaranje postavki
3 0/4 Q 100%
Settings

Samoniveliranje uklj/isklj

Self-leveling

Wi-Fi Bezicna veza uklj/isklj
Hotspot Vruéa tocka uklj/isklj

Bluetooth Bluetooth veza uklj/isklj

Listanje gore/listanje dolje
LX) Prijenos podataka na racunalo

= Putem postavki sustava ROCAM mini HD ukljugite Wifi-funkciju .
' SD-kartica sustava ROCAM mini HD mora biti postavljenal!
)

= Na rac¢unalu ukljucite Wifi-funkciju te povezite s bezicnom mrezom ,ROCAMminiHD". Der
Sigurnosni klju¢ mreze za povezivanje je: ,ROCAMmIiniHD".

4.10 Prikaz zaslona za lociranje

Pazite da drzite ROLOC PLUS HD u poloZaju i da radite samo naprijed vodoravno ili okomito pri
jacem signalu.

A. Jacina signala
B. Polozaj odasiljaca
C. Frekvencija sonde

Slijedite kriz za polozaj (B). Pazite je li se jacina signala povecava na oba prikaza. Pazite na
zvuéni prikaziva¢ kada se priblizite odasilja¢u/sondi.

A. Jacina signala
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B. Polozaj odasiljaca
C. Frekvencija sonde

Ako ste na lokaciju stigli s najjacim signalom (naprijed/natrag/lijevo/desno), polozaj odasiljaca
(B) je u sredini zaslona.

()50 Hz §0% J-0.0m

Measurement result

e 1.2 M

4.11  Punjac i baterija B
Preqgled:

1 Komplet baterija 4 Indikator upozorenja

2 Pomiéno sjedalo 5 Tipka za prikaz kapaciteta

3 Indikator napajanja 6 Indikator kapaciteta i signala

Stavljanje u pogon:
ﬁ Prije stavljanja u pogon usporedite podudaraju li se mrezni napon i frekvencija
navedeni na tipskoj plocici s podacima elektri€ne uti¢nice!
Uredaji poput ovoga, koji generiraju istosmjernu struju, mogu jednostavno utjecati na zastitni
prekidac¢ za pogresnu struju. Koristite tip F ili bolji, s okidnom strujom od maks. 30 mA.
ﬁ Prije stavljanja punjaca u pogon osigurajte da su otvori za prozracivanje slobodni.
Najmaniji razmak od drugih predmeta min. 5 cm!
Samotestiranje:
= Ukopé&ajte mrezni prekidac.
Indikator upozorenja (4) i indikator rada (3) svijetle uzastopno cca. 1 sekundu, ugradeni ventila-
tor radi cca. 5 sekundi.
Komplet baterija:
Prije koristenja napunite komplet baterija (1).
Kod pada napajanja, ponovno napunite komplet baterija.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 10 °C i 30 °C. Dopustena temperatura punjenja je
izmedu 0 °C i 50 °C.
Komplet Li-ionskih baterija ima indikator kapaciteta i signala (6):
=> Pritisnite tipku (5) i prikazat ¢e se razina napunjenosti putem LED-lampica.
Ako LED-lampica treperi, komplet baterija je skoro prazan i treba ga ponovno napuniti.
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Upravljanje:
Punjenje kompleta baterija:
= Komplet baterija umetnite do kraja, dok ne dosjednu u svoje sjediste (2).

Indikator rada (3) treperi.

Impulsno punjenje:

Ako je punjenje dovr§eno, punja¢ se automatski prebacuje na impulsno punjenje.
Komplet baterija moze ostati u punjacu i tako je uvijek spreman za rad.

100%
Indikator rada (3) kontinuirano svijetli.

Kvar:
o Indikator upozorenja (4) kontinuirano svijetli.

Komplet baterija nije napunjen. Temperatura je previsoka / preniska. Ako je temperatura
kompleta baterija izmedu 0 °C i 50 °C, automatski zapocinje postupak punjenja.
o Indikator upozorenja (4) treperi.

Komplet baterija je neispravan. Komplet baterija odmah izvadite iz punjaca.
Komplet baterija nije pravilno postavljen u svoje klizno sjediste (2).
ROCAM mini HD:
' Nakon svakog pregleda cijevi uredaj obavezno ocistite!
e
= Uredaj iskljucite na tipki modula monitora i skinite akumulator.
= Kotur (6) skinite sa ROCAM mini HD i ocistite pod teku¢om vodom.
= Kotur Eistite samo odspoojen od uredaja.
' Uredaj je potrebno zastititi od vode te se mora ¢istiti samo pomocu vlazne krpe!
e
= Osus$eni kotur ponovno postavite u uredaj.
Punjac:
Popravke na punjaéu smije izvoditi samo elektri¢ar!

Ako je kabel za napajanje ovog uredaja ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegova
servisna sluzba ili neka druga kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle opasnosti.

Odgovarajuci pribor mozete pronaéi u glavnom katalogu ili na www.rothenberger.com

7 Korisnicka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisni¢ku podrsku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narucite kod svog
dobavljaca ili putem RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== 1 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekoloski prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu.

Istro§ene zamjenijive baterije nemojte bacati u vatru ni u ku¢anski otpad. Vas trgovac nudi
odstranjivanje starih baterija na ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Samo za zemlje ¢lanice EU:
;g/ Elektri¢ni alat ne odbacujte u ku¢anski otpad! Sukladno Europskoj smjernici 2012/19/EU

o elektricnom i elektroni¢kom otpadu te njezinoj provedbi u nacionalnom zakonoda-
vstvu, istroSeni elektri¢ni alati se moraju sakupljati odvojeno i odvesti na recikliranje na
= | ckoloski prihvatljiv nacin.
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1 Yka3aHus 3a 6e3onacHoCT

1.1 Ynotpe6a cnopen TexHuyeckute UsmcksaHus

ROCAM mini HD:

TB unHcnekymnoHHata ,cuctema ROCAM mini HD e npoekTrpaHa U3kniounTenHo 3a npoBepka Ha
npasHy 1 NOYUCTEHUN TPBOM, KyXU TENa U KyXy NPOCTPAHCTBA, KAaTo ONMcaHUTE B, TEXHUYECKN
[aHHW / 30HM Ha npunoxeHue“. [pyrn NnpunoxeHnss ca HegonyCcTUMu.

He ocTaBsiiTe rmaBaTta Ha kaMepaTta NPOABLIMKUTENHO BpEME Ha cnbHLUe. ToBa Moxe Aa noseae
[0 noBpefa Ha Moayna Ha kamepata! Beuyku BanmaHu Hopmu 1 npegnucaHust Tpsibea Aa ce

cnasear.
' ype}:n:T € NOAXOAsLY 3a M3Non3BaHe camo B nomeLlleHus. [la He ce usnara Ha awxa!
[ ]

Mo KOHKPEeTHO Aa ce cnas3Ba CnegHoTOo:

- 3akoH 3a TexHM4eckoTo obopyasaHe (3akoH 3a GesonacHocT Ha o6opyaBaHeTo) u
CBbP3aHUTE C HEro pernameHTu

- [lmpekTnBa 3a HUCKO HanpexeHue

- MNA lNpaBwuna 3a TexHuka Ha 6e3onacHocT 1 ,06Lwm nonoxeHus*

- MNA MNpaBuna 3a TexHyKa Ha 6e3onacHocT 4 ,EnekTpuyeckn cuctemu n obopyasaHe”

- [unpekTneu 3a paboTta B CbAoBe 1 orpaHnyeHun npoctpaHcTea (BG YneH 77), Onpektnsa
OTHOCHO MUHMMarHa UsnckBaHus 3a 6esonacHOCT W. 3apaBeonassaHe npu paborta ¢
MOHWUTOPMW.

M3nonasaiTte camo opurnHanHu 6atepumn n akcecoapu 3a ROTHENBERGER wnun CAS
(Cordless Alliance System).

3apsAnHo yCTPOWCTBO U aKkyMynaTopHa:

3apsigHWTe YCTPOIICTBa ca NpeHa3HaYeHn caMo 3a 3apexJaHe Ha akyMynaTopHUTe NakeTu
ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System).

To3u ypen He e npefHa3HayYeH 3a Non3BaHe OT NLa C orpaHUYeHn U3NYECKU, CETUBHU UMU
YMCTBEHM CMOCOBHOCTM UNK C Nca Ha OnuT W/UMK NO3HaHWA 3a Non3BaHeTo My, OCBEH B Crly-
YauTe, KoraTo ca nog HabngeHVeTo Ha eAHO OTFOBOPHO 3a CUIYPHOCTTa UM NULe Unu ca no-
nyuvnu pasnope6u oT ToBa NLE OTHOCHO HauvHa 3a nonssBaHe Ha ypeaa.

Hwkora He onuTBaliTe fa 3apexaarte Hesapexaaluy ce 6aTepumn. OnacHoCT oT ekcnnosus!
Batepunte, 0603HaveHun ¢ CAS, ca 100% ceBmecTumu ¢ ycTporicteaTta CAS (Cordless Alliance
System). 3a usbopa Ha npaBuNIHUTE YCTPONCTBA, MONsA 06bpHETE ce kbM Bawms Tbprosed.
CnasBaiiTe pbkoBOACTBaTa 3a ynotpeba Ha U3rnonssaHuTe ypeau.

1.2 06w ykasaHus 3a 6e3onacHa pabora

BHumanue! MNpoyeTteTe BCUYKM NpeaynpexaeHus, ykasaHusi, 3arno3HanTe ce ¢
durypute n TeXHUYECKUTE XapaKTePUCTUKU, MPUNOXKEHN KbM €NIeKTPOUHCTPYMEHTA.

Mponyckn Npu cna3BaHeTo Ha ykasaHusTa no-g4ony Morat Aa Npeav3BukaT TOKOB yaap u/vnu

TEXKWN TPaBMMK.

3anaseTe BCUYKM NpeAynpexaeHUs U ykasaHus 3a nonsBaHe B 6baelle.

TepMUHBT ,eNEKTPOUHCTPYMEHT" B yKasaHusiTa No-4oJ1y ce OTHacs A0 3axpaHBaH oT

enekTpuyeckata Mpexa (c kaben) enekTpoMHCTPYMEHT U 10 3axpaHBaH oT baTepus

(6e3kabeneH) enekTpoMHCTPYMEHT.

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) MopabpxaiiTe pabOTHOTO CU MACTO YMCTO M AobGpe ocBeTeHO. Be3nopsabkbT U
HeJoCTaTbyYHOTO OCBETMEHNE MOoraT a CoOMOrHaT 3a Bb3HUKBaHETO Ha TpyaoBa
3riononyka.

6) He paboTteTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa B cpeAa C NOBULLEHA ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnno3susi, B 6GnM3ocT Ao fnecHo3ananuMm Te4HOCTH, ra3oBe UMK Npaxoo6pasHu
Martepuanu. o Bpeme Ha paboTa B ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE CE OTAENST UCKPU, KOUTO
MoraT fia Bb3nnaMeHsT npaxoobpasHu maTepuany unm napu.
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B) [pbXTe Aeua u CTpaHW4YHM NULIAa HA 6e3onacHO pa3cTosiHue, AoKkaTo paboTuTe ¢
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHMMaHMETO Bu 6bae OTKNOHEHO, MOXe Aa 3aryouTe KoHTpona
Hap, eneKkTPOUHCTPYMEHTA.

2) BeszonacHocT npu paboTa c enekTPUYEecKu ToK

a) LlencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa TPAGBa Aa € NoAXoAsLL 3a NON3BaHUA KOHTakT. B
HUKaKbB crnyy4al He ce AoNycka U3MeHsIHe Ha KOHCTPYKLUuATa Ha wencena. Korato
paboTuTe cbC 3aHyneHU eneKkTpoypeau, He U3non3BanTe aganTepu 3a Wencena.
Mon3BaHeTo Ha OPUrMHArNHK LLEeNCenm U KOHTaKTU HaMmarnsiBa pucka OT Bb3HWKBaHe Ha
TOKOB yAap.

6) WsbareanTe ponupa Ha TANoTo Bu go 3asemeHun Tena, Hanp. TpbLOU, OTONNUTENHU
ypeau, neyku u xnagunHuum. Korato 1anoto Bu e 3a3eMeHo, pUckbT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB yAap € no-ronsim.

B) I'IpennasBaﬁTe €JIeKTPOUHCTPYMEHTa CU OT AbXA U Bnara. rlpOHI/IKBaHeTO Ha BOJa B
€J1IeKTPONHCTPYMEHTa noBuLLlaBa ONaCHOCTTa OT TOKOB yaap.

r) He nsnonssante 3axpaHBaLmsa kaben 3a Lenu, 3a KOUTO TON He e NpeaABUAEH, Hanp.
3a fla HocUTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa 3a kabena unu ga usBaguTe Lencena or
KOHTakTa. [peana3BanTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacrnsiBaHe, 4ONUP 40 OCTpU
pbO6OBe UNu A0 NOABUXKHM 3B€Ha Ha MalUHK. [oBpeaeHn uUnu ycykaHu kabenm
yBenuM4aBaT pucka OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap.

L) Korato pa6oTuTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, U3MNON3BaiTe CAMO YALIMKUTEITHU
kabenu, nogxoasiym 3a paboTa Ha OTKPUTO. M3nonssaHeTo Ha yabmkuTen,
npeaHasHayeH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMansBa p1cka OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

e) AKo ce Hanara M3non3BaHeTo Ha eNleKTPOMHCTPYMeHTa BbB BlaxHa cpeaa,
n3nonssanTe NpeAnaseH NpekbCBay 3a YyTe4YHU TOKoBe. /I3non3saHeTo Ha npeanaseH
npekbcBaY 3a YTEYHW TOKOBE HaMarsiBa OnacHOCTTa OT Bb3HUKBAHe Ha TOKOB yAap.

3) Be3onaceH Ha4yuH Ha paboTa

a) Bbvaete KOHUEeHTpupaHu, cneaete BHUMaTernHo [enCcTBUATa CU U NOCTbNBaNTe
npeanasfiuBo U pasyMHo. He nsnonssante €NeKTPOUHCTPYMEeHTa, Korato cte
YMOpPEeHU unu noa BNnAHMeTO Ha HaAapKOTUYHU BellecTBa, afikoxos unum ynoﬁBau.wl
NeKapcTBa. EaovH mur pasceAaHoCT npu pa60Ta C EJIeKTPOUHCTPYMEHT MOXe Aa nMa 3a
nocneancTene U3KIMKYNTENHO TEXKN HapaHABaHUA.

6) Pab6oTteTe c npeanas3Ballo paboTHO 06Nekno u BUHaru ¢ npegnasHu oumna. HoceHeto
Ha NOAXOASILLM 3a NON3BaHUSA eNEKTPOMHCTPYMEHT 1 U3BbpLUBaHaTa AEWHOCT NINYHU
npeanasHW cpeAcTBa, KaTo AvxaTenHa Macka, 3apaBu NITbTHO3aTBOPEHN 0BYBKM CbC
cTabuneH rpaiidep, 3almMTHa Kacka Unu LLyMo3arnyLwmTeny (aHTUGOoHM), Hamansea pucka
OT Bb3HUKBAHE Ha TPyAOBa 3rononyka.

B) W36areaiiTe onacHOCTTa OT BKIMIOYBaHe Ha eNMeKTPOMHCTPYMEHTa No HeBHUMaHue.
Mpeam Aa BKAOYMTE WeENCena B KOHTaKTa UNu Aa nocTaBuTe 6aTepusTa, KaKTo M Npu
npeHacsiHe Ha efleKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepsiBanTe, Ye NyCKOBUST NPeKbCcBaY e
no3uums "U3knYeHo". HoceHeTo Ha enekTPOMHCTPYMEHTM C NPBLCT BbPXY NyCKOBUS
NpeKbCBaY UM NOAaBaHETO Ha 3axpaHBaLLOo HanpexXeHue, JoKaTo MyCKOBUAT NpeKkbeBaY e
BKITHOYEH, YBENWYaBa OnacHOCTTa OT TPYZOBY 3M0MOMNYKH.

r) TMpeau ga BKNoUUTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepsiBaiTe, Ye CTe OTCTPaHUmNM oT
Hero BCUYKMU NOMOLUHN MHCTPYMEHTU M raeyHu KnoyoBse. MOMOLLEH MHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE [a NPUUMHI TPaBMU.

4) WN3bsaresante HeecTeCTBEHUTE MOJOXEHUS Ha TanoTo. PaboteTe B ctabunHo
norioXeHue Ha TANOTO U BbB BCEKM MOMEHT nNoaabpkanTe paBHoBecue. Taka Lue
MOXeTe [ja KOHTponupaTe enekTPOUHCTPYMeEHTa No-gobpe 1 no6esonacHo, ako Bb3HUKHE
HeoyakBaHa CUTyaLus.

e) Pab6oteTe c noaxopso obnekno. He paboTeTe ¢ WMPOKM Apexu UMK yKpaLLeHus.
LOpbXTe KocaTa U ApexuTe cu Ha 6e30NacHO Pa3CTosiHME OT ABUXKELLM Ce 3BeHa.
LLinpoknTe apexu, ykpalleHusaTa, Abnrte Kocu MoraTt Aa 6bAat 3axBaHaTh U yBieYeH oT
BbPTALLY Ce 3BEHa.
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AKO e Bb3MOXHO U3NON3BaHETO Ha BbHLUHA acnupauyumoHHa cucrtema, ce yBepﬂBaﬁTe,
Yye TA e BKIlo4YeHa n q)yHKLWIOHI/Ipa n3npaBHo. M3nonseaHeTo Ha acnupaunoHHa cucrtema
HamMmansBa puUckoBeTe, ObJKallK Ce Ha oTaensLmn ce npu pa60Ta npaxose.

nOﬁpOTO no3HaBaHe Ha eJfIeKTPOUHCTPYMeHTa BCcneacTBUe Ha YyecTta paGOTa C Hero He
€ noBoA 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHUeTo U npeHererBaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHocT. EfHO HEBHUMATENHO AeNCTBUE MOXe Aa npeansBuKka TeXKN HapaHAaBaHUA
CaMO 3a 4acTu OT cekyHaaTa.

vamchBo OTHOLWUEeHMEe KbM eJIeKTPOUHCTPYMEeHTUuTe

He npeTtoBapBaiTe enekTpoUHCTpyMeHTa. U3nonasBaitTe eNneKTpoOMHCTPYMEHTUTE
caMo cbo6pa3HoO TAXHOTO NpeAHasHauveHue. LLe pabotute no-gobpe n no-6esonacHo,
KOraTo M3rnona3BaTte NoaxoasLLmsl ereKTPOMHCTPYMEHT B 3a4afeHusl OT Npou3BoaUTENs
AvanasoH Ha HaToBapBaHe.

He usnonsBanTe eNekTPOMHCTPYMEHT, YMMTO NYCKOB NPeKbCBay e NoBpeaeH.
ENeKkTpoMHCTPYMEHT, KOMTO He MoXe Aa GbAe U3KIYBaH W BKMOYBaH No NpeaBuaeHUs OT
NpoV3BOAUTENS HAYMH, € onaceH u Tpsibea fa 6bAe PeMOoHTUPaH.

Mpeau Aa M3BBLPLWIBaTE KAKBUTO M Aa € AeMHOCTU MO eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp.
HacTpoiBaHe, CMsiHa Ha paboTeH UHCTPYMEHT, KakTo M KoraTo ro npubupare,
M3KIIOYBaiTe Wencena oT KOHTaKTa, pecrn. ussaxaanTe 6atepuaTa, ako € Bb3MOXHO.
Tasu mspka npemaxea onacHOCTTa OT 3a[eiiCTBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa no
HEBHUMaHMe.

C'bXpaHﬂBaﬁTe €NEeKTPONHCTPYMEHTUTE Ha MeCTa, KbAeTo He MoraT ga 6baar
[AocTurHaTtu ot geua. He nonycxaﬁTe Te Aa 6bAarT n3non3BaHu OT Nuua, KOUTO He ca
3ano3HaTu C Ha4MHa Ha pa60Ta C TAX U He Ca npo4yesin Te3n UHCTPYKUUN. KoraTo ca B
pbUeTe Ha HEONUTHU I'IOTpeGMTeJ'IVI, €IeKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baat
U3KINMKYUTENTHO onacHW.

NopabpxanTte fo6Gpe eneKTPOMHCTPYMEHTUTE Cn U akcecoapuTe uM. MpoBepsaBaiTe
[anv noaBWKHUTE 3BeHa hyHKLMOHUpaT 6e3yKOpHO, Aanu He 3aKNnHBaT, Aanv uva
CYyMneHU Unu NoBpeAeHU AeTalnu, KOMTO HapyluaBaT UM U3MEHAT byHKLMUTE Ha
enekTpouHcTpymeHTa. lMpean ga nanonssarte eNneKTPOMHCTPYMEHTA, ce norpumxerte
noBpeAeHUTe AeTannu Aa 6baar peMoHTUpaHu. MHOro ot TpyAoBUTE 3M10MOMyKU ce
AbIMKaT Ha Hegobpe NoAAbPXKaHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH U ypeau.

MopabpxanTe pexelmuTe MHCTPYMEHTU BUHAru fobpe 3atoveHu v Ynctu. [lobpe
nopabpXXaHUTe pexeLLy MHCTPYMEHTH C oCcTpy pbboBe oka3BaT No-Masnko CbMpoTUBIEHVE
1 ce BOOAT NO-NEKO.

U3non3BanTe eneKTPOUHCTPYMEHTUTE, AOMbITHUTENHWUTE NpUcnocobnexus,
paGoTHMUTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOBpPa3HO UHCTPYKLMMUTE Ha npousBoauTens. Mpu
ToBa ce CboGpa3fBalTe N C KOHKPETHMTE paboOTHM YCNOBMUA U onepalumu, KoMTo
TpsA6Ba Aa u3nbnHuTe. /3non3saHeTo Ha eNeKTPONHCTPYMEHTM 3a Pa3nnyHu OT npea-
BMOEHUTE OT NPOU3BOAUTENS MPUIOXEHUS NMOBULLABA ONACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha
TPYLOBY 3M0OMONYKU.
MopnbpxkanTe APBKKATE U PbKOXBATKUTE CYXU, YUCTU U HeoMacneHu. Xnb3raBute
OPBXKM U pbKOXBaTKM He no3sonsBaTt 6e3onacHata paboTa n 4o6poTO KOHTPONMpaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa NPy Bb3HWKBAHE Ha HeOYaKBaHa CUTyaLMS.
FpYKNUBO OTHOLLEHME KbM aKyMyJlaTOPHM €NeKTPOUHCTPYMEHTH
3apexpaanTe 6aTepuuTe camMo C NpenopbLYaHOTO OT NPOM3BOAUTENS 3apAOHO
yCTpoMcTBO. 3apsifHO YCTPOMCTBO, KOETO € NpefiHadHa4YeHo 3a 3apexaaHeTo camo Ha
onpefeneH Bug 6atepun Moxe Aa NpeAusBrKa noxap, ako ce U3nonsea 3a 3apexaaHe Ha
apyrv 6atepun.
BHUMAHME! YnoTtpebsiBainTe camo npenopbyaHuTe 6atepun unm 6arepms
TUN 32 eNeKTPOUHCTPYMeHTUTe. 3nonssaHeTo Ha apyrn 6atepun ot
TbproBckaTa Mpexa MoXe [a AOBeAe A0 eKCMo3nv, HapaHsaBaHUS UMK rnoxap.
He cbxpaHsiBanTe cTapuTe 6aTtepumn B GnM3ocT A0 KnaMepu, MOHeTH, 6onToBe,
NUPOHU U APYTU MeTarHU NpeaMeTH, KOMTO MOraT Aa NMPUYUHAT KbCO ChbeAUHEHMe.
KbCcoTo cbeanHeHve Mexay KOHTakTUTe Ha batepusita Moxe Aa AoBefe A0 U3rapsHUS unm
noxap.
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r) [Npu HeKoMneTeHTHO 6opaBeHe OT 6aTepusiTa MOXe Aia u3Teye TeYHOCT. V3barsariTe
KOHTakTa c Hesl. [py HeBOMNeEH TeneceH KOHTAaKT, U3NNakHeTe 3acerHaTuTe 4YacTu ¢ Boaa.
AKO TeYHOCTTa nonagHe B o4nTe, NOTbpPCeTe He3abaBHO rnekapcka nomoll. TeyHocTTa oT
batepusaTa MOXe Aa NPUYMHN Apa3HEeHVe Ha KoXaTa U U3rapsiHus.

1) He usnonsBaiTe noBpeneHa unu NnpomMeHeHa akymynartopHa 6atepus. Npv usnonasaHe
Ha NoBpefieHV Ui MPOMEHEHN aKyMyraTopHu 6aTtepumn MoraT Aa Bb3HUKHAT HeENpeaBuaeHn
WHLUWMOEHTU, KOUTO Aa AOBeAaT A0 OrbH, EKCMIO3Ns UMW PUCK OT HapaHsiBaHe.

e) He usnarante akymynaropHarta 6aTrepusi Ha OrbH UM Ha TBbpPAE BUCOKU
Temnepatypu. OrbHAT unu Temnepatypu Hag 130 °C (265 °F) moraT ga npuymHaT
ekcnnosus.

X) CbbOniogaBanTe BCMYKM MHCTPYKLMUM 3a 3apexaaHe 1 He 3apexpanTte HUKora
aKymynartopa unu akymynaTopHUsi UHCTPYMEHT Npu TeMnepaTypu, KOMTO He ca
NnocoYeHu B pbKOBOACTBOTO 3a eKcnroarauus. HenpaBunHoTo 3apexaaHe unm
3apexdaHeTo U3BBLH paspeLleHns TemnepaTypeH o6xsaT MoXe Aa NoBpean
aKkymynatopHaTa 6atepusi U fa yBenuuu pucka ot noxap.

6) Cepsus

a) [onyckanTe peMOHTBLT Ha eNneKTPOUHCTpyMeHTuTe Bu Aa ce nssbpiBa camo ot
KkBanudmumpaH cneunanucTy 1 camo C M3Nori3BaHeTo Ha OPUIMHanNHu pe3epBHU
yacTu. Mo To3n HauuMH ce rapaHTVpa cbxpaHsiBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA.

6) Hukora He U3BbpLUBaTe NOAAPLXKKA HA NOBpeAeHU aKymynaTopHu 6aTtepun. Benuku
NOAAPBXKKM Ha akymynaTopHaTta 6atepus TpsiGBa [a ce U3BbpLUBAT Camo OT
NPOM3BOAMTENS UMK YMTBITHOMOLLEHN CEPBU3M 33 0GCMyXBaHE Ha KIIUEHTH.

1.3 CneuuyanHu yka3aHus 3a 6e3onacHocTt

ROCAM mini HD:

Mpy Bcuykn paBGoTu 3aabIkMTENHO HoceTe paboTHO o6nekno, paboTHY pbkaBuuK, NpeanasHu
oymna v npeanasHu obysku.

He n3BbpLuBariTe paboTy BbB BbTPELLHOCTTA Ha ypeaa! B Tasu 3oHa Tpsibea Aa paboTtun camo
obyyeH cneumanvavpaH nepcoHan (CepBm3Hu TexHuum)!

He e ponyctma ynotpeba 3a MEAMLMHCKM LieNM OT KakbBTO M Aa 6uno eua Ha TB-cuctemara
3a VHCMEeKLUUM He ca AomnyCcTMMm!

He usBaxpganTe cbC cuna rnaesata Ha kamepara v kaberna Ha kamepaTa oT Tpbbarta!

HenpemeHHo noctaseTe kabena fo ,0cta“ Ha TpvbaTa, B NPOTMBEH Criyyan uma
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe!

KaGenbT Ha kamepaTa e HenoABWKEH U 3aToBa € Noj MexaHW4YHoO HanpexeHue! Mpu passuBaHe
OpbXTe ganey ot makapara!

BHumaBaiTe 3a cnasBaHe Ha cTaburiHa noavuus.
MuHumanHoTo pascTosiHve Tpsibea cbrnacHo UVV aa 6bae 50 cm (cpepHa cToriHocT 64 cm)!

Mpeawn Bcsika ynoTpeba npoBepsiBanTe roBkaBus kaben 3a nospeau. MNospeaeHute
rbBKaBW kabenu Tpsibea aa ce noameHAT! MNpu KOHTaKT ¢ TOKOMPOBOASILLN YacTu €
Hanuue onacHocT 3a xuBoTal!

3apsAaHo yCTPOWCTBO M aKyMynaTopHa 6arepwms:

ToBa 3apAaaHo yCTpOI;ICTBO HE e rnpegHa3Ha4yeHo 3a yn0TpeGa
OT geua n xopa c orpaHn4eHun q3M3VIquKVI, CeTUBHU UNn ymcCT-
BEHW CMOCOOHOCTM UM NUMca Ha onuT 1 No3HaHusd. Tosa 3a-
pagHo yCTpOVICTBO MOXe Oa Ce 1U3nosji3Ba OT Aeua Ha Bb3pacT
Hag 8 roouHn n nmua ¢ orpaHn4eHun C*)I/I3I/I‘-IeCKI/I, CeTUBHU U
YMCTBEHU CNOCOOHOCTU UNN NNMNCa Ha OMNUT U NMO3HaHUA, aKko Te
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ca noA Hagsopa Ha nuue, OTTOBOPHO 3a TAxHaTa 6e3onacHocT
nnn ca GuUnNM MHCTPYKTUPaAHKU OT Hero 3a 6e3onacHa paboTta cbe
3apsigHOTO YCTPOWCTBO M pa3bupart cBbp3aHuTe C HeS OnacHo-
cTu. B npoTMBEH cny4al CbLUECTBYBa ONACHOCT OT HenpaBuiHa
paboTa n HapaHsiBaHWS.

HapgsupaBanTe geuaTa npu paboTta, nouyMcTBaHe u nogapbxkka.
Taka ce rapaHTupa, 4e geuaTa HAMa ga Cy UrpasT CbC 3apsaa-
HOTO YCTPOMWCTBO!

He 3apexnante He3apexagawm ce 6atepun!

A MpeaynpexaeHne 3a onacHO eneKkTpmMyYecko HanpexeHue!
ﬁ M3nonaBanTe 3apssAHOTO YCTPOMCTBO CaMO Ha 3aKkpuTo!

@ Ma3eTe 3apsgHOTO YCTPOMUCTBO OT Brara!

Hukora He paspeluaBaviTe Ha gela aa M3nonassaT ycTponcTBoTo. leuata Tpsibea ga 6baat noa
HabntofeHue, 3a Aa cTe CUIypHU, Ye He Cu UrpasT C ypeaa.

OpbxTe geuarta ganed oT 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Ui paboTHOTO MsACTO!

CbxpaHsiBaliTe BalLeTO 3apsaHO YCTPOMCTBO, Taka Ye Aa e HeJoCTbMNHO 3a Aeual

Mpu obpasyBaHe Ha AMM UMK OrbH B 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO He3abaBHO M3BafeTe Lencena ot
KoHTakTa!

[Oa He ce BKapBaT HUKaKBM NpeaMeTu B OTBOPUTE 3a NpoBeTpABaHE Ha 3apAaHOTO yCTpOIZCTBO -
OMacHOCT OT TOKOB yaap Uin oT KbCO cbeauHeHue!

He 3apexpgaiiTe OTHOBO HaMbIIHO 3apefeH akyMynaTtopeH naker!

% [MaseTe akymynaTtopHuTe nakeTun oT Bnara!

% He nsnarante akymynaTopHu nakeTtu Ha TonnmHal

He n3nonssaite aedekTHM nnu aecdopmMupaHmn akymynaTopHu naketu!

B 30HUM C ronsiMo HaToBapBaHe C MeTaslHW NpaxoBe He 3apexaanTe akyMynaTopHU NakeTn CbC
3apsigHu yctporictea AIR COOLED.

He oTBapsviTe akyMynaTtopHu nakeTu!
He pgokocsaiiTe 1 He CBbP3BaNTe HAKbCO KOHTAKTU Ha akyMynaTopHu nakeTu!

(O} D,eq)eKTeH NUTNEBO-NOHEH aKyMyrnaToOpeH nakeT MoXxe
Aa n3Tede neko Kucena, 3ananvma Te4YHocT!

AKO M3TeYe TEYHOCT OT akymyrnaTopa U Bre3e B KOHTaKT C
koXaTa, He3abaBHO M3nnakHeTe ¢ Boga. AKO TeYHOCTTa OT
akymyrnartopa rnonagHe B 04MTe, U3NNakHeTe M ¢ Yucta

Boda 1 He3abaBHO NnoTbpceTe JieKapcka nomody!

TpaHcnopT Ha NUTUEBO-MOHHU aKyMynaTOPHU NakeTun: BkrioueHUTe B OKOMMIEKTOBKaTa
NUTMEBO-MOHHM aKkyMynyTapoHu GaTepum ca B 06XBaTa Ha U3NCKBaHWsATa Ha HOPMAaTUBHUTE
[AOKYMEHTH, KacaeLum NpoAyKTY C NoBULIEeHa onacHocT. AkymynatopHute 6atepum mMorat ga
GbaaT TpaHCMopTUpaHu oT NoTpebuTens Ha NyGnuuHU MecTa 6e3 AOMbIHUTENHN
paspeLumtenHu. MNpu TpaHcnopTupaHe oT TpeTu cTpaHu (Hanp. Mpy Bb3ayLIeH TpaHCNopT KUin
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ron3BaHe Ha KypuepcKu ycryru) nMa crneumanHn N3MCKBaHWs KbM OMakoBaHeTO U
obo3HavaBaHeTo nM. 3a LenTa ce KOHCYNTUpanTe C ekcnepT B CbOTBEeTHaTa obnacr.
Manpawante akymynatopHu 6atepmm camo ako KoprnycbT UM He e noBpefeH. Mzonupainte
OTKPWTW KOHTaKTHM KNEMU C NensLwM NeHTU U onakoBanTe akyMynaTopHuTe 6atepum Taka, ye
[a He MorarT Ja ce U3MecTBaT B onakoBkaTa cu. Mons, cna3sanTte CbLUO U AOMbIHUTENHN
HaLMOHanHu npeanucaHus.

ROCAM mini HD:

HanpexeHue Ha 6aTepusiTa............... 18 VDC

HomuHaneH kanauuTeT Ha obema...... 16 BaTa

PaboTHa TeMnepaTypa .......ccccoeueeenne 0°C... +50 °C

Temnepartypa Ha CbXpaHeHue............ -20... +50 °C

Pasmepn (O X L X B) coovveeereeeeeiieeeens 400 x 400 x 400 mm

Terno € 6aTePUS......c.eeveeecreerieeiees 6,5 kr (22m [inameTbp Ha rmaBaTa Ha Kamepara)
MOHUTOP.....oviiiiiieie e Touchscreen 7"

dopmaT BUAECO/POTO ... JPG/ AVI (Pesontouus 1920px. x 1080px.)
BUOEO UBXOM, ..vvvevenenneniiinans HDMI

MlaMEeT....cciiiiiie e 32 GB SD- kapTa

Mogayn Ha kamepa.... .CMOS colour PAL, TEC Modul: @17mMm abrmkuHa 1m
[nameTbp Ha raeaTa Ha Kameparta.. g 25 Mm

[bmxknHa Ha kaben 3a BKMOYBaHe..... 22 M

[nameTbp Ha kaben 3a Bkno4BaHe ... g 7.0 MM

O6nacTu Ha NPUMNOXEHME .................. @40 -110 mm

MpenaBaTten Ha MecToHaxoxaeHue ... 512 Hz

YCTOMYMBOCT Ha HamnsraHe ................ 1 6ap/ 10 m BogeH cTbnb

3almTa oT eKCMMO3US .....evvveeeeeeennnes He

Mogyn ROLOC PLUS HD:

DYHKUMOHANEH OOXBAT .......eevveeernnnes BeptukanHo 0,6 - 1,8 m (2' - 8'), XopuzoHtanHo 0 - 4,5 m
(0'-15"

OTKIOHEHUETO 1 MaKCUMarHUAT 06XBaT BMHAru 3aBUCAT OT coHAaTa, novsara, Mmatepuana Ha
TpvbuTe 1 ap.

L T<Yea (o 1 17 N 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz nacuBHa, 33 KHz
aKTVBHa/nacvBHa

=T (o TS 3 doyHTa. 4,91 yHuuw/ 1,5 kr

Pa3smepu:

OBIMKUHA oevvvivieieieieieeveeeeeveeeeeeeeeeeeeees 25" /63,5 cm

LUMPOUMHA ... 12,5" /31,75 cm

BUCOUMHA ....eeeeeiiiie 4" /10,16 c™m

PabotHa cpepna:

TeMNEPATYPA ..eeveruereeiiriieriieeeiieeeenas o1 0°C o 40°C (32°F po 104°F)

MakcmmanHa BRaXHOCT .........cccc.ee... 95% 6e3 koHAeH3aUus (AMCNNEenHO YCTPOMCTBO)

Temnepatypa Ha ckrnagmpaHe oT ...... -20°C po 60°C (-4°F go 140°F)
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TexHU4Yeckn AaHHW 3apsiAHO YCTPOMCTBO U aKymyrnaTop B

Axymynartop:

U = HanpexeHue

C = HomuHaneH kanaumteT
W = Terno

Ic = 3apsgeH Tok

t  =TlpoabmkuTenHocT Ha 3apexaaHe (90%
MbIHO 3apexaaHe)

3apsiaHO HaMPEXEHUE .......ceeeuueeanniee 20,75V DC

Temnepatypa Ha 3apexgaHe.............. 0°-50°C

Makc. Temnepatypa Ha paspexgaHe..5° - 50° C

3apegnete akymynatopHaTa 6atepusi npeau
MbpBOHayarnHa ynotpeba!

DYHKUUA HA YCTPOUCTBOTO
4.1 Mpernen

1 rnaBaTa Ha kameparta
2 MecTononoxeHne CoHgata
3 npyxuHara
4 kabena
5 MOHUTOpa
5.1 ByTOH Ha MoHUTOpa
6 Makapara
4.2 Yka3aHus 3a paborta

3apsaHO YCTPOUCTBO:

U1 = HanpexeHune Ha Bxoga
f1 = YecToTa Ha Bxoaa

P1 = MouwHocT Ha Bxoaa
U2 = 3apsigHo HanpexeHne
12 = Makc. 3apsifeH Tok

Nc = Bpoil akyMynaTopHu KneTku
W =Terno
CnasBanTte HanpexXeHNeTo Ha

mMpexaTta! BuxTe Tunosata Tabernka
Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO!

Lacun

Obpxava

Kaben Ha kamepaTta

[bpxay Ha MOHMTOpa
OcBoboxaaBaHe Ha 6aTepunTe
AkymynaTop

- He nperbBainTte kabena Ha kamepaTta! OnacHOCT OT NpekbCcBaHe Ha kabena!
- He usternsiite kabena Ha kamepaTta Hag ocTpu pbbose! OnacHocT oT noBpeaa Ha kabenal

>

[a Brun3at B KOHTaKT ¢ Boaal

4.3 lNocTaBsiHe Ha akymynaTopHaTa 6atepus

BHWUMAHWE! Bunarn nazete ROCAM mini HD oT Boa v s ©3nonaeante B cyxu
BbTPELLHM NnomMelleHnsi. Camo rnaBaTta Ha kamepaTa (1) u reBkaBusaT kaben (4) morat

=> [loctaBeTe baTepusATa B rHe300TO Ha rbpba Ha MoHuTOpa (5), AoKaTOo LWpakHe Ha MACTOTO
cu. 3a pa nssagute batepusATta, HaTucHeTe ByToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha baTtepusaTta (11) n

S usgbpnante.

4.4 WUHctanauusa ROCAM mini HD xacnen wnu mogyn ROLOC PLUS HD

MomeHT! Korato cBbp3BaTe unm ceanste kaben Ha kamepaTa, yCTPOMCTBOTO TpsbBa Aa

f Camo eavH kaben Ha kamepaTta Moxe Aa 6bae CBbp3aH KbM YCTPOMCTBOTO B AafeH

€ U3KYeHo!

LLlencenbT Ha kabena Ha kamepaTta TpsibBa Aa 6bae CBbp3aH KbM MOHUTOPA, 3a Aa ce
usnonasa Mmakapata ROCAM mini HD unu ROLOC PLUS HD. 3a na moxe fa ce cBbpxe
kabenbT, XnNebbT U e3nyeTo TpsibBa Aa ca noapaBHeHW nomexay cu. Crnen kaTo ce n3pasHu,
3aTerHeTe ravikarta ¢ Ha3bbka, 3a Ja 3akpenuTe Bpb3kaTa.

4.5 Pa6oTa c ypeaa

ﬁ HoceTe npegnasHo paboTHo o6nekno! CtonTe BuHarm oo kabena Ha kamepara!

= W3Bagete rbBkaBus kaben (4) c orbBallata ce npyxwuHa (3) ot gbpxaya (8).
' BHumaHue: MpoBepeTe uncToTaTa U 3a nospeam!

BBJIFAPCKU
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Mpw Hyxga MOHTUpaWTe AOMbNHUTENHN NPpUHaAANEXHOCTU. MNpu TpeOHM anameTpun Hag 70
mm BUHaru n3nonssanTe HanpasnsBalm Tena!

Mpean nHcnekuusTa Ha TpbbaTa, nouncTeTe TpbboONpoBoAHaTa cUCTEMa.
BknioueTe ypena ot 6yToH (5.1) Ha moHuTOpa (5).
' TBBbPAE CUIHOTO HaTUCKaHe BbPXY CEH30PHMUSI eKpaH MOXe fa NnoBpean MoHuTopal

vV

[ ]
= lI3BageTe rnaeara Ha kamepata (1) oT Abpxaya (8) n pa3suiTe kabena (4) 3a kameparta oT
makaparta (6). KabenbT Ha kamepaTa (4) € HenoABWXKEH N € Mo MexaHW4Ho (6)
HanpexeHue. BaxHo: 3aToBa npu pa3suBaHe ApbXTe Aaney oT MakapaTa Ha kabena Ha
kamepara.
Bkapavite rnaBata Ha kameparta (1) B TpbbonpoBogHaTa cMcteMa 1M BHUMaTernHo BKapawTe
HaBbTpe kabena (4) Ha kamepaTa.

He n3ternsante kabena Ha kamepaTa Hag ocTpu pbbose n He ro nperbeanTte!! Mpean

BCSIKO M3MOMn3BaHe NpoBepsiBaiiTe kabena Ha kamepara 3a nospeam!

v

KabenbT Ha kamepaTta MoXe Aa ce 3anrneTe Mo Bpeme Ha NpUABMKBAHETO Hanpes:
OnacHocT oT npekbcBaHe!

Mpwn akTMBMpPaHO cCamMoHMBENUPaHe 06pasbT OT kamepaTa e BUHaru U3npaseH, AoKaTo

npemmnHaBa npe3 HAKOMNKO 3aBos Ha TpbbaTa.

= Cnep 3aBbpluBaHe Ha paboTute n3BageTe rbBKaBus kaben (4) ot TpvbaTta u ro nocraseTe
OvpekTHO BbpXy nebeakata (6). MNpu ToBa oTcTpaHeTe rpybuTe 3aMbpcsiBaHUs M BogaTa
nomoLlTa Ha napuan oT rbBkaBus kaben (4) n rmasata Ha kamepara (1).

= VI3BbpLueTe noyncTeaHe (BUX T. 5.).

4.6 Hamupane Ha ROCAM

CoHpaTa 3a onpenensaHe Ha MeCTOMONOXEHNETO e BrpageHa B OrbBallaTta ce rnpy>xxmuHa Ha
rmaBaTta Ha KamepaTta. CoHpaTa 3a onpegenaHe Ha MecTononoxeHne nanpaiwia MarHMTHn
nonerta, KOUToO Ce npuxeallaTt OT NPpUeMHUKa 3a onpeaendaHe Ha MeCcTonosioXKeHune n ce
npeo6pa3yBaT ONTUYHO N aKyCTUYHO.

512 Hz n3mepBartesiHa cucteMa MoXxe a NpoHUKHE Nnpe3 CTeHa, KaMbK, A bPBO U NiiacTtMmaca.
MHTEH3UTEeTBT Ha curHana ce npomMeHs B 3aBUCUMOCT OT MECTOMNOJIOXKEHNETO U
oTAanevyaBaHeTO Ha CoHA4aTa OT NpUeMHUKa 3a onpeaenaHe Ha MeCToNoJIoXKEeHNEeTO.

4.7 MOHUTOP CHC CEH30PEH eKpaH

ROCAM mini HD ce poctaBs ¢ SD-kapTa, 3a 3an1c Ha CHUMKU 1 Buaeo. Ts MOXe Aa ce Baau 3a
NPexXBbPIISHE Ha AaHHUTE.

Bpb3kuTe 3a HDMI, mini-USB n SD kapTa ca B gonHarta 4acT Ha MoHUTopa.
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LX) MoTpebutencku uitepdenc

Apkoct nngmkatop (0 — 4) MeTpomep MHavkaTop 3a nameTTa
avkaTop 3a ysenuyenune (1,0 -3,0)  Yac MHavkeTop 3a
akymyngropHaTta 6atepus

3t 0/4 Q 100% 99% (7] 50% ¥

HacTpovikvn Ha kamepaTa Pexum 3a cHumkmisraeo
["anepus 3a cHUMKW/BMAEO CrapTupaHe/cnpaHe  CuctemHu HaCTpOMKY
Ha BMaeo
MHavkaTop 3a akymynaropHarta 6atepus:
LiBat 6an:

no D 100% po 20% kanauuteT Ha 6aTepusaTa, E paboTa oT MmpexaTta

YepBeH LBAT:

BatepusaTa e npasHa, ED bartepusaTa e n3BbH paboTHaTa Temnepatypa (0° oo
50°C)
Ako ROCAM mini HD ce usnonsea n3BbH paboTHaTa Temnepartypa, eKkpaHbT MOXe Aa ce
nospean! ROCAM mini HD moxe ga ce camouskrtoun!

HacTpowku Ha kamepara:

Camera

Light Intensit
MHavKaTop 3a sipKo 9 Y

MHaunkaTop 3a
yBenu4yenve (1,0 - 3,0)

\ROTHENBERGER

BBJIFAPCKU 245



246

CUCTEMHU HAaCTPOMKMU:

3aTBapﬂHe Ha HaCTpOVIKMTe
3t 0/4 Q 100%
Settings

BkntouBaHe/u3knioYBaHe Ha
CaMOHMBENVPaHETO
BkntouBaHe/usknoyBaHe Ha Wi-
Fi Bpb3ka
BkntouBaHe/u3knioYBaHe Ha
ropetia Toyka
BkntouBaHe/u3knio4BaHe Ha
Bpb3kaTa ¢ Bluetooth

Self-leveling

Wi-Fi

Hotspot

Bluetooth

MpeBbpTaHe Harope/Hagony
4.9 MpexBbpnsHe Ha AaHHU HA KOMNKOTHLP

= Ypes cuctemuute Hactpoinkn Ha ROCAM mini HD BkntoyeTe dyHkuma Wifi .
' SD-kaptata Ha ROCAM mini HD TpsibBa fa e noctaeeHa!
o

= Bkntoyete yHkuma Wifi Ha komnioTbpa 1 ce cBbpkeTe ¢ 6eaxndHa Mpexa ,ROCAM-
miniHD". MaponaTta 3a Bpb3ka c mpexaTa e: ,ROCAMminiHD".

4.10 HamwupaHe Ha gucnnes Ha ekpaHa

BagbmxkuTtenHo aApbxte ROLOC PLUS HD Ha egHo MSICTO U ce ABWXeTe caMo Mo XOpu3oHTana
¥ BEpTUKANa KbM NO-CUMEH CUTHan.

A. Cwuna Ha curHana
B. Tlosuuuma Ha npegasaTens
C. YectoTa Ha coHpaTa

CneppaviTe no3nuMoHHWA KpbeT (B). Habniogasavite ganv cunata Ha curHana ce yBenuyasa u
Ha aBaTta aucniesi. CbLUo Taka ce BCryLllBanTe B 3BYKOBUS MHAMKATOP, KOrato ce npubnmkmre
0o npedasaTtens/coHaaTta.
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A. Cwuna Ha curHana
B. Tlosuuuma Ha npegasaTens
C. YectoTa Ha coHpaTa

KoraTto cTe cTurHanu 4o MSCTOTO C Hal-ronsMa cuna Ha curHana

(Hanpep/Hasap/HansaBo/HaascHO), Nno3numusTa Ha Nnpeaasatens (B) e B cpegaTa Ha ekpaHa.
()50 Hz 0% 0.0 m

B

() et

Cera Moxe fa ce n3BbPLLIN N3MepBaHe Ha AbnbouynHara.

=

Measurement result

e 1.2 M

4.11 3apsagHO YCTPOWCTBO M aKyMysiaTop ]

UscnepBaHe:

1 AxkymynaTtopeH naket 4 VlHpukaTop 3a npegynpexaeHvie
2 T[Hesgo 5 bByToH Ha nHamkaTopa 3a KanauuTeT
3 VHpgukaTtop Ha 3axpaHBaHETO 6 VHgukaTop 3a KanauuTeT U curHan

BbBexaaHe B ekcnnoaraums:
ﬁ Mpeau nyckaHe B ekcnnoataums cpaBHeTe, Aani NoCOYEHOTO BbpXy hupMeHaTa

Tabenka MpPEeXO0BO HanpexeHue U 4eCcTtoTa CbBNagaT B AaHHUTE Ha Bawara Mpe)Ka!

YcTporcTBa KaTo To3W, KOMTO reHepmpaT NOCTOSIHEH TOK O1xa MOrnu Aa ce noBnussaT Ha
O0BMKHOBEHW 3aLLMTHM NPeKbCBaYX 3a yTeueH Tok. Manonasaite Tmn F unu no-go6bp, ¢ ToK Ha
usknoyBaHe ot makc. 30 mA.

Mpeaw nyckaHe B ekcrnoataums Ha 3apsigHOTO YCTPOWCTBO Ce yBepeTe, Ye 0TBopuTe 3a
nposeTpsiBaHe ca cBOGoAHN. MMHMManHO pa3cTosHue oT Apyrv npeameTyt MuH. 5 cm!
ABToTECT:
= BkntoyeTe Lencena B KOHTaKTa.

MHavkaTopbT 3a npepynpexaeHue (4) n HAMKaToOpbT 3a 3apexaaHe (3) CBeTAT eAvH cneq
Opyr 3a ok. 1 cekyHAa, BrpageHusT BeHTunatop paboTtu 3a ok. 5 cekyHaw.

AKymynaTopeH naker:
Mpenun ynotpeba 3apeneTe akymynaTopHus naket (1).
Mpu cnapgaHe Ha 3apsifa 3apefeTe OTHOBO akyMyraTOpHUS nakeT.

OnTumanHaTa Temnepatypa Ha cbxpaHeHue e mexay 10°C n 30°C. Jonyctumara TemnepaTypa
Ha 3apexaaHe e mexay 0 °C n 50 °C.

\ROTHENBERGER
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JInTneBoO-MOHHUTE aKyMyraTOpPHMU NakeTU UMaT MHAMKaATOP Ha kanauuTeT u curHan (6):

= HartuncHete 6yToHa (5) U CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe ce Nokassa Ypes CBETOANOAHUTE
namnu.

AKo egHa cBeTOAMOAHA NaMna Mura, akyMynaToOpHUSIT NakeT e NoYTU nNpa3eH u Tpsbea Aa ce
3apeau OTHOBO.

Onepauwus:

3apexnaaHe Ha aKkyMynaTopeH naker:

=> BkapaliTe akymynaTopHus nakeT JOKpayn B rTHe3A0TO (2).

MHamkaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) mura.

BaBHo 3apexaaHe:

AKO 3apexgaHeTo 3aBbpLLK 3apSAHOTO YCTPOMCTBO aBTOMaTUYHO Ce NPEBKIoYBa Ha 6aBHO
3apexgaHe.

AKyMynaTOPHUAT NakeT MOXeE [a OCTaHe B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO U MO TO3M HAYMH € BUHarv B
rOTOBHOCT 3a paborta.

WHamkaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) CBETW NOCTOSHHO.
HeunsnpaBHocT:
e /lHOvKaTop®bT 3a NnpegynpexaeHne (4) CBeTU MOCTOSHHO.

AKyMynaTopHUAT NakeT He ce 3apexaa. TemnepaTtypaTta e TBbpae BUCOKa/TBbpAe Hucka. AKo
Temnepartypara Ha akymynatopHus naket e mexay 0 °C n 50 °C, npouechT Ha 3apexaaHe
3arnoysa aBTOMaTU4YHO.

e /lHavkaTop®bT 3a npegynpexaeHve (4) mura.

AkyMynaTopHUAT nakeT e AedpekTeH. VisBageTe akyMynaTopH/S NakeT OT 3apsgHOTO
YCTPONCTBO.

AKyMynaTOpHUAT NakeT He € NOCTaBeH MPaBUITHO BbPXY rHe3[o0To (2).
5 pvKu M noanpbKKa

ROCAM mini HD:
' Cnef Bcsika MHCNekuusi Ha Tpbba HenpeMeHHo novucTeTe ypeaal!

[ ]
= U3knioyeTe ycTPocTBOTO OT BYTOH Ha MOHUTOpPA M U3BaZeTe akyMynaTopHaTa 6atepusi.
= Csanete nebegkara (6) or ROCAM mini HD n 5 nouncteTe nop Tevalya soaa.
=> [MouucTBanTe nebeakata camo OTAENHO OT YCTPOWCTBOTO.
' YcTpoiicTBoTO TpsibBa Aa ce nNasv OT Bofa 1 MOXe Aa Ce NoYnUCcTBa caMo ¢ BraxeH napuan!

[ ]
= [ocTaBeTe noAcylleHaTa nebeaka OTHOBO B YCTPOMCTBOTO.
3apsinHO YCTPOMWCTBO:
PeMOHTU no 3apsigHOTO YCTPOWCTBO TPsibBa a ce M3BbLPLUBAT CAMO OT ENEKTPOTEXHUK!
AKO CBBbp3BaLLUST kKaben Ha TO3W ypen e NoBpedeH, Ton TpsibBa fa 6bae 3aMeHEH OT NPOU3BO-

OWUTENst UNn HeroBus OTAEN 3a 06CNyXXBaHe Ha KIMMEHTU UK oT NoAo6HO kBanuduumpaHo nuue,
3a fa ce u3berHarT LeTu.

(] TexHNYeCKU NPUHaANeXHOCTU

MoxeTe Aa HaMmepuTe noaxoadlin akcecoapu B OCHOBHUA KaTanor unm Ha
www.rothenberger.com
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OTaen 3a o6¢cnyXBaHe Ha KIUEHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knneHT Ha ROTHENBERGER ca Ha Balue pa3nonoxeHve 3a
CbAeWcTBME (BMKTE CMMCHKA B KaTanora Uy oHNaiH) 1 B TX ce npeasiaraT pe3epBHU YacTu 1
obcnyxBaHe Ha knneHTa. NopbyariTe BawmTe npuHaaneXxHoCTH 1 pe3epBHM YacTu npu Bawwms
cneumanuaupaH Teproeey unu Ha RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
OTCcTpaHsiBaHe Ha oTnagbuuTe

YacTu oT ypeaa ce CbCTOST OT LieHHWU MaTepuanu, KoMTo MoraT Aa ce npefdajaT Ha BTopuyHa
npepaboTka. 3a uenTta ca Ha pasnonoxeHue opuLmantu n cepTuuLMpaHy NpeanpusTUs 3a
npepaboTka Ha oTnagbumTe. 3a ia ce U3BBLPLUM BCUYKO B CbrNacyBaHOCT C OKONMHaTa cpeaa, 3a
OTCTpaHsIBaHe Ha YacTuTe, KOMTO He MoAnexaT Ha BTopuUYHa npepaboTka kaTo Hanp.
oTnaabLUMTE OT eNEeKTPOHMKaTa, ce 0ObpHeTE KbM OTroBOpHaTa crnyxba no Yucrora
M3non3eaHu nogmMeHsLLm ce 6atepum Aa He ce XBbPIST B OFbHS UNW B JOMaKUHCKUTE
oTnaabum. BawmaT goctaBunk Bu npegnara oTcTpaHaBaHe Ha cTapuTe 6aTtepum cbobpasHo
€KOJIOTVYHUTE U3UCKBaHWS.

Cawmo 3a cTpaHu ot EC:
:g He xBbpnsiTe enekTpoUHCTPYMEHTUTE Npu AoMallHuTe otnagbum! CbrnacHo

NupekTtmBa 2012/19/EC OTHOCHO OTNagbLy OT eNeKTPMYECcKO NN enekTPOHHO
obopyaBaHe 1 HEMHOTO NPUINOXEHVE B HALMOHAINHOTO 3aKOHOAATENCTBO,

EEEE | Heu3non3BaemMuTe ENEKTPOMHCTPYMEHTM TpsiGBa Aa ce cbbupaT pasgeriHo v ga ce
peuMKnupaT B CbOTBETCTBME C eKoNornyHaTa cpeaa.
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Identificatoarele din acest document:

Pericol!
Acest simbol avertizeaza impotriva posibilelor vatamari de persoane.
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' Atentie!
Acest simbol avertizeaza impotriva posibilelor prejudicii materiale sau poluari ale
®  mediului.

=>» Solicitare a unor actiuni
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1 Indicatii privind securitatea
1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

ROCAM mini HD:

Sistemul de inspectie TV ROCAM mini HD este conceput pentru verificarea tevilor, corpurilor cu
cavitati si spatiilor cu cavitati goale si curatate, in domeniile indicate la ,Date tehnice”. Orice alte
utilizari sunt inadmisibile.

Nu lasati capul camerei sa stea un timp mai indelungat in soare. Acesta poate provoca deterio-
rarea modulului camera! Toate normele si prescriptiile Tn vigoare trebuie respectate.

' Aparatul este adecvat numai pentru utilizarea in incaperi, nu expuneti aparatul la ploaie!

e

in detaliu acestea sunt printre altele:

- Legea privind mijloacele tehnice de lucru (legea privind siguranta aparaturii) cu modificarile
aferente

- Directiva privind aparatele de joasa tensiune

- PPAVBG 1 ,Prescriptii generale*

- PPA VBG 4 ,Instalatii si mijloace de productie electrice”

- Directive pentru lucrari in recipiente si spatii inguste (norma BG 77), directiva pentru locurile
de munca cu monitoare.

Utilizati numai pachete de acumulatori si accesorii originale ROTHENBERGER sau CAS

(Cordless Alliance System).

incarcatorul si acumulatorul:

incarcatoarele sunt adecvate exclusiv pentru incarcarea pachetelor de acumulatori ROTHEN-

BERGER si CAS (Cordless Alliance System).

Acest aparat nu este destinat persoanelor cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu ex-

perienta redusa si/sau cu cunostinte reduse, exceptand cazul in care sunt supravegheate de o

persoana responsabila pentru securitatea lor sau au primit instructiuni cum sa utilizeze aparatul.

Nu Tncercati niciodata sa incarcati bateriile care nu se pot incarca. Pericol de explozie!

Pachetele de acumulatori marcate cu CAS sunt compatibile 100% cu aparatele CAS (Cordless

Alliance System). Pentru selectarea aparatelor corecte va rugam sa va adresati reprezentantului

dumneavoastra comercial. Aveti in vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate.

1.2 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

ﬁ AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile

puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau

vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit Tn avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la

retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient Tn zona de lucru pot provoca accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

2) Securitatea electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fige adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
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masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.

Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.

Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

Nu schimbati destinatia cablului folosindu-I pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in miscare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de sigu-
rantd antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.
Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O sculd electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.
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Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.
intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzitoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.
Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intretinute
Ccu grija, cu taisuri ascutite se Tntepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.
Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, tinand cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la si-
tuatii periculoase.
Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.
Utilizarea si manevrarea instrumentului cu acumulatori
incarcati acumulatorii numai in incarcitoarele recomandate de producitor. La un
incarcator care este adecvat unui anumit tip de acumulatori exista pericol de incendiu daca
acesta este utilizat cu alti acumulatori.

AVERTIZARE! Utilizati in sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de

baterie prevazuti in acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la

explozii, vatamari si pericol de incendiu.
Tineti la distanta acumulatorul nefolosit fata de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.
in caz de utilizare gresita, este posibila scurgerea de lichid din acumulator. Evitati
contactul cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati bine cu apa. Daca lichi-
dul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.
Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate
pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau alte accidente.
Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.
Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incarcati acumu-
latorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperature decét cel indicat in
manualul de utilizare. Incarcarea incorecta sau incarcarea intr-un domeniu de temperaturi
inadmis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.
Service
incredintati scula electrica pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel vetj
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.
Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
crarile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de catre producator
sau de unitatile de servicii clienti autorizate.

Indicatii de securitate speciale

ROCAM mini HD:

La toate lucrarile purtati neaparat imbracaminte de lucru, manusi de lucru, ochelari de protectie
si incaltaminte de siguranta.

Nu executati niciun fel de lucrari in interiorul aparatului! In aceasta zon are voie sa lucreze
exclusiv personalul de specialitate instruit (serviciul pentru client;)!

\ROTHENBERGER

ROMANIAN 253



Aplicatiile de lucru medicinale de orice fel cu ajutorul sistemului de inspectie TV nu sunt permi-
se!

Nu trageti cu forta capul camerei si cablul de impingere din teava!

Z
NG
Cablul de impingere este rigid si se afla sub tensionare mecanica! Tineti ferm la desfasurarea
de pe tambur!

Adoptati o pozitie stabila.
Conform PPA, distanta de vizibilitate minima trebuie sa fie 50 cm (valoarea medie 64 cm)!
f inainte de fiecare utilizare verificati dacé cablul de impingere prezints deterioréri.

Pozitionativa neaparat langa ,axa“ teava-cablu, in caz contrar exista pericol de
vatamare!

Cablurile de Tmpingere deteriorate trebuie inlocuite! La contactul cu piesele prin care
circula curent exista pericol de moarte!

incircatorul si acumulatorul:

Acest incarcator nu este prevazut pentru utilizarea de catre co-
pii si persoane cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori
cu experienta redusa si/sau cu cunostinte reduse. Acest
incarcator poate fi utilizat de copii de 8 ani si persoane cu defi-
ciente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu experienta redusa
si/sau cu cunostinte reduse, daca sunt supravegheate de o per-
soana responsabila pentru securitatea lor sau au primit in-
structiuni de la aceasta cum sa utilizeze incarcatorul si sa
inteleaga pericolele existente. In caz contrar, exista pericolul de
operare gresita si vatamari.

Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii
curente. Astfel va asigurati ca acestia nu se joaca cu
incarcatorul!

Nu incarcati bateriile care nu sunt reincarcabile!

A Avertizare impotriva tensiunii electrice periculoase!
G Utilizati incarcatorul numai in incaperi!

@ Protejati incarcatorul de umezeala!

in caz de aparitie de fum sau foc in incarcator trageti imediat fisa de reteal!

Nu introducetj obiecte in fantele de ventilare ale incarcatorului - pericol de electrocutare, respec-
tiv de scurtcircuit!

Nu reincarcati pachetul de acumulatori incarcat complet!
% Protejati pachetele de acumulatori impotriva umiditatii!
% Nu expuneti pachetele de acumulatori la foc!

Nu utilizati pachete de acumulatori defecte sau deformate!
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in zonele cu incidents mare de praf metalic, nu incarcati pachetele de acumulatori cu
incarcatoare AIR COOLED.

Nu deschideti pachetele de acumulatori!
Nu atingeti sau scurtcircuitati contactele pachetului de acumulatori!

Din pachetele de acumulatori Li-lon defecte se poate
scurge un lichid curat, inflamabil!

Daca lichidul din acumulator se scurge si atinge pielea,
A spalati cu apa din abundenta. Daca lichidul din
acumulator ajunge n ochi, spalati cu apa curata si
consultati medicul!
Transportul pachetului de acumulatori cu Li-lon: Acumulatorii Li-lon integrati respecta
cerintele legislatiei privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportati rutier
fara restrictii de catre utilizator. In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport aerian
sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte speciale privind ambalarea si marcarea. In
aceasta situatie, la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul marfurilor
periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu banda
de lipit contactele deschise si ambalati astfel acumulatorul incéat sa nu se poata deplasa in in-
teriorul ambalajului. Va rugam sa respectati eventualele norme nationale suplimentare.

2 Date tehnice

ROCAM mini HD:

Tensiunea acumulatorului.................. 18V DC
Putere nominala de intrare................. 16 W
Temperatura de IUCIU .......ccccveveineennns 0°C... +50 °C
Temperatura de depozitare................ -20... +60 °C
Dimensiuni (LxBXH) .......cccoeevevvreennne 400 x 400 x 400 mm
Masa cu acumulator ..........c.cccceueennen. 6,5 kg (22m lungimea cablului de impingere)
MONION .. Touchscreen 7"
Format imagine/video ............cc........ JPG/ AVI (rezolutia 1920px. x 1080px.)
lesirea video ........ccceeeiiieeiieieieee HDMI
Capacitatea de memorie.................... Placa SD 32 GB
Modul camera..........cccceeveveveveveeevenenns CMOS colour PAL, Modul TEC: @17mm lungime 1m
Diametrul capului camerei ................. @ 25 mm
Lungimea cablului de impingere......... 22m
Diametrul cablului de impingere......... @ 7.0 mm
Domeniul de lucru..........cceeveveveenncnne @40-110 mm
Locatie transmitator ...............ccceeeneine 512 Hz
Rezistenta la presiune ........c.ccceveeene 1 bar/ 10m coloana de apa
Protectie la explozie............ccccereennne Nu
Modul ROLOC PLUS HD:
Domeniu de functionare..................... Vertical 0,6 — 1,8m (2’ - 8'), Orizontal 0 — 4,5m (0’ — 15’)
Abaterea si raza de actiune maxima depind intotdeauna de sonda, sol, materialul tubului etc.
Frecvente ... 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasiv, 33 KHz activ/pasiv
Masa ....uveeeeeieiiee s 3 lbs. 4.91 02/ 1,5 Kg
Dimensiuni:
Lungime.....ccoovviieiiiie e 25"/ 63,5 cm
Latime. oo 12.57/ 31,75 cm
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TNEIIME ... 47/10,16 cm
Mediu de functionare:

Temperatura.......cccoeveereeeneeecieenens 0°C pana la 40°C (32°F pana la 104°F)

Umiditatea aerului...........ccccoecveeennnen. Maxim 95% fara condensare (unitate de afisare)
Temperatura de depozitare................ -20°C péana la 60°C (-4°F pana la 140°F)

Date tehnice incarcator si accumulator

Acumulator: incarcitor:

U =Tensiunea U1 = Tensiunea de intrare

C = Capacitatea nominala f1 = Frecventa de intrare

W = Masa P1 = Tensiunea de intrare

Ic = Curentul de incarcare U2 = Tensiunea de incarcare

t = Durata de incarcare (90% plin) 12 = Curentul max. de incarcare
Tensiunea de incarcare................ 20,75V DC Nc = Numarul de celule de acumulator
Temperatura de incarcare ........... 0°-50°C W = Masa

Temperatura max. de descarcare.5° - 50° C Aveti in vedere tensiunea de retea! A se

incarcati acumulatorul inainte de prima utilizare! g vedea placuta de fabricafie a
incarcatorului!

4 Functionare
1 capul camerei 7 Scheletul
2 sonda de localizare 8 suport
3 arcul pentru tevi 9 Cablul camerei
4 cablul 10  Suport de monitor
5 unitatea monitorului 11 Deblocare acumulator
5.1 Buton tactil unitatea motorului 12  Acumulator
6 tambur
4.2 Modalitatea de lucru
- Nu Tndoiti cablul de impingere! Pericol de rupere a cablului!
- Nu trageti cablul de impingere peste muchii ascutite! Pericol de deteriorare a cablului!
ATENTIE! intotdeauna protejati ROCAM mini HD de ap4 si utilizati in spatii uscate.
Doar capul camerei (1) si cablul de Tmpingere (4) pot intra in contact cu apa!
4.3 Introducerea acumulatorului
= Introduceti acumulatorul in locasul de pe partea posterioara a unitatii motorului (5) pana
cand se fixeaza in pozitie. Pentru extragere, apasati acumulatorul (11) si scoateti acumula-
torul.
4.4 Instalare tambur ROCAM mini HD sau modul ROLOC PLUS HD
Numai un singur cablu de camera poate fi conectat la aparat la un moment dat! La
atasarea sau scoaterea unui cablu de camera, aparatul trebuie sa fie deconectat!
Fisa cablului camerei trebuie sa fie racordata la unitatea motorului pentru a putea utiliza tam-
burul ROCAM mini HD, respectiv ROLOC PLUS HD. Pentru a putea racorda cablul, canelura si
arcul trebuie sa fie aliniate intre ele. Imediat ce acestea sunt aliniate, strangeti piulita zimtata
pentru a asigura imbinarea.
4.5 Lucrul cu aparatul
Purtati imbracaminte de protectie pentru lucru! Pozitionati-va intotdeauna langa cablul
de Tmpingere!
= Scoateti cablul de impingere (4) cu arcul pentru tevi (3) din suportul (8).
THENBERGER
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' Atentie: Verificati curatenia si deteriorarile!

®
= Dac3 este necesar montati accesoriile suplimentare. in cazul unor diametre exterioare ale
tevii mai mari de 70 mm, utilizati intotdeauna corpuri de ghidare!
> finainte de inspectia tevii, curatati sistemul de tevi.
=> Porniti dispozitivul de la butonul (5.1) al unitatii de monitor (5).
' O apasare prea puternica a tastei pe touchscreen poate distruge unitatea monitorului!

e
= Scoateti capul camerei (1) din suport (8) si desfasurati cablul de impingere (4) de pe tambur
(6). Cablul de impingere este rigid si se afla sub tensionare mecanica. Indicatie: Tineti ferm
cablul de impingere (4) la desfasurarea de pe tambur (6).
= |Introduceti capul camerei (1) in sistemul de tevi si impingeti-l cu precautie cu cablul de im-
pingere (4).
Nu trageti cablul de impingere peste muchii ascutite si nu-l indoiti!! inainte de fiecare
utilizare verificati daca cablul camerei prezinta deteriorari!

' Cablul de Tmpingere poate forma bucle pe parcursul impingerii: Pericol de rupere!

[ ]

Daca autoalinierea la nivel este activatd, imaginea camerei este intotdeauna verticala pe par-

cursul Tmpingerii prin mai multe coturi teava.

=> Dupa incheierea lucrarilor, trageti cablul de impingere (4) din teava si impingeti-l direct pe
tambur (6). Inlaturati murdaria grosiera si apa de pa cablul de impingere (4) si capul camerei
(1) cu ajutorul unei lavete.

= Executati curatarea (a se vedea punctul 5).

4.6 Localizare ROCAM

Sonda de localizare este incorporata in resortul de indoire al capului camerei. Sonda de locali-
zare emite cAmpuri magnetice care sunt receptionate de receptorul de localizare si transpuse
optic si acustic.

Sistemul de masura 512 Hz poate patrunde atat prin zidarie, cat si prin piatra, lemn si plastic.
Intensitatea semnalului se modifica n functie de pozitia si distanta sondei fata de receptorul de
localizare.

4.7 Unitatea monitorului cu touchscreen

ROCAM mini HD se livreaza cu o placa SD pentru memorarea fotografiilor si materialelor video.
Aceasta poate fi scoasa in vederea transmisiei de date.

Conexiunile HDMI, mini-USB si cardului SD se afla in partea de jos a unitatii de monitor.
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LX) Interfata utilizatorului

Indicator luminozitate (0 — 4) Contor de metri Indicator spatiu de memorie
Indicator Zoom (1.0 — 3.0) Ora curenta Indicator acumulator

3t 0/4 Q 100%

Setari camera inregistrare Mod Foto/Video
Galerie foto/video Video Start/Stop Setari sistem
Indicator acumulator:
Culoare alb:
pana la D 100% pana la 20% capacitatea acumulatorului, E regim de
retea

Culoare rosu:

D Acumulator gol, ED acumulator n afara temperaturii de lucru (0° pana la 50°C)

Daca ROCAM mini HD este utilizat in afara temperaturii de lucru pot aparea defectiuni la
ecran! ROCAM mini HD se deconecteaza automat!

Setari camera:

Camera

. . . Light Intensit
Indicator luminozitate gntintensiy

Indicator Zoom (1.0 — 3.0
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Setari sistem:
Inchidere setari
3 0/4 Q 100%
Settings

Autoaliniere la nivel pornit/oprit

Self-leveling

Wi-Fi Conexiune Wi-Fi pornit/oprit
Hotspot Hotspot pornit/oprit

Bluetooth Conexiune Bluetooth pornit/oprit

Rasfoire in sus/jos
4.9 Transmisia de date pe un calculator

N

= Conectati functia Wifi prin setarile sistemului ROCAM mini HD
' Cardul SD al ROCAM mini HD trebuie sa fie introdus!
®

= Conectati functia Wifi pe calculator si realizati legatura cu reteaua fara fir ,ROCAMminiHD*.
Parola de securitate a retelei pentru conectare este: ,ROCAMminiHD“.

4.10 Afisare a ecranului de localizare

Asigurati-va ca mentineti ROLOC PLUS HD intr-o singura pozitie si ca va deplasati doar pe ori-
zontala si verticala pentru a obtine un semnal mai puternic.

A. Intensitate semnal
B. Pozitie emitator
C. Frecventa sonda

Urmati cruciulita de pozitie (B). Observati daca intensitatea semnalului creste pe ambele ecrane.
De asemenea, acordati atentie indicatorului sonor pe masura ce va apropiati de emitator/sonda.

A. Intensitate semnal
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B. Pozitie emitator
C. Frecventd sonda

Cand ati ajuns n locul cu cea mai mare intensitate a semnalului (inainte/ inapoi/ stanga/ dreap-
ta), pozitia emitatorului (B) se afla in mijlocul ecranului.

Measurement result

e 1.2 M

4.11 Incarcatorul si acumulatorul B
Plan general:

1 Pachetul de acumulatori 4 Indicator de avertizare

2 Ajustaj cu frecare 5 Tasta indicatorului capacitatii

3 Indicatorul de functionare 6 Indicatorul capacitatii si semnalului

Punerea in functiune:

inainte de punerea in functiune comparati daca tensiunea retelei si frecventa retelei
indicate pe placuta de fabricatie coincid cu datele retelei electrice!

Aparatele ca acesta care genereaza curent continuu, pot influenta intrerupatoarele automate de
protectie diferentiale simple. Utilizafi tipul F sau mai bun, cu un curent de declansare de max. 30
mA.

inainte de punerea in functiune a incarcatorului asigurati-va c4 fantele de ventilare
sunt libere. Distanta minima fata de alte obiecte min. 5 cm!

Testul propriu:

= Introduceti fisa de retea.

Indicatorul de avertizare (4) si indicatorul de functionare (3) se aprind succesiv pentru aprox. 1
secunda, ventilatorul montat functioneaza pentru aprox. 5 secunde.

Pachetul de acumulatori:
inainte de utilizare incércati pachetul de acumulatori (1).
Reincarcati pachetul de acumulatori la caderea de putere.

Temperatura optima de pastrare se situeaza intre 10°C si 30°C. Temperatura de incarcare ad-
misibila se situeaza intre 0 °C si 50 °C.

Pachetele de acumulatori cu Li-lon au un indicator al capacitatii si semnalului (6):
= Apasati tasta (5) si starea de incarcare este afigata prin lampile cu LED.
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Daca o lampa cu LED se aprinde intermitent, pachetul de acumulatori este aproape gol si
trebuie reincarcat.

Modalitatea de operare:
incarcarea pachetului de acumulatori:
= Pachetul de acumulatori complet, impingeti-l pana la opritor pe ajustajul cu frecare (2).

o =

Indicatorul de functionare (3) se aprinde intermitent.

incarcarea de mentinere:

Daca incarcarea este incheiata, incarcatorul comuta automat pe incarcarea de mentinere.
Pachetul de acumulatori poate ramane in incarcator si este intotdeauna pregatit de functionare.
el 100 %

Indicatorul de functionare (3) se aprinde permanent.
Defectiune:
o Indicatorul de avertizare (4) se aprinde permanent.

[ ___ =)

Pachetul de acumulatori nu este incarcat. Temperatura prea ridicatd/ prea scazuta. Daca tem-
peratura pachetului de acumulatori se situeaza intre 0 °C si 50 °C, procesul de incarcare incepe
automat.

e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde intermitent.

- TX

Pachetul de acumulatori defect. Extrageti imediat pachetul de acumulatori din Tncarcator.
Pachetul de acumulatori nu a fost deplasat corect pe ajustajul cu frecare (2).

5 Ingrijire si intretinere

ROCAM mini HD:
' Dupa fiecare inspectie a tevii, curatati neaparat aparatul!
[ ]
=> Deconectati aparatul de la butonul de apasare al unitatii monitorului si scoateti acumulatorul.
= Detasati tamburul (6) de pe ROCAM mini HD si curatati-I cu apa.
= Curatati tamburul numai separat de aparat.
' Aparatul trebuie protejat de apa si poate fi curatat doar cu o lavetd umeda!

[ ]
= Montati din nou tamburul uscat in aparat.
incarcitorul:
Reparatiile la Tncarcator pot fi executate numai de un specialist electrician!
Daca conductorul de racord la retea al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de

catre producator sau serviciul pentru clienti sau o persoana calificatd asemanator, pentru a evita
orice pericol.

Puteti gasi accesorii adecvate in catalogul principal sau pe www.rothenberger.com

7 Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienti ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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8 Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. in acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatji la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva.

Nu aruncati acumulatorii de schimb consumati in foc sau in gunoiul menajer. Reprezentantul
dumneavoastra comercial ofera o eliminare ecologica ca deseu a acumulatorilor vechi.

Numai pentru tarile UE:

E Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer! Conform directivei europene

2012/19/EU privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerii acesteia in
legislatia nationala, sculele electrice devenite inutilizabile trebuie colectate separat si
mm. | depuse la centrele de revalorificare.
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1 Juhised ohutuse kohta
1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

ROCAM mini HD:

TV inspekteerimissiisteem ROCAM mini HD on méeldud tihjade ja puhastatud torude, 66nes-
kehade ja 66nesruumide kontrollimiseks , Tehnilised andmed* all esitatud valdkondades. Muud
rakendused pole lubatud.

Arge jatke kaamerapaid pikemaks ajaks paikese katte. See véib pohjustada kaameramooduli
kahjustumist! Jargida tuleb koiki kehtivaid norme ja eeskirju.

' Seade sobib ainult ruumides kasutamiseks, arge jatke seadet vihma katte!

e
Uksikult on nendeks muuhulgas:
- Tehniliste tddvahendite seadus (seadmeohutuse seadus) koos juurdekuuluvate maarustega
- Madalpingedirektiiv
- UVV VBG 1 “Uldised eeskirjad”
- UVV VBG 4 “Elektrilised seadmed ja kaitusvahendid”
- Mahutites ja kitsastes ruumides t66tamise direktiivid (BG reegel 77), ekraanitdokohtade direk-
tiiv.
Kasutage ainult ROTHENBERGERI v6i CAS (Cordless Alliance System) originaal-akupakke ja -
tarvikuid.
Laadija ja aku:
Laadijad sobivad eranditult ROTHENBERGERI ja CAS (Cordless Alliance System) akupakkide
laadimiseks.
Antud seade pole ette nahtud kasutamiseks piiratud flilsiliste, sensoorsete voi vaimsete voime-
te, puudulike kogemuste ja/voi puudulike teadmistega isikute poolt, kui nad just ei viibi nende
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all ega saa temalt seadme kasutamise kohta korraldusi.
Arge Uritage kunagi mittelaetavaid patareisid laadida. Plahvatusoht!
CAS-iga tahistatud akupakid Ghilduvad 100% CAS seadmetega (Cordless Alliance System).
Palun pd6rduge digete seadmete véljavalimiseks edasimiiija poole. Jargige kasutatavate se-
admete kasutusjuhendeid.

1.2 Uldised ohutusjuhised elektritooriistade kohta

HOIATUS! Lugege léabi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad ohutusnduded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked

vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnduetes kasutatud maiste ,elektriline t6oriist” tahistab vorgutoitega (juhtmega) voi

akutoitega (juhtmeta)elektrilist toriista.

1) Ohutus té6kohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. Té6kohas valitsev segadus ja hamarus
voib pohjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist téériista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest tdoriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tol-
mu voi aurud siilidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud tookohast eemal.
Kui Teie tahelepanu juhitakse korvale, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste té6riistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril66gi ohtu.
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Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektrilé6gi oht suurem.

Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse tédriista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.

Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette ndhtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast véljatdombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektril66gi ohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine védhendab elektrilédgi ohtu.

Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

Inimeste ohutus

Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise toériistaga tootades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud véi uimastite, alkoho-
li voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel vdib péhjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, néiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
soltuvalt elektrilise todriista tlubist ja kasutusalast — véhendab vigastuste ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku lihendamist pistikupessa, aku
tihendamist seadme kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sdrme Illitil véi Ghendate
vooluvdrku sisselllitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6nnetused.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme pdorleva osa killjes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib pdhjustada vi-
gastusi.

Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne to6asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist td6riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted v&i pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolimukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega lihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noudeid. Hooletus vdib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.
Elektritooriista kasutamine ja kasitsemine

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenahtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga tootate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist téoriista, mille lliti on rikkis. Elektriline tériist, mida ei ole
enam voimalik lllitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme arapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tdoriista soovimatut kaivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute k&es on elektrilised té6riistad ohtlikud.

Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
liikuvad osad té6tavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud vo6i kahjustatud maéral, mis méjutab seadme tookindlust. Laske
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kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude énnetuste pohjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised tdoriistad.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate Idikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist todriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiilibi jaoks ette ndhtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste to6riistade nduetevastane kasu-
tamine v@ib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana olist ja maardeai-
netest. Libedad k&epidemed ja haardepinnad ei luba t6driista ohutult kasitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida.

5) Akutdoriista kasutamine ja kédsitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijates. Laadija puhul, mis sobib ainult
teatud kindlat liiki akudele, valitseb tulekahju oht, kui seda kasutatakse teiste akudega.

b) HOIATUS! Kasutage elektritéériistades ainult nende jaoks ettenahtud akusid
A voi akutiiiipe. Muude akude kasutamine vdib pdhjustada plahvatusi, vigastusi voi

tulekahju ohtu.

c) Hoidke mittekasutatav aku biirooklambritest, mintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest ja muudest véikestest metallesemetest eemal, mis véivad pohjustada
kontaktide sildamist. Aku kontaktide vahelise liihise tagajarjeks voivad olla pdletused voi
tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja tungida. Véltige sellega kokkupuutu-
mist. Loputage juhusliku kokkupuute korral veega maha. Vedeliku silma sattumisel
poorduge taiendava abi saamiseks arsti poole. Véljatungiv akuvedelik voib pdhjustada
nahadrritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut. Kahjustatud véi muudetud akude kéitu-
mine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatusja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule vai kérge temperatuuri tingimustes. Tuli véi temperatuurid iile
130°C (265°F) voivad pohjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut v6i akutdoriista kunagi véljaspool
kasutusjuhendis mérgitud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine véljas-
pool lubatud temperatuurivahemikku vdib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pUsivalt ohutu t66.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada (iksnes tootja véi volitatud tee-
ninduskeskus.

1.3 Spetsiaalsed ohutusjuhised

ROCAM mini HD:
Kandke koigil toddel tingimata tédriietust, tédkindaid, kaitseprille ja turvajalatseid.

Arge teostage seadme sisemuses (ihtki t66d! Selles piirkonnas tohib tegutseda eranditult koo-
litatud erialapersonal (klienditeenindus)!

Iga liiki meditsiinilised rakendused TV inspekteerimissiisteemi abil pole lubatud!
Arge tdmmake kaamerapead ja nihkkaablit toore juga torust vélja!

MNO
Nihkkaabel on jéik ja seisab seet6ttu mehaanilise pinge all! Hoidke mahakerimisel hasplist kinni!

Pddrake téhelepanu kindlale seisule.
Minimaalne vahekaugus peab olema UVV kohaselt 50 cm (keskvaartus 64 cm)!

Seiske tingimata toru-kaabli “telje” kdrval, muidu valitseb vigastusoht!
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Kontrollige iga kord enne kasutamist nihkkaablit kahjustuste suhtes. Kahjustatud
nihkkaablid tuleb asendada! Voolu juhtivate osadega kokkupuutel valitseb oht elule!

Antud laadija pole ette nahtud kasutamiseks laste ja piiratud
fuUsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi puuduliku
kogemuse ning teadmistega isikute poolt. Antud laadijat vivad
lapsed alates 8 eluaastast ja piiratud flUsiliste, sensoorsete voi
vaimsete vdimetega voi puuduliku kogemuse ning teadmistega
isikud kasutada juhul, kui nad on nende ohutuse eest vastutava
isiku jarelevalve all voi neid on laadijaga ohutus imberkaimises
instrueeritud ning mdistavad sellega seonduvaid ohte. Vastasel
juhul valitseb vaarkasitsemise ja vigastuste oht.

Valvake lapsi kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal. Selle-
ga tehakse kindlaks, et lapsed laadijaga ei mangi!

Arge laadige mittelaetavaid patareisid!

A Hoiatus ohtliku elektripinge eest!!
ﬁ Kasutage laadijat ainult ruumides!
@ Kaitske oma laadijat marja eest!

Arge lubage lastel kunagi seadet kasutada. Laste jarele tuleb vaadata tegemaks kindlaks, et nad
seadmega ei mangi.

Hoidke lapsed laadijast voi td&piirkonnast eemal!

Séilitage oma laadijat lastele kattesaamatult!

Tommake laadijast suitsu eraldumise voi tulekahju korral kohe vorgupistik vélja!

Arge pistke laadija ventilatsioonipiludesse esemeid — elektrilddgi véi lihise oht!

Arge laadige taislaaditud akupakki uuesti!

% Kaitske akupakke mérja eest!
% Arge allutage akupakke tulele!

Arge kasutage defektseid véi deformeeritud akupakke!

Arge laadige akupakke AIR COOLED laadijatega kdrge metallitolmukoormusega piirkondades.
Arge avage akupakke!

Arge puudutage ega lilhistage akupaki kontakte!

Defektsetest Li-ioon-akupakkidest vaib kergelt happelist
pdlemisvoimelist vedelikku valja tungidal
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Kui akuvedelik tungib vélja ja puutub nahaga kokku, siis
loputage see kohe rohke veega maha. Kui akuvedelik
satub silma, siis peske see puhta veega valja ja poor-
duge ravi saamiseks viivitamatult arsti poole!
Li-ioon-akupakkide transportimine: Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohalda-
takse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiran-
guteta maanteevedu. Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu véi ekspedeerimine)

tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi etteval-
mistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka vdimalikke taiendavaid siseriiklikke
néudeid.

2 Tehnilised andmed

ROCAM mini HD:

AKU PINGE ...oeerieiicereceee 18 VDC
Nimivoimsustarve .................. 16 W
Tébtemperatuur ....0°C... +50 °C
Ladustamistemperatuur ......... -20... +50 °C
Mo6tmed (PxLxK) ....400 x 400 x 400 mm
Kaal akuga ........ccoovveveiineene 6,5 kg (22m nihkkaabli pikkus)
MONItOr ..o puuteekraan 7"
Pildi-/videoformaat................. JPG/ AVI (resolutsioon 1920px x 1080px)
Videovaljund........c.cceevreeneene HDMI
Malumaht........ccocoveiiiiiiinee 32 GB SD-kaart
Kaameramoodul ............c....... CMOS colour PAL, TEC moodul: @17mm pikkus 1m
Kaamerapea 1abiméét............ @ 25 mm
Nihkkaabli pikkus................... 22m
Nihkkaabli |&bimdot.. @ 7.0 mm
Toopiirkond................. ...d40-110 mm
Lokaliseerimissaatja ... ...5b12 Hz
Rohukindlus................ ....1 bar/ 10m veesammast
Plahvatuskaitse ..................... ei
Modul ROLOC PLUS HD:
Talitluspiirkond...........ccccueenee. vertikaalne 0.6 — 1.8m (2’ - 8'), horisontaalne 0 — 4.5m (0’ — 15)
Halve ja maksimaalne ulatuskaugus alati séltuvalt sondist, maapinnast, torumaterjalist jne.
Sagedused ........cccceeevieinrennen. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiivne, 33 KHz aktiivne/passiivne
Kaal ....ocoveiieiiinicceee 3lbs. 4.91 0z/ 1.5 kg
M&6tmed:
PiKKUS ....oveiiiieiiieiec e 25"/ 63.5cm
LaiuS. ..o 12.5"/ 31.75cm
KOrguS ..o 47/10.16 cm
Kaitustiimbrus:
Temperatuur........ccccoeeceeeenns 0°C kuni 40°C (32°F kuni 104°F)
Ohuniiskus............co.o...... ....maksimum 95% mittekondenseeruv (ndidumoodul)
Ladustamistemperatuur ........ —20°C kuni 60°C (-4°F kuni 140°F)
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Tehnilised andmed laadija ja aku B

Aku: Laadija:

U =Pinge U1 = Sisendpinge

C = Nimimahutavus f1 = Sisendsagedus

W =Kaal P1 = Sisendvoimsus

Ic = Laadimisvool U2 = Laadimispinge

t = Laadimiskestus (90% tais) 12 = Max laadimisvool

Laadimispinge .......ccccceeernenne 20,75V DC Nc = Akupurkide arv
Laadimistemperatuur............. 0°-50°C W = Kaal

Max tlhjenemistemperatuur...5° - 50° C ' Jargige vorgupinget! Vt laadija tudbisilti!
Laadige aku enne esmakordset kasutamist tais!

Seadme talitlus

4.1 Ulevaad A
1 Kaamerapea 7 Kandmik
2 Lokaliseerimissaatja 8 Hoidik
3 Paindvedru 9 Kaamerakaabel
4 Nihkkaabel 10  Mootorihoidik
5 Monitorimoodul 11 Aku lahtilukusti
5.1  Monitorimooduli puutenupp 12 Aku
6 Haspel

4.2 Toojuhised

- Arge murdke nihkkaablit kokku! Kaabli murdumise oht!
- Arge témmake nihkkaablit lile teravate servade! Kaablikahjustuste oht!
TAHELEPANU! Kaitske ROCAM mini HD'd alati vee eest ja kasutage seda kuivades
siseruumides. Ainult kaamerapea (1) ja nihkkaabel (4) tohivad veega kokku puutuda!
4.3 Aku sissepanemine

= Pistke aku monitorimooduli (5) tagakdljel fikseerumiseni kinnituspessa. Valjavotmiseks va-
jutage aku lahtilukustit (11) ja tbmmake aku vélja.

4.4 ROCAM mini HD haspli voi ROLOC PLUS HD mooduli installatsioon

Seadme kilge tohib ihendada alati ainult ihe kaamerakaabli! Kaamerakaabli pai-
galdamisel voi &ravotmisel peab olema seade vélja lilitatud!

Kaamerakaabli pistik tuleb monitorimooduli killge (ihendada, et saaks ROCAM mini HD hasplit
voi ROLOC PLUS HD'd kasutada. Kaabli thendamise voimaldamiseks tuleb soon ja vedru (kst-
eise suhtes vélja joondada. Kui need on vélja joondatud, siis pingutage rihvelmutter (ihenduse
kindlustamiseks kinni.

4.5 Seadmega too6tamine
é Kandke tookaitseriietust! Seiske alati nihkkaabli kdrval!

= Votke nihkkaabel (4) koos paindvedruga (3) hoidikust (8) valja.
' Téhelepanu: Kontrollige puhtuse ja kahjustuste suhtes!

o
=> Kui vajalik, siis monteerige edasised tarvikud. Kasutage suurema kui 70 mm toruldbiméddu
korral alati juhtkeha!

= Puhastage enne toru inspekteerimist torusiisteem.
= Lilitage seade monitorimooduli (5) puutenupust (5.1) sisse.

\ROTHENBERGER

EESTI KEEL 269



270

' Liiga tugev surve puuteekraanile véib monitorimooduli purustada!

®
= Votke kaamerapea (1) hoidikust (8) ja kerige nihkkaabel (4) hasplilt (6) maha. Nihkkaabel on
jaik ja seisab mehaanilise pinge all. Juhis: Hoidke haspli (6) mahakerimisel nihkkaablist (4)
kinni.
= Sisestage kaamerapea (1) toruslisteemi ja likake nihkkaablit (4) ettevaatlikult jarele.

Arge téBmmake nihkkaablit (4) iile teravate servade ega murdke kokku! Kontrollige
kaamerakaabel iga kord enne kasutamist kahjustuste suhtes ule!

' Nihkkaabli (4) saab ettelikkamise ajal silmustesse panna: Purunemisoht!

e
Aktiveeritud enesenivelleerimise korral on kaamerapilt 1&bi mitme torukaare ettelikkamise ajal
alati pUstine.

= Tdmmake pérast t6dde I6petamist nihkkaabel (4) torust vélja ja likake otse hasplile (6).
Eemaldage seejuures lapiga nihkkaablilt (4) ja kaamerapealt (1) jame mustus ning vesi.

= Viige labi puhastus (vt pkt 5).
4.6 ROCAM lokaliseerimine

Lokaliseerimissond on paigaldatud kaamerapea paindvedrusse. Lokaliseerimissond saadab val-
ja magnetvalju, mis vOetakse lokaliseerimisvastuvétja poolt vastu ja mida muundatakse optiliselt
ning akustiliselt.

512 Hz mooteslisteem suudab tungida labi mldritise, kivi, puidu ja plasti.
Signaalide intensiivsus muutub olenevalt sondi kaugusest lokaliseerimisvastuvétjast.
4.7 Puuteekraaniga monitorimoodul

ROCAM mini HD tarnitakse fotode ja videote salvestamiseks SD-kaardiga. Selle saab andmete
llekandmiseks vélja votta.

HDMI, Mini-USB ja SD-kaardi Ghendused asuvad monitorimooduli all.
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LX) Kasutajaliides

Heleduse indikaator (0 — 4) Meetriloendyr Malumahu indikaator
Suumi indikaator (1.0 — 3.0) Kellaaeg Aku indikaator

3t 0/4 Q 100%

Kaamera seaded Ulesvéte Foto-/ videomoodus
Foto-/ videogalerii Video start/stopp Sisteemi seaded

Aku indikaator:

Varvus valge:

kuni D 100% kuni 20% aku mahutavust, E vorgureziim

Varvus punane:

D aku tihi, ED aku valjaspool todtemperatuuri (0° kuni 50°C)

Kui ROCAM mini HD'd kasutatakse valjaspool td6temperatuuri, siis voivad tekkida ekraanil
haired! ROCAM mini HD lUlitub vajaduse korral iseseisvalt vélja!

Kaamera seaded:

Camera

indi Light Intensit
Heleduse indikaator ight Intensity

Suumi indikaator (1.0 —
3.0)
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Siisteemi seaded:

Seadete sulgemine

3t 0/4 Q 100%
Settings

Enesenivelleerimine sisse/vélja

Self-leveling

Wi-Fi WiFi-hendus sisse/vélja
Hotspot Hotspot sisse/vélja

Bluetooth Bluetooth-lihendus sisse/valja

Uleskerimine/ allakerimine
4.9 Andmete lilekandmine PC-sse

= Lilitage ROCAM mini HD slisteemiseadetes WiFi-funktsioon sisse .
' ROCAM mini HD SD-kaart peab olema sisse pandud!
[ ]

=> Lulitage PC-I WiFi-funktsioon sisse ja ihenduge juhtmevaba andmevérguga “ROCAMmi-
niHD”. Andmevorgu turvavéti on thendamiseks: ,ROCAMminiHD*.

4.10 Lokaliseerimisvaate nait

Pdorake tahelepanu sellele, et hoiate ROLOC PLUS HD'd iihes positsioonis ja ligute Uksnes
horisontaalselt ja vertikaalselt tugevama signaali suunas edasi.

A. Signaali tugevus
B. Saatja positsioon
C. Sondi sagedus

Jéargige positsiooniristi (B). Podrake tédhelepanu sellele, kas signaali tugevus molemal naidikul
suureneb. Pddrake samuti téhelepanu akustilisele naidikule, kui satute saatjale/sondile |ahema-
le.
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A. Signaali tugevus
B. Saatja positsioon
C. Sondi sagedus

Kui olete joudnud suurima signaalitugevusega kohta (edaspidi/ tagurpidi/ vasakule/ paremale),
siis asub saatja positsioon (B) ekraani keskel.

Measurement result

e 1.2 M

4.11  Laadija ja aku B
Uuring:

1 Akupakk 4 Hoiatusnaidik

2 Nihkpesa 5 Mahutavusnéidiku klahv

3 Kaitusnaidik 6 Mahutavus- ja signaalindidik
Telliti:

Vérrelge enne kaikuvotmist, kas tilbisildil esitatud vérgupinge ja vorgusagedus
Ghilduvad Teie vooluvérgu andmetega!

Seadmed nagu kdnealune, mis tekitavad alalisvoolu, véivad lihtsaid rikkevoolu-kaitsellliteid
mojutada. Kasutage tiilipi F v6i paremat vallandusvooluga max 30 mA.
Tehke enne laadija kaikuvotmist kindlaks, et ventilatsioonipilud on vabad. Miinimum-
vahekaugus teistest esemetest min 5 cm!
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Enesetest:

= Pistke vorgupistik sisse.

Hoiatusnéidik (4) ja kaitusnaidik (3) pdlevad Uksteise jarel u 1 sekund, paigaldatud ventilaator
todtab u 5 sekundit.

Akupakk:
Laadige enne kasutamist akupakk (1) tais.
Laadige akupakk voimsuse langemisel jalle tais.

Optimaalne sailitustemperatuur on 10°C ja 30°C vahel. Lubatud laadimistemperatuur on 0 °C ja
50 °C vahel.

Li-ioon-akupakkidel mahutavus- ja signaalinéidik (6) puuduvad:

= Vajutage klahvi (5) ja laadimisseisundit ndidatakse LED-lampidega.

Kui ks LED-lamp vilgub, siis on akupakk peaaegu tihi ja tuleb jalle tais laadida.
T66:

Akupaki laadimine:

= Likake akupakk taielikult kuni I6puni nihkpesale (2).

=

Kaitusnaidik (3) vilgub.

Séilituslaadimine:

Kui laadimine on I6petatud, siis lllitub laadija automaatselt séilituslaadimisele tmber.
Akupakk voib jadda laadijasse ja on seega alati kaitusvalmis.

Kaitusnaidik (3) poleb plsivalt.

Rike:

e Hoiatusnaidik (4) pdleb pusivalt.

Akupakki ei laeta. Temperatuur liiga korge/ liga madal. Kui akupaki temperatuur on 0 °C ja 50
°C vahel, siis algab laadimisprotseduur automaatselt.

e Hoiatusnaidik (4) vilgub.

- X

Akupakk defektne. Votke akupakk kohe laadijast vélja.
Akupakki ei likatud 6igesti nihkpesale (2).

5 Hoolitsus ja hooldus

ROCAM mini HD:
' Puhastage ROCAM mini HD tingimata iga toru inspekteerimise jarel!

= Lulitage ROCAM mini HD monitorimooduli puutenupust vélja ja votke aku valja.
= Votke haspel (6) ROCAM mini HD'lt maha ja puhastage voolava vee all.
= Puhastage hasplit ainult ROCAM mini HD'st eraldi.
' ROCAM mini HD'd tuleb kaitsta vee eest ja seda tohib puhastada ainult niiske lapiga!

= Pange kuivanud haspel jélle ROCAM mini HD sisse.
Laadija:
Laadijal tohib remonti teostada ainult elektrispetsialist!

Kui antud seadme vorguiihendusjuhe saab kahjustada, siis tuleb see lasta ohtude véltimiseks
tootjal, klienditeenindusel voi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.
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6 Tarvikud

Sobivad tarvikud leiate pohikataloogist voi aadressilt www.rothenberger.com
7 Klienditeenindus

ROTHENBERGERI klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist voi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest voi meie RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevotted. Palun kisige mittekéideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jddtmeametist jarele.

Arge visake kasutatud vahetusakusid tulle ega olmejaatmete hulka. Edasimiiiija pakub Teile va-
na aku keskkonnasobralikku utiliseerimist.

Ainult ELi riikidele:

Arge visake elekiritooriistu olmejaatmete hulka! Vastavalt Euroopa direktiivile
2012/19/EU vanade elektri- ja elektroonikaseadmete kohta ja selle rakendusele rahvus-
—

likus seadusandluses tuleb kasutuskdlbmatud elektriseadmed eraldi kokku koguda ning
keskkonnasdbralikku taaskaitlusse suunata.

\ROTHENBERGER
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Siame dokumente pateikiami Zyméjimai:

Pavojus!
Sis Zenklas jspeja apie suzalojimus.

' Démesio!
® Sis zenklas jspéja apie materialinius nuostolius ir Zalg aplinkai.

= Bitinybé imtis veiksmy
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1.1 Naudojimas pagal paskirtj

ROCAM mini HD:
TV patikros sistema ,ROCAM mini HD* skirta tusciy ir iSvalyty vamzdziy, tusciaviduriy objekty ir
ertmiy tikrinimui, kaip aprasyta skyriuje ,Techniniai duomenys* pateiktose srityse. Draudzi-ama
naudoti kitiems tikslams.
Nepalikite kameros galvutés ilgesnj laikg sauléje. Antraip gali bati pazeistas kameros modulis!
Laikykites visy galiojanciy standarty ir taisykliy.

' |renginys yra skirtas naudoti tik patalpose, nenaudoti jrenginio lietui lyjant!

Konkretas teisés aktai:

- Techniniy darbo priemoniy jstatymas (jrenginiy saugos jstatymas) su papildomais potvarkiais
- Zemos jtampos direktyva

- UVV VBG 1 ,Bendrosios taisyklés”

- UVV VBG 4 ,Elektros jranga ir eksploatacijos priemonés”

- Darby ankstose erdvése direktyvos (BG 77 taisyklé), darbo su ekranais direktyva.

Naudokite tik originalius ROTHENBERGER arbar CAS (,Cordless Alliance System*“) akumuliato-
riy baterijas ir priedus.

Jkrovimo jrenginys ir akumuliatorius:

|krovimo jrenginiai skirti krauti ik ROTHENBERGER ir CAS (,Cordless Alliance System*) aku-
muliatoriy baterijas.

Sis jkrovimo irenginys neskirtas naudoti riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy Zzmonéms,

atsakingo Zmogaus arba yra jo iSmokyti, kaip naudoti jrenginj.

Jokiu badu neméginkite jkrauti nejkraunamy baterijy. Sprogimo pavojus!

CAS Zenklu pazymétos akumuliatoriy baterijos yra 100 % suderinamos su CAS (,Cordless Alli-
ance System®) prietaisais. Dél tinkamy jrenginiy pasirinkimo kreipkités j savo pardavéja.
Laikykités naudojamy jrenginiy vartotojo vadovy reikalavimy.

1.2

Bendrosios elektriniy jrankiy saugos nuorodos

|SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smigj, sukelti gaisrg ir sun-
kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.
Terminas ,elektrinis jrankis” jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinamg (laidinj) elektrinj jrankj arba
i§ akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1)

a)

Darbo vietos sauga

Darbo vieta turi buti Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba blogai ap$viesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iy, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirkS¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati Zzilrovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démes;j j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektros sauga

Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo kistukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu biidu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. Originals kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam
lizdui, sumazina elektros smagio pavojy.
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Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jisy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio rizika.
Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmeés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smagio rizika.

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neissitepty alyva ir jo ne-
pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smagio priezastimi

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazéja elektros smagio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smagio
pavojus.

Zmoniy sauga

Bukite atidus, sutelkite démes;j j tai, ka darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Butinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj Salma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susiZeisti.

Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Pries prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu ne§dami elektrinj jrank| pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisg jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad kiinas visada bty normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada islaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, pa-
puosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trau-
ma per sekundés dal;.

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar i§jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius ar prie$ valydami prietaisa, i$
elektros tinklo lizdo istraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys
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Priziarékite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaris. Rapestingai prizidréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamg darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svaris, ant jy neturi bati alyvos ir te-
paly. Dél slidziy rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai i$laikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir valdymas

a) Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomenduojamuose jkrovimo jrenginiuose.
Jei tam tikro tipo akumuliatoriams pritaikytu jkrovimo jrenginiu bus jkraunamas kitoks aku-
muliatorius, kyla gaisro pavojus.

b) ISPEJIMAS! Su elektriniu jrankiu naudokite tik jam specialiai skirtus akumu-
liatorius arba akumuliatoriy tipus. Naudojant kitokius akumuliatorius gali jvykti
sprogimas, galimi suzalojimai ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojamus akumuliatorius laikykite atokiai nuo sgvarzéliy, monetu, rakty, viniy,
varzty ar kity metaliniy daikty, galinciy sukelti kontakty perkrova. Dél trumpojo jungimo
tarp akumuliatoriaus kontakty galimi nudeginimai ar gaisras.

d) Netinkamai naudojant i$ akumuliatoriaus gali iStekéti skysc¢io. Venkite salyéio su
skysciu. Esant nety¢iniam salyc¢iui nuplaukite vandeniu. Jei skys¢io patekty j akis,
kreipkités j gydytoja. IStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PaZeisti arba pakeisti akumuliato-
riai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisra, sprogima arba suzaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per auk$tos temperatiiros. Ugnis arba
aukstesné nei 130 °C (265 °F) temperattra gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumu-
liatorinio jrankio temperataroje, kuri yra uz naudojimo instrukcijoje nurodytos tempe-
raturos srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant neleistinoje temperataroje, akumu-
liatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Prieziara

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias ats-
argines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitros. Visa akumuliatoriy
technine priezidra turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos sky-
riai.

1.3 Specialios saugos nuorodos

ROCAM mini HD:

Atlikdami visus darbus bdtinai dévékite darbo drabuzius, mavékite darbines pirstines, neSiokite
apsauginius akinius ir avékite apsauginius batus.

Neatlikite jokiy darby prietaiso viduje! Sioje vietoje darbus turi atlikti tik kvalifikuoti specialistai
(klienty aptarnavimo tarnybos)!

Neleidziama naudoti bet kokio tipo medicininiams tikslams su TV patikros sistemomis!
Netraukite kameros galvutés ir stdmimo kabelio i§ vamzdzio jégal!

Batinai stovékite Salia vamzdzio-kabelio asies, antraip kyla suzalojimo pavojus!
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Stimimo kabelis yra tvirtas, todél jis yra veikiamas mechaninio jtempio! Tvirtai laikykite jj
iSvyniodami i§ suktuvo!

PasirGpinkite saugiu pagrindu.

Maziausias regos lauko atstumas pagal UVV turi siekti 50 cm (vidutiné verté 64 cm)!

Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite, ar nepazeistas stimimo kabelis. Batinai
A pakeiskite apgadinta stdmimo kabelj! Prisilietus prie daliy, kuriomis teka elektros
srové, kyla pavojus gyvybeil

Ikrovimo jrenginys ir akumuliatorius:

Sis jkrovimo jrenginys neskirtas naudoti vaikams ir riboty fiziniu,
emociniy ar protiniy gebéjimy Zmonéms, taip pat — asmenims,
stokojantiems patirties ir Ziniy. Sj jkrovimo jrenginj gali naudoti
vaikai nuo 8 mety ir riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy
asmenys, taip pat — asmenys, stokojantys patirties ir Ziniy, jei jie

v

iSmokyti saugiai naudoti jkrovimo jrenginj bei suvokia galimus
pavojus. PrieSingu atveju kyla netinkamo valdymo ir suzalojimy
pavojus.

technine priezitrg. Taip uztikrinsite, kad vaikai nezais su jkrovi-
mo jrenginiul

Nekraukite nejkraunamy akumuliatoriy!

A |spéjimas dél pavojingos elektros jtampos!!
ﬂ Jkrovimo jrenginj naudokite tik patalpose!
@ Saugokite jkrovimo jrenginj nuo drégmes!

Jokiu badu neleiskite naudoti jrenginj vaikams. Prizitrékite vaikus, kad uztikrintuméte, kad jie
nezais jrenginiu.

Neprileiskite vaiky prie jkrovimo jrenginio ir darbo vietos!

|krovimo jrenginj laikykite taip, kad jis bty nepasiekiamas vaikams!

Jei jkrovimo jrenginyje pasirodé dimai ar liepsna, nedelsdami istraukite tinklo kistuka!
Nekiskite jokiy daikty j jkrovimo jrenginio védinimo angas, nes gali kilti elektros smagio ir
trumpojo jungimo pavojus!

Nekraukite i$ naujo visikai jkrauty akumuliatoriy baterijy!

% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo drégmés!
% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo liepsnos!

Nenaudokite sugedusiy arba deformuoty akumuliatoriy baterijy!

Vietose, kuriose yra daug metalo dulkiy, nekraukite akumuliatoriy bloky su AIR COOLED jkro-
vikliais.

Neatverkite akumuliatoriy baterijy!

Nelieskite akumuliatoriy baterijy kontakty ir neatlikite jy trumpojo jungimo!
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IS sugedusiy akumuliatoriy baterijy gali iStekéti lengvai
ragstinis, degus skystis!

Jei iS akumuliatoriaus skystis iStekéjo ir pateko ant odos,
AA nedelsdami gausiai nuplaukite vandeniu. Jei akumuliato-

riaus skystis pateko j akis, iSplaukite jas Svariu vandeniu

ir nedelsdami kreipkités j gydytojg!
Li¢io jony akumuliatoriy baterijy transportavimas: Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy
gabenimui taikomos pavojingy kroviniy gabenimg reglamentuojangéiy jstatymy nuostatos. Nau-
dotojui akumuliatorius gabenti keliais leidziama be jokiy apribojimuy. Jei siunciant pasitelkiami
tretieji asmenys (pvz., oro transportas, ekspedijavimo jmoné), batina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-

klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad rengiant siuntag dalyvauty pavojingy kro-
viniy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuo-
kite akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacio-
naliniy taisykliy.

2 Techniniai duomenys

ROCAM mini HD:

Akumuliatoriaus jtampa................... 18 VNS

Vardiné sunaudojama galia ............ 16W

Darbiné temperatdra..............co...... nuo 0 iki +50 °C

Sandéliavimo temperatira.............. nuo -20 iki +50 °C

Matmenys (ilgis x plotis x aukstis)...400 x 400 x 400 mm

Svoris su akumuliatoriumi............... 6,5 kg (22 m stamimo kabelio ilgis)

MONItOIUS ...ceeiveieiiieee e 7 col. jutiklinis ekranas

Vaizdo / vaizdo jrasy formatas......... JPG/ AVI (1920px. x 1080 pikseliy skiriamoji geba)

Vaizdo iSVeStiS....cccevveriieiieieeee HDMI

Atmintinés talpa...........cccoeoeieeenenne 32 GB SD kortelé

Kameros modulis.........ccccceeeuvnnenen.. ,CMOS colour PAL", TEC modulis: @17 mm, 1 m ilgio

Kameros galvutés skersmuo........... @ 25 mm

Stimimo kabelio ilgis ........cccccvvenne 22m

Stimimo kabelis skersmuo............. @ 7,0 mm

Darbing sritiS.......cccveveerieriieneenee. & 40-110 mm

Vietos nustatymo siystuvas ............ 512 Hz

Atsparumas slégiui .........ccoevcveennnen. 1 bar/ 10 m vandens stulpo

Apsauga nuo sprogimo................... néra

Modul ROLOC PLUS HD:

Veikimo sritis ......ccovvvrciciieieeee vertikaliai 0,6—1,8 m (2-8 col.), horizontaliai 0—4,5 m (0-15
col.)

Nuokrypiai ir maksimalus siekis visada priklauso nuo zondo, pagrindo, vamzdzio medziagos ir

pan.

(D P4 - L 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasyvus, 33 KHz aktyvus /
pasyvus

SVOIIS oo 3 svar. 4,91 unc./ 1,5 kg

Matmenys:

NGIS e 25 col./ 63,5 cm

PlOtIS weveeeeeceeee e 12,5 col./ 31,75 cm

AUKSES ..o 4 col./ 10,16 cm
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Darbiné aplinka:
Temperatlra.....c..cccceeeeeeeeiieeennnen. nuo 0 iki 40 °C (nuo 32 iki 104 °F)

Oro drégme ....ccooceeeiiiieiieeeeeee daugiausiai 95 %, be kondensato (indikatoriy blokas)
Sandéliavimo temperatira.............. nuo -20 iki 60°C (nuo -4 iki 140°F)

Techniniai duomenys |krovimo jrenginys ir akumuliatorius

4

282

Akumuliatorius: Jkrovimo jrenginys:

U = |tampa U1 = |vado jtampa

C = Vardiné talpa f1 = |éjimo daznis

W = Svoris P1 = Jvado galia

Ic = ]krovimo srové U2 = |krovimo jtampa

t = Jkrovimo trukmé (90 %) 12 = Maks. jkrovimo srové

|krovimo jtampa ............ ...20,75V DC Nc = Akumuliatoriaus elementy skaicius
|krovimo temperatira 0°-50°C W = Svoris

Maks. iSkrovos tempe-ratdra..5° - 50° C Atkreipkite démes;j j tinklo jtampa! Zr.
Pries naudodami pirma kartg jkraukite akumuli- g ikrovimo jrenginio techniniy duomeny
atoriy! lentele!

renginio veikimas

4.1 Apzvalga A

Stovas
Laikiklis

1 Kameros galvuté

2 Buvimo vietos koordinaéiy siystuvas

3 Lenkimo spyruoklé 9 Kameros kabelis
4 Stamimo kabelis 10  Monitoriaus laikiklis
5

5

6

o ~N

Monitoriaus blokas 11 Akumuliatoriaus uzraktas
.1 Monitoriaus bloko mygtukas 12 Akumuliatorius
Suktuvas
4.2 Darbo nurodymai
- Nesulenkite stdmimo kabelj! Kabelio trikimo pavojus!

- Netraukite stimimo kabelio vir$ astriy krasty! Kabelio pazeidimo pavojus!

DEMESIO! Visada saugokite ,ROCAM mini HD* nuo vandens, naudokite tik sausy
patalpy viduje. Su vandeniu gali liestis tik kameros galvuté (1) ir stdmimo kabelis (4)!

4.3 Akumuliatoriaus jdéjimas

= |statykite akumuliatoriy j angg monitoriaus bloko (5) gale, kol uzsifiksuos. Norédami iSimti,
spauskite akumuliatoriaus uzrakta (11) ir iStraukite akumuliatoriy.

4.4 ,,LROCAM mini HD“ suktuvu arba ROLOC PLUS HD moduliu
é Prie jrenginio visada reikia prijungti tik vieng kameros kabelj! Nuimant arba uzdedant

kameros kabelj prietaisas turi bati i§jungtas!

Tam, kad baty galima naudoti ,ROCAM mini HD* suktuvg arba ROLOC PLUS HD, kameros ka-
belio kistukas turi bati prijungtas prie monitoriaus bloko. Norédami prijungti kabelj, turite suly-
giuoti griovelj ir spyruokle. Sulygiave rankomis prisukite rievétaja verzle, kad jungtis baty tvirta.
4.5 Darbas su prietaisu

ﬁ Déveéti apsauginius darbo drabuzius! Visada stovékite Salia stimimo kabelio!

= |Simkite stimimo kabelj (4) su lenkimo spyruokle (3) i$ laikiklio (8).
' Démesio: Patikrinkite, ar dalys Svarios ir neapgadintos!
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= Jei reikia, sumontuokite papildomus priedus. Jei vamzdZzio skersmuo didesnis kaip 70 mm,
visada naudokite kreiptuvus!

= Prie§ vamzdziy patikra iSvalykite vamzdziy sistema.
= Jjunkite prietaisg monitoriaus bloko (5) mygtuku (5.1).
' Per stipriai spaudziant jutiklinj ekrang galima sugadinti monitoriaus bloka!

e
= |Simkite kameros galvute (1) i$ laikiklio (8), o stdmimo kabelj (4) iSvyniokite i§ suktuvo (6).
Stimimo kabelis yra tvirtas, todél jis yra veikiamas mechaninio jtempio. Pastaba. Tvirtai
laikykite stdmimo kabelj (4), iSvyniodami jj i$ suktuvo (6).
= |stumkite kameros galvute (1) j vamzdziy sistema ir atsargiai stumkite jg stdmimo kabeliu
(4).
Netraukite stimimo kabelio (4) vir§ astriy krasty, nesulenkite jo! Kiekvieng kartg prie$
naudodami patikrinkite, ar kameros kabelis nepazeistas!

' Stumiamas stdmimo kabelis (4) gali suformuoti kilpas: Sutrakimo pavojus!

[ ]
Kai suaktyvintas automatinis iSlygiavimas, stumiant per kelis vamzdziy lankstus metu kameros
vaizdas visada yra vertikalus.

=> Baige darbg itraukite stdmimo kabelj (4) i8 vamzdZio ir uzstumkite tiesiai ant suktuvo (6).
Sluoste nuvalykite stamby purvg ir vandenj nuo stdmimo kabelio (4) ir kameros galvutés (1).

= Atlikite valyma (zr. 5 punkta).
4.6 ROCAM vietos suradimas

Vietos suradimo zondas yra jmontuotas kameros galvutés lenkimo spyruokléje. Vietos suradimo
zondas siuncia magnetinius laukus, kuriuos priima vietos suradimo imtuvas ir paver¢ia juos opti-
niais ir akustiniais signalais.

512 Hz matavimo sistema gali prasiskverbti per mira, akmenj, medieng ir plastikg.
Signalo intensyvumas kinta atsizvelgiant j zondo padét;j ir nuotolj nuo vietos suradimo imtuvo.

4.7 Monitoriaus blokas su jutikliniu ekranu

+ROCAM mini-HD*" tiekiamas su SD kortele, skirta nuotraukoms ir vaizdo jraSams i§saugoti. No-
rint perkelti duomenis, jg galima iSimti.

HDMI, ,Mini-USB* ir SD kortelés jungtys yra monitoriaus bloko apacioje.

\ROTHENBERGER
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LX) Naudotojo sasaja

Sviesumo indikatorius (0—4) Metry skai€iyotuvas  Atmintinés talpos indikatorius
astelio keitimo indikatorius (1.0-3.0)  Laikas AkumWiatoriaus indikatorius

3t 0/4 @ 100%

Kameros nustatymai JraSymas Nuotrauky / vaizdo Jrasy rezimas
Nuotrauky / vaizdo jrady galerija Vaizdo jrasymo Sistemos nustatymai

paleidimas /
sustabdymas

Akumuliatoriaus indikatorius:

Balta spalva:

Nuo iki D nuo 100 % iki 20 % akumuliatoriaus talpos, E elektros tinklo

rezimas

Raudona spalva:

D akumuliatorius iSsekes, ED akumuliatorius veikia uz darbinés temperatdros

riby (nuo 0 ° iki 50 °C)
Jei ,ROCAM mini-HDMI* naudojamas uz darbinés temperatiros riby, ekrane gali pasitaikyti
trukdziy! ,ROCAM mini-HDMI“ i§sijungia savaime!
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Kameros nustatymai:

Camera

M . . . Light Int it
Sviesumo indikatori iontintensity

Mastelio keitimo indikato-
rius (1,0-3,0)

Sistemos nustatymai:
Nustatymy uzdarymas

Settings

Automatinio iSlygiavimo jjungi-
mas / i§jungimas

2Wi-Fi“ ry$io jjungimas / i§jungi-
mas

,HotSpot" jjungimas / iSjungimas

Self-leveling
Wi-Fi

Hotspot

Bluetooth Bluetooth rySio jjungimas /
iSjungimas

Slinkimas aukstyn / zemyn
4.9 Duomeny perdavimas j kompiuterj

i
= Naudodamiesi ,ROCAM mini-HD* sistemos nustatymais jjunkite ,Wi-Fi* funkcijg .
' Turi bati jdéta ,ROCAM mini HD* SD kortelé!
®

= Kompiuteryje jjunkite ,Wi-Fi“ funkcijg ir susiekite su belaidziu tinklu ,ROCAMminiHD". Sasa-
jos tinklo saugos raktas yra: ,ROCAMminiHD*.

4.10 Vietos suradimo ekrano rodinys

Pasirapinkite islaikyti ROLOC PLUS HD vienoje padétyje ir tik stipresniam signalui gauti judin-
kite horizontaliai ir vertikaliai.

A. Signalo stipris
B. Siystuvo padétis

\ROTHENBERGER
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C. Zondo daznis
Sekite padéties nurodymo kryziuka (B). Stebékite, kad signalo stipris didéty abiejuose rodi-
niuose. Artédami prie siystuvo / zondo, stebékite akustinj indikatoriy.

[(©)50Hz0% 00 m 0301 % (7 SON D)

A. Signalo stipris
B. Siystuvo padétis
C. Zondo daznis
Jei patekote | vietg su didziausiu signalo stipriu (pirmyn / atgal / kairén / deSinén), siystuvo
padétis (B) yra ekrano viduryje.

()50 Hz§0% 0.0 m

Measurement result

e 1.2 M

4.11 krovimo jrenginys ir akumuliatorius B
Apklausa:

1 Akumuliatoriy baterija 4  |spéjamasis indikatorius

2 Slankusis lizdas 5 Talpos indikatoriaus mygtukas

3 Buklés indikatorius 6 Talpos ir signalinis indikatorius
Paleidimas:

Prie§ pradédami naudoti jrenginj patikrinkite, ar techniniy duomeny lenteléje nurody-
ta tinklo jtampa ir daznis sutampa su jisy elektros tinklo duomenimis!

Tokie jrenginiai, generuojantys nuolating elektros srove, gali paveikti paprastus gedimo srovés
jungiklius. Naudokite F tipo jungiklius, o geriausia tokius, kuriy suveikimo srové yra 30 mA.
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Prie$ pradédami naudoti jkrovimo jrenginj, jsitikinkite, kad neuzdengtos védinimo
Z : 5 angos. Atstumas iki kity daikty turi biti bent 5 cm!

Savitikra:

= |kiskite tinklo kistuka.

|spéjamasis indikatorius (4) ir baklés indikatorius (3) vienas po kito jsiZziebia mazdaug 1 sekundei
ir mazdaug 5 sekundes sukasi ventiliatorius.

Akumuliatoriy baterija:

Prie$ pradédami naudoti akumuliatoriy baterijg (1), ja jkraukite.

Sumazéjus galiai jkraukite akumuliatoriy baterijg i$ naujo.

Tinkamiausia laikymo temperatdra yra nuo 10 °C iki 30 °C. Leistina jkrovimo temperatdra siekia
nuo 0 °C iki 50 °C.

Li¢io jony akumuliatoriy baterijos turi talpos ir signalinj indikatoriy (6):

= Paspaudus mygtuka (5) Sviesos diodais rodoma jkrovos baklé.

Jei 8viesos diodas mirksi, akumuliatoriy baterija yra beveik iSsikrovusi ir turi bati jkrauta.
Operacija:

Akumuliatoriy baterijos jkrovimas:

Akumuliatoriy baterijg iki galo uzstumkite ant slankiojo lizdo (2).

Baklés indikatorius (3) mirksi.

Palaikomasis jkrovimas:

Baterijai jsikrovus, jkrovimo jrenginys automatiSkai persijungia j palaikomojo jkrovimo rezima.
Akumuliatoriy baterija gali likti jkrovimo jrenginyje ir yra nuolat paruosta naudoti.

100%
Baklés indikatorius (3) nuolat ziba.
Triktis:
o |spéjamasis indikatorius (4) nuolat Ziba.

Akumuliatoriy baterija nekraunama. Per auksta / per Zema temperatira. Jei akumuliatoriy bateri-
jos temperatira yra nuo 0 °C iki 50 °C, jkrovimas pradedamas automatiskai.

e |spéjamasis indikatorius (4) mirksi.

Akumuliatoriy baterijos gedimas. Nedelsdami iSimkite akumuliatoriy baterijg i$ jkrovimo jrengi-
nio.

Akumuliatoriy baterija netinkamai jdéta  slankujj lizdg (2).

Aptarnavimas ir techniné prieziiira

ROCAM mini HD:
' Po kiekvienos vamzdziy patikros batinai nuvalykite ,ROCAM mini HD“|
[ ]
= |$junkite ,ROCAM mini HD“ mygtuku monitoriaus bloke ir iSimkite akumuliatoriy.
= Nuimkite suktuva (6) nuo ,ROCAM mini HD* ir iSplaukite po tekanciu vandeniu.
= Suktuva valykite tik atskyre jj nuo ,ROCAM mini HD".
,LROCAM mini HD" reikia saugoti nuo vandens, todél jj reikia valyti tik drégna $luoste!

[ ]
= I8dziovintg suktuva vél jdékite j ,ROCAM mini HD“.
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Ikrovimo jrenginys:

|krovimo jrenginj remontuoti gali tik elektrikai!

Jei maitinimo kabelis yra pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus jj turi pakeisti gamintojas, jo klien-
ty aptarnavimo tarnyba ar panaSios kvalifikacijos specialistai.

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com

7 Klienty aptarnavimo tarnyba
Vietinés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasg kataloge ar-
ba internete), ¢ia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uzsisakyti i§ masy pardavéjy arba naudo-damiesi priezitros po RO SERVICE+ on-
line: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 =" + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8  Salinimas

|renginiy dalys yra antriné Zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy Zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) Sali-
nimo tausojant aplinkg pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba.
Nemeskite panaudoty kei¢iamy akumuliatoriy j ugnj, neSalinkite su buitinémis atliekomis. Parda-
véjas pasidlys aplinkai nekenkiantj seny akumuliatoriy $alinimo bada.
Tik ES Salims:
Elektriniy prietaisy nesalinkite su buitinémis atliekomis!! Pagal Europos Sajungos
E/ direktyvg 2012/19/EU dél elektros ir elektronikos jrangos Salinimo ir jg jgyvendinangius
vietinius jstatymus, daugiau nenaudojami elektriniai jrankiai turi bati surenkami atskirai ir
= | perdirbami nekenkiant aplinkai.
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Markéejumi Saja dokumenta:

Bistami!
Sis simbols bridina par miesas bojajumiem.

' Uzmanibu!
® Sis simbols bridina par materialiem zaudgjumiem vai kaitgjumu videi.

= Rikojums par darbibu
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1 Norades par drosSibu
1.1 Mérkim paredzéta izmantoSana

ROCAM mini HD:
TV inspekcijas sisttma ROCAM mini HD ir paredzéta tukSu un iztiritu caurulu, dobu kermenu un
dobu telpu, piemé&ram nodala “Tehniskie dati” noradito zonu, parbaudei. Cita veida lie-toSana
nav pielaujama.
Neatstajiet kameras galvas ilgaku laiku saulé. Tas var izraistt kameras modula bojajumus!
leverojiet visus speka esosos standartus un noteikumus.

' lerice ir piemérota izmantoS8anai tikai telpas, ierici nedrikst paklaut lietus iedarbibail!

e

AtseviSkos gadijumos cita starpa tie ir:

- likums par tehniskajiem darba Iidzekliem (lericu droSibas likums) ar attiecigajam regulam.

- Zemsprieguma direktiva.

- Vacijas profesionalo arodbiedribu Nelaimes gadijumu novér§anas noteikumi (UVV VBG) 1
“Visparéjie noteikumi”.

- Vacijas profesionalo arodbiedribu Nelaimes gadijumu novér§anas noteikumi (UVV VBG) 4
“Elektriskas iekartas un izejvielas”.

- Vacijas direktiva attiectba uz darbiem konteineros un Sauras telpas (BG-Regel 77), Vacijas di-
rektiva attieciba uz darbavietdm pie monitora.

Izmantojiet tikai originalos ROTHENBERGER vai CAS (Cordless Alliance System) akumulatoru

blokus un piederumus.

Uzlades ierice un akumulators:

Uzlades ierices ir paredzétas tikai ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System) aku-

mulatoru bloku ladésanai.

So ierfci nedrikst lietot cilveki, kuriem ir ierobezotas fiziskas, sensoriskas vai garigas spéjas vai

kuriem nav nepiecieSamas pieredzes un/vai zinaSanu, ja vien tas atrodas par to droStbu

atbildiga kompetenta cilvéka uzraudziba vai sanémusas $ada cilvéka noradijumus par §is

ierices darbibu.

Nekad neméginiet uzladét neuzladéjamas baterijas. Spradzienbistamibal!

Akumulatoru bloki, kuriem ir CAS marké&jums, ir 100% saderigi ar CAS (Cordless Alliance Sys-

tem) iericém. Lai izvélétos pareizas ierices, griezieties pie sava tirgotaja. Nemiet véra izmantoto

iericu lietoSanas instrukcijas minétos noradijumus.

1.2 Visparigas drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So elektroinstrumentu.

Seit sniegto drosTbas noteikumu un instrukciju neievéroana var izraistt aizdegdanos un bt par

céloni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments” droSibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas

darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan arT uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no

akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta batu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu vai tvaiku aizdegS$anos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiedero§am personam un jo 1pasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jas varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..
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4)

Elektriska drosiba

Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabat piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainitt. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanemsanas risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|astot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam triecienam.

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievieno$anai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienosanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personu drosiba

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat
par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas lldzek|u (puteklu maskas, neslido$u apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam |auj izvairtties no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienosanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzé&ja, ka art pievienojot to elektrobaro$anas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos instru-
mentus vai atslégas. ReguléjoSais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridr atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsiik§anas vai
savak$anas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta batu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzstik§anu vai savak$anu/uz kraanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasSapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietosanas principus. Neuz-
manigas ricibas dél dazas sekundes dalas var git nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmantosana
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Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.
Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novietosanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdaksu no barojo$a elektrotikla vai izne-
miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.
Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.
Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
toSanas nav pienacigi apkalpots.
Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstrumentus. Rapigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezé&jinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.
Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstak|us
un pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lieto§ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.
Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to droSi vadit neparedzétas situacijas.
Akumulatora instrumenta izmantosana
Uzladéjiet akumulatorus tikai uzlades iericés, kuras ir ieteicis razotajs. Uzlades
iericém, kuras ir paredzétas noteiktam akumulatora veidam, pastav ugunsgréka bistamiba,
ja tas tiek izmantotas ar citiem akumulatoriem.
UZMANIBU! Elektriskajos instrumentos izmantojiet tikai paredzétos akumu-
latorus, attiecigi akumulatoru veidus. Citu akumulatoru izmanto$ana var izraistt
spradzienus, ievainojumus un ugunsgréka bistamibu.
Neturiet neizmantotos akumulatorus sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skrivju vai
citu siku metalu priek§metu tuvuma, kas var izraisit kontaktu $unté$anos. Issavien-
ojums starp akumulatora kontaktiem var izraisit ugunsgréku vai apdegumus.
Nepareizi izmantojot akumulatoru, no ta var tecét skidrums. Nepieskarieties Sim
Skidrumam. Kontakta ar Skidrumu, skalojiet ar tideni. Ja Skidrums nonak acis, pa-
pildus sazinieties ar arstu. IzplGsto$s akumulatora $kidrums var izraistt adas kairinajumu
vai apdegumus.
Neizmantojiet bojatus un tehniski modificetus akumulatorus. Bojatu vai tehniski modifi-
cétu akumulatora lieto§ana var novest pie neparedzétam sekam, uzliesmosanas, spradzie-
na vai savainojumu gasanas.
Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperataras iedarbibai. Uguns un tem-
peratiras, kas parsniedz 130 °C (265 °F), var izraisit spradzienu.
Sekojiet visam uzlades instrukcijam un nekada gadijuma neladiet akumulatoru vai no
akumulatora darbinamo instrumentu arpus temperatiras diapazona, kas paredzéets
lietoSanas instrukcija. Nepareiza 1adéSana un ladéSana arpus pielaujama temperatiras
diapazona var iznicinat akumulatoru un paaugstinat ugunsgréka risku.
Serviss

LATVIESU



a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&ams panakt un sag-
labat vajadzigo darba drosibas Iimeni.

b) Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas apkopes
darbus drikst veikt tikai raZzotajs vai autorizéti servisa centri.

pasas drosibas norades

ROCAM mini HD:

Veicot visus darbu, obligati lietojiet darba apgérbu, darba cimdus, aizsargbrilles un aizsargapa-
vus.

Nekada gadijuma neveiciet darbus ierices ieképusé! Saja zona darbus var veikt tikai apmactti
darbinieki (klientu serviss)!

Nekada veida mediciniskam pielietojumam TV inspekcijas sistéma nav paredzéta!

Nevelciet kameras galvu un bidamo kabeli no caurules ar varu!

Obligati Tdzas “asij” novietojiet caurules kabeli, citadi pastav savainojuma risks!

Bidamais kabelis ir stings, un tadéjadi paklauts mehaniskam spriegumam! Turiet to stingri, izri-
tinot no vincas!
Parliecinieties, vai ierice ir stabili novietota.
Minimalajam attalumam starp ierici un acim saskana ar Nelaimes gadijumu novér§anas noteik-
umiem jabat 50 cm (vid&ji 64 cm)!
é Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai bidamais kabelis nav bojats. Bojati bidamie
kabeli ir janomaina! Saskaré ar dalam, kuras vada stravu, pastav dzivibas risks!

Uzlades ierice un akumulators:

So uzlades ierici nedrikst lietot bérni un cilvéki ar ierobezotam
fiziskajam, sensoriskajam vai garigam spéjam, vai nepietiekamu
pieredzi un zinasanam. So uzlades ierici var lietot bérni no 8
gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoris-
kajam vai garigajam spéjam, vai nepietieckamu pieredzi un
zinaSanam, ja Sis personas uzrauga persona, kas ir atbildiga
par vinu drosibu, un ja 8is personas ir instruétas par droSu
rkoSanos ar uzlades ierici un saprot ar to saistitos riskus. Citadi
pastav ievainojumu risks un bistamiba nepareizas lietoSanas
del.

Uzmaniet bérnus, izmantojot ierici, tirot un apkopjot to. Lidz ar
to tiek nodroSinats, ka bérni nevar spéléties ar uzlades ierici!
Neuzladéjiet atkartoti neuzladéjamas baterijas!

A Bridinajums par bistamu elektrisko spriegumul!
"™} Lietojiet uzlades ierfci tikai telpas!

@ Sargajiet uzlades ierici no mitrumal
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Nekad nelaujiet lietot ierici bérniem. Lai nodroSinatu, ka bérni nerotalajas ar ierici, viniem ir
jaatrodas pieaugus$o uzraudziba.

Nelaujiet bérniem atrasties uzlades ierices resp. darba zonas tuvumal

Lietojiet uzlades ierici ta, lai ta batu bérniem nepieejamal

Damu vai ugunsgréka raSanas laika nekaveéjoties izvelciet elektrotikla kontaktdak$u no kontakt-
ligzdas!

Neievietojiet uzlades ierices ventilacijas atverés nekadus priekSmetus - tas var radit elektriska
trieciena resp. Tssavienojuma risku!

Neuzladgjiet pilniba uzladétu akumulatoru komplektu atkartoti!

Sargajiet akumulatoru komplektus no mitruma!

% Nepaklaujiet akumulatoru komplektus uguns ietekmei!

Neizmantojiet bojatus vai deformétus akumulatoru komplektus!

Vietas ar augstu metala puteklu koncentraciju neladéjiet akumulatoru blokus ar AIR COOLED
uzlades iericém.

Neatveriet akumulatoru komplektus!
Nepieskarieties akumulatoru komplektu kontaktiem vai neslédziet tos 1ssavienojumal

No bojatiem Li-lon akumulatoru komplektiem var izplust
viegli skabs, degoss skidrums!

Ja izpludis akumulatora Skidrums un tas nonak saskaré
A ar adu, tad ta nekaveéjoties jaskalo ar lielu daudzumu
udens. Ja akumulatora Skidrums nonacis acis, skalojiet

acis ar tiru ddeni un nekavéjoties ludziet arsta palidzibul!

Li-lon akumulatoru komplektu transportésana: Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu
akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var transportét
akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu nosacijumiem. Parsatot tos ar treSo personu
starpniecibu (pieméram, ar gaisa transporta vai citu transporta agenttru starpniecibu), jaievéro
Tpasi satfjuma iesainoSanas un markésanas noteikumi. Tapéc satljumu sagatavosanas laika
japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizliméjiet valéjos akumulatora kontak-
tus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ladzam ievérot arT ar aku-
mulatoru parsatiSanu saistitos nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

2 Tehniskie data

ROCAM mini HD:
Akumulatora spriegums ...........c.ccceeveene 18 VDC
Nominala ieejas jauda .........cccocveevueennen. 16 W
Darba temperatira.........cceceerveenneenne. 0°C... +50°C
UzglabaSanas temperatira................... -20... 450 °C
1ZmMeri (GXPXA) .eoeieiriiiiieeee e 400 x 400 x 400 mm
Svars ar akumulatoru...........cceceeveeeennnne 6,5 kg (22 m bidama kabela garums)
MONItOrS.....eeieiieeiieee et Skarienekrans 7”
Attéla/video formats ........ccoeeceeereerneenne JPG/ AVI (iz8kirtsp&ja 1920px. x 1080px.)
Vide0 iZ€Ja....uveveieieieiiiieieeec e HDMI
Atminas ietilptba ..o, 32 GB SD karte
Kameras modulis.........cccoeveveerveeneennne. CMOS colour PAL, TEC modulis: @ 17 mm garums 1 m
Kameras galvas diametrs ..................... @ 25 mm
294 \BOTHENBERGER LATVIESU



Bidama kabela garums............ccceeeeneee. 22 m

Bidama kabela diametrs........................ @ 7,0 mm

Darba zona.......ccceceeeriieneiiee e @ 40-110 mm

AtraSanas vietas noteik§anas raiditajs.. 512 Hz

Spiediena pretestiba.........cc.cceecvvenernne. 1 bars/10 m Gdens stabs

Aizsardziba pret eksploziju ................... Né

Modulis ROLOC PLUS HD:

Darbibas zona ......c.ccccceevveeeeeeeecineeen. Vertikali 0,6-1,8 m (2-8’), horizontali 0—4,5 m (0™-15’)

Novirze un maksimalais darbibas diapazons ikreiz ir atkarigs no zondes, pamatnes, caurules
materiala utt.

Frekvences.......cocccceeeeeeciieiee e, 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasivi, 33 KHz aktivi/pasivi
SVAS .ottt 3 marc. 4,91 unce / 1,5 kg

lzméri

(G- U0 S ORR 25”/63,5cm

Platums .....oeviiieie e 12,57/ 31,75cm

AUGSIUMS ..o 4"/10,16 cm

Darba vide

Temperatlra.......ccceeeeeereereeeneeseee s 0 °C—40 °C (32 °F-104 °F)

Gaisa Mitrums ........oocoeeiiiieeeiee e Maksimums 95 % bez kondensacijas (radijuma vieniba)
Uzglabasanas temperatira................... -20 °C—60 °C (-4 °F—140 °F)

Tehniskie data uzlades ierice un akumulators B
Akumulators: Uzlades ierice:

U = Spriegums U1 = leejas spriegums

C = Nominala kapacitate f1 = leejas frekvence

W = Svars P1 = leejas jauda

Ic = Uzlades strava U2 = Uzlades spriegums

t = Uzlades ilgums (90% pilns) 2 = Maks. uzlades strava

Uzlades spriegums............. 20,75V DC Nc = Akumulatora $nu skaits

Uzlades temperatira .......... 0°-50°C W = Svars

Maks. izlades temperatdra..5° - 50° C Nemiet véra tikla spriegumu! Skatiet

Pirms pirmas izmantosanas uzladéjiet akumu- g UZlades ierices datu plaksniti!
latoru!

lerices funkcija

4.1 Parskats A
1 Kameras galva 7 Stativs
2 AtraSanas vietas noteik§anas raiditajs 8 Stiprinajums
3 Locisanas atspere 9 Kameras kabelis
4 Bidamais kabelis 10  Monitora stiprinajums
5 Monitora panelis 11 Akumulatora atblokéSana
5.1 Monitora panela poga 12 Akumulators
6 Vin¢a

4.2 Darba noradijumi

- Nelociet bidamo kabeli! Kabela sala$anas risks!
- Nevelciet bidamo kabeli pari asam malam! Kabela bojajumu risks!

UZMANIBU! ROCAM mini HD vienmér sargajiet no Gdens un lietojiet sausas iekstel-
pas. Tikai kameras galva (1) un bidamais kabelis (4) drikst saskarties ar Gdeni!
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4.3 Akumulatora ievietoSana

=> levietojiet akumulatoru nodalijuma monitora panela aizmugures pusé (5), lidz tas nofikséjas.
Lai to iznemtu, nospiediet akumulatora atblokéSanas pogu (11) un izvelciet akumulatoru.

4.4 ROCAM mini HD vinéas vai modula ROLOC PLUS HD uzstadi$ana

lericei vienlaikus drikst pievienot tikai vienu kameras kabeli! Kameras kabela
uzstadi$anas vai nonemsanas laika iericei jabat izslégtai!

Kameras kabela spraudnis japievieno monitora panelim, lai varétu izmantot ROCAM mini HD
vin€u vai ROLOC PLUS HD. Lai kabeli batu iesp&jams pievienot, gropei un atsperei jabat
savstarpéji salagotam. Kad tas ir salagotas, pievelciet rievotos uzgrieznus, lai fiksétu savieno-
jumu.

4.5 Darbs ar ierici
ﬁ Velciet darba aizsargapgérbu! Atrodieties vienmér lidzas bidamajam kabelim!

= Iznemiet bidamo kabeli (4) ar loci8anas atsperi (3) no turétaja (8).
' Uzmanibu! Parbaudiet, vai ierice ir tira un tai nav bojajumul!

e
= Ja nepiecieS§ams, piemontéjiet citus piederumus. Ja caurules diametrs ir lielaks par 70 mm
vienmér izmantojiet vadibas elementu!

= Pirms caurules inspekcijas iztiriet caurulu sistému.
=> leslédziet ierici ar pogu (5.1) uz monitora panela (5).
' Parak spécigs spiediens uz skarienekrana var sabojat monitora paneli!

[ ]
= Iznemiet kameras galvu (1) no turétaja (8) un izritiniet bidamo kabeli (4) no vin€as (6).
Bidamais kabelis ir stings un paklauts mehaniskam spriegumam. Noradijums. Turiet
bidamo kabeli (4) stingri, izritinot to no vin€as (6).
= levadiet kameras galvu (1) caurules sistéma un ar bidamo kabeli (4) to uzmanigi pastumiet.
Nevelciet bidamo kabeli (4) pari asam malam un nelociet! Pirms katras lietoSanas parbau-
diet, vai kameras kabelis nav bojats!

' Bidamais kabelis (4) iestum$anas laika var atrasties cilpa: ParliSanas risks!

)
Ja ir aktivizéta pasizlidzinasana, kameras attéls iestum$anas laika ar vairakiem caurules ITku-
miem vienmeér ir taisns.

= Péc darbu beigam bidamo kabeli (4) izvelciet no caurules un uzstumiet tiesi uz vincas (6).
Nottriet lielos netirumus un Gdeni ar dranu no bidama kabela (4) un kameras galvas (1).

= Veiciet tiri8anu (skat. 5. punktu).
4.6 ROCAM atrasanas vietas noteikSana

AtraSanas vietas noteik§anas zonde ir ieblvéta kameras galvas loci§anas atsperé. Atrasanas
vietas noteik§anas zonde izsta magnétisko laukus, kurus atraSanas vietas noteik§anas
uztveréjs uztver un optiski un akustiski parada.

512 Hz mérsistéma var raidtt signalus cauri marim, akmenim, kokam un plastmasai.

Signala intensitate mainas atkariba no pozicijas un zondes attdluma Iidz atrasanas vietas
uztverSanas uztvéréjam.

4.7 Monitora panelis ar skarienekranu

ROCAM mini HD piegada kopa ar SD karti, lai saglabatu fotoattélus un video. To var iznemt
datu parnesanai.

HDMI, Mini USB un SD kartes piesléguma vietas atrodas monitora panela apak3a.
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LX) Lietotaja virsma

GaiSuma indikators (0—4) Metru skaititajs Atminas vietas indikators
Talummainas indikators (1.0-3.0)  Pulkstena laiks Akumulatora indikators

3t 0/4 Q 100%

Kameras iestatijumi Uznémums Foto/video rezims
Foto/video galerija Start/stop video Sistémas iestatijumi
Akumulatora indikators
Balta krasa:

l1dz D 100 % hdz 20 % akumulatora kapacitate, E tikla rezims

Sarkana krasa:

D Akumulators tukss, ED akumulators arpus darba temperatdras (no 0° lidz

50 °C)
Ja ROCAM mini HD lieto arpus darba temperatiras, var rasties ekrana traucéjumi! ROCAM
mini HD, iesp&jams, patstavigi izslédzas!

Kameras iestatijumi

Camera

Light Intensity

GaiSuma indikators

Talummainas indikators
(1.0-3.0)
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Sistemas iestatijumi

Aizvert iestatijumus

3 0/4 Q 100%
Settings

Pasizlidzinasana ieslég-
ta/izslégta
WiFi savienojums ies-
|egts/izslegts
Tiklajs ieslégts/izslegts

Bluetooth savienojums ies-
légts/izslégts

Self-leveling

Wi-Fi

Hotspot

Bluetooth

Ritinasana uz augsu / ritinaSana uz leju
4.9 Datu parraide uz datoru

= ROCAM mini HD sistémas iestattjumos ieslédziet WiFi funkciju A =

' Jabat ievietotai ROCAM mini HD SD kartei!
[ ]

= leslédziet datora WiFi funkciju un izveidojiet savienojumu ar bezvadu tiklu “ROCAMmiIniHD”.
Tikla droSibas parole savienojumam ir: “ROCAMmMIniHD *.

4.10 Atrasanas vietas noteik§anas ekrana radijums

Raugieties, lai ROLOC PLUS HD atrodas viena pozicija, un horizontali un vertikali stradajiet tikai
tad, lai iegdtu spécigaku signalu.

A. Signala stiprums

B. Raiditaja pozicija

C. Zondes frekvence

Sekojiet pozicijas krustam (B). Parliecinieties, vai signala stiprums paaugstinas abos radijumos.
Pietuvojoties raiditajam/zondei, klausieties arT skanas indikatoru.

A. Signala stiprums
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B. Raiditaja pozicija
C. Zondes frekvence

Kad esat nonacis vieta ar vislielako signala stiprumu (uz priekSu / atpakal / pa kreisi / pa labi),
raiditaja pozicija (B) atrodas ekrana vida.

Measurement result

e 1.2 M

4.11 Uzlades ierice un akumulators B
Parskats:

1 Akumulatoru komplekts 4  Bridinajuma indikators

2 Bidamais fiksators 5 Kapacitates indikatora poga

3 Darbibas indikators 6 Kapacitates un signala indikators

Ekspluatacija:
Pirms ekspluatacijas sakSanas salidziniet, vai uz ierices datu plaksnites noradrttais
spriegums un frekvence atbilst jisu izmantota stravas avota datiem!

Tadas ierices, kas rada Iidzstravu un pie kuram pieder art 1, var ietekmét vienkarSus avarijas
plismas aizsargslédzus. lzmantojiet F tipa slédzus vai labak ar maks. 30 mA atslégSanas
stravas stiprumu.

Pirms uzlades ierices lietoSanas parliecinieties, lai ventilacijas atvere nav noslégta.
Minimalais attalums [1dz citiem priekSmetiem ir 5 cm!

Pasparbaude:

=> lespraudiet kontaktspraudni.

Bridinajuma indikators (4) un darbibas indikators (3) viens péc otra iedegas uz apm. 1 sekundi,
iemontétais ventilators darbojas apm. 5 sekundes.

Akumulatoru komplekts:

Pirms izmanto$anas uzladgjiet akumulatoru komplektu (1).

Jaudas samazina$anas gadijuma akumulatoru komplekts atkal ir jauzlade.

Optimala uzglabasanas temperatira ir no 10°C Iidz 30°C. Pielaujama uzlades temperatira ir no
0 °C Iidz 50 °C.

Li-lon akumulatoru komplektiem ir kapacitates un signala indikators (6):

= Nospiediet taustinu (5), un LED gaismas uzrada uzlades stavokli.

Ja mirgo LED gaisma, tad akumulatoru komplekts ir gandriz tukss un tas atkal ir jauzladé.
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Operacija:
Akumulatoru komplekta uzladésana:
= |ebidiet akumulatoru komplektu pilniba I1dz atdurim bidamaja fiksatora (2).

---

Darbibas indikators (3) mirgo.

Uzturosa uzlade:

Kad uzlade ir pabeigta, uzlades ierice automatiski parslédzas uzturosas uzlades rezima.
Akumulatoru komplekts var palikt uzlades iericé un tadéjadi vienmér ir gatavs lietoSanai.

100%
Darbibas indikators (3) deg ilgstosi.
Traucéjums:
o Bridinajuma indikators (4) deg ilgstosi.

Akumulatoru komplekts netiek uzladéts. Temperatara ir parak augsta/zema. Ja akumulatoru
komplekta temperatdra ir no 0 °C Iidz 50 °C, tad uzlades process tiek sakts automatiski.

o Bridinajuma indikators (4) mirgo.

- [X)

Akumulatoru komplekts ir bojats. Nekavéjoties iznemiet akumulatoru komplektu no uzlades
ierices.

Akumulatoru komplekts netika pareizi ievietots bidamaja fiksatora (2).

ROCAM mini HD:
' Péc katras caurulu inspekcijas ROCAM mini HD noteikti nofiriet!
[ ]

= Izslédziet ROCAM mini HD ar pogu uz monitora panela un iznemiet akumulatoru.
= Iznemiet vinéu (6) no ROCAM mini HD un nomazgajiet to zem teko$a tdens.
= Vindu tiriet tikai atdalitu no ROCAM mini HD.

' ROCAM mini HD ir jasarga no ddens, un to drikst tirit tikai ar mitru dranu!

[ ]

= Nozavétu vincu atkal pievienojiet ROCAM mini HD.

Uzlades ierice:

Uzlades ierices remonta darbus drikst veikt tikai elektrikis!

Ja 8Ts ierices stravas padeves vads ir bojats, tad ta nomainu jauztic razotajam vai ta klientu ap-
kalpo$anas dienesta specialistam, vai lTdzigu kvalifikaciju ieguvusai personai, lai izvairitos no
jebkada riska.

Piemérotus piederumus varat atrast galvenaja kataloga vai vietné www.rothenberger.com

7 Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jasu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs arT atrodas tajas pasas vietas. Pasutiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 =* + 49 (0) 61 95/ 800 7491 (X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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8 Utilizacija

lerices dalas ir otrreiz&jas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmanto$anai. Sim iemeslam
jasu rictba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-
reiz&jas izejvielas (piem., elektronikas $roti), utilizé$anu videi draudziga veida prasiet savai par
atkritumiem atbildigajai iestadei.

Nemetiet izlietotus mainas akumulatorus ugunt vai majas atkritumos. Jasu tirgotajs piedava videi
draudzigu vecu akumulatoru utilizaciju.

Tikai ES valstim:

Nemetiet elektriskos instrumentus majas atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu par
E 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un to Tsteno$anu nacio-

nalajas tiestbas elektriskie instrumenti vairs nav javac atseviski un janogada otrreizé&jai
W | parstradei videi draudziga veida.
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1 MapaTnPNOEIC OXETIKA JE TRV AOPAAEIQ

ROCAM mini HD:
To ototnua ROCAM mini HD yia emBewpnon pe Bivieo TTpoopifeTal aTTOKAEIOTIKA yia TOV
€AEYXO KEVWV Kal KaBapIopévwy CwARvVwWY, KOIAWY CWHATWY Kal KOIAOTATWY, OTTWG
TEPIYPAPETAl OTNV eVOTNTA «TEXVIKG OESOPEVA». Agv ETTITPETTOVTAI AAAEG EQAPUOYEG.
Mnv a@rvete Toug KEQaAAA KApePAg yia TTOAAR wpa oTov AAIo. MTTopei va TTpokAnBouv {nuiég
oTn povada kauepag! Mpétrel va TnpouvTal OAa Ta I0XUOVTA TTPOTUTIA KO KAVOVIOUOI.
' H ouokeun gival kat@AANAn yia xprion o€ eowTePIKOUG XWpoug, Mnv ekBéTeTe oTn Bpoxn!
[ ]

Y& auToug, peTagl aAAwv, TreplAapBdavovTai:

- Nopog oxeTIKa pe Ta TEXVIKO EOTTAIONG (VOUOG TTEPI AOPAAEIAG GUOKEUWY) PE TIG OXETIKEG
SlaTagelg

- Odnyia xapnAng tdong

- UVV VBG 1 «["evikoi kavoviouoi»

- UVV VBG 4 «HAekTpik& ouoTApara kol e§0TTAIou6G»

- Odnyieg yia epyaacieg péoa o€ doxeia kal TTEPIOPIoUEVOUG XWpoug (kavévag BG 77), Odnyia
TTEPi TEPUATIKWV OTOBUWV £pyaCiag.

Xpnoipotroigite pévo yvioleg emavagopTi{oueveg utratapieg ROTHENBERGER 1y CAS-

(Cordless Alliance System ) kai e§0TTAIOO.

DopPTIOTA KAl CUCOWPEUTA:

O1 @opTIoTEG gival KAaTAAANAOI ATTOKAEIOTIKA yia TN @OPTIGN ETTAVAPOPTICOPEVWY UTTATAPIWY TNG

ROTHENBERGER ka1 CAS (Cordless Alliance System).

AuTé TO epyaheio Bev TIPoOpPICeETal yia XPAon aTTd GTOUA PE TTEPIOPIOPEVEG PUOIKEG, aIaONTAPIES

1 TIVEUUOTIKEG IKAVOTNTEG 1) JE QVETTAPKN EPTTEIPIA KAI/I) AVETTOPKEIG YVWOEIG, EKTOG AV

€TMITNPOUVTaI aTTd éva UTTEUBUVO Yyia TNV ao@AAeId Toug dTopo 1 €xouv AdBel atrd auTé odnyieg,

yIQ ToV TPOTTO JE TOV OTTOI0 TIPETTEI VA XPNOIKOTIOIEITAI TO EPYAAEIO.

Mnv TTpooTTaBrioeTe TTOTE va POPTIOCETE PN £TTAvVa@opTIfOEVES UTTaTapies. Kivouvog ékpngng!

EtmavagopTifdueveg ptratapieg pe ofuavon CAS cival 100% oupBatég pe CAS ouokeuég

(Cordless Alliance System). INa Tnv €TMAOYH TwWV CWOTWVY £PYa- Agiwv atmeubuvBeiTeE TTAPAKAAW

OTOoV TTPOUNBEUTH aag. MNPoTEXETe TIG 0BNYiEG XPAONG TWV XPNGTIKO- TTOIOUUEVWY EPYOAEIWV.

1.2 [evikég uTrodeieIc ao

MPOEIAOMNOIHZH! AlaBdoTte 6Aeg TiG UTTOdEigeIg aog@aAeiag, odnyieg, eikovoypa
@NOEIG Kal OAA TA TEXVIKA OTOIXEIQ, TTOU CUVOSEUOUV aUTO TO NAEKTPIKO epyaAEio.

Apéheieg KaTd TNV TAPNON Twv akdAoUBwWV UTTOBEICEWY UTTOPET Va TTPOKAAéTOUV NAeKTpOTTANEia,

TTUpKayI& Kai/fj goBapoug TPAUUATIONOUG.

Puldgre 6Aeg TiIG UTTOSEIgEIG aoPaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia TO péAAov.

O 6pog «NAEKTPIKO EPYAAEIO» TTOU XPNOIKOTTOIEITAI OTIG TTPOEIOOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG avagEépETal

o€ nAekTpIkd epyaleia TTou Tpo@odoTouvTal aTTd TO NAEKTPIKS dIKTUO (M€ NAEKTPIKO KOAWSIO)

KOBWG Kal og NAEKTPIKG epyaleia TTou TpogodoTolvTal aTd PTTaTapia (XwpPig NAEKTPIKO

KaAWwdI0).

1) Ac@dAsia 0TO XWPO gPyaTiag

a) AlaTnpeite Tov TOpéa TTou £pyddeoBe kaBapod Kal KAAG QwTIoUEVO. ATagia 1) OKOTEIVEG
TTEPIOXEG EPYATIQg ITTOPE va 0dnNyroouv Og aTUXrAKaTa.

b) Mnv gpydlecBe pe To NAekTPIKO EpyaAeio o€ TeEPIBAAAOV OTTOU UTTAPYXEI KivOUVOog
€KpN&NG, OTO OTroio UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépla | OKOVEG. Ta NAEKTPIKG epyaAeia
Onuioupyolv oTTIveNPICUOS O OTTOI0G PTTOPEI va ava@A£Eel TN akdvn 1 TIG AvABUMIATEIG.

c) 'OTav XPnOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KPATATE HOKPIG OTT’ AUTO TA TTaIBIA KI
GAAQ TUXOV TTAPEUPICKOHPEVA ATOMA. X€ TTEPITITWAON OTTOOTIOCNG TNG TIPOCOXAS 00G
uTTOpEi Va XAOoETE TOV EAEYXO TOU EpyaAEiou.
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2) HAekTpIKA ao@dAeia

a) To @iIg Tou NAEKTPIKOU epyaleiou TTPETTEI va TauPIAdel oTNV TPia. AEV ETITPETTETAI PE
KaVEVOV TPOTTO N METATPOTIN TOU PIG. Mn XPNOIMOTTOIEITE TTPOCAPHOCTIKA PIG OF
OUVSUAOUO HE YEIWHEVA NAEKTPIKA EpyaAgia. ApETATTOINTA @IG KAl KATAAANAEG TTPICeg
MEILVOUV ToV KivOuvo NAEKTPOTTANSiaG.

b) ATro@eUyeTe TNV ETTAPN TOU CWHATOG CAG UE YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWARVEG,
BegppavTikd owpata (kahopipép), kouliveg | yuyeia. OTav To CWPA 0ag gival YEIWPEVO
augaveTal o Kivduvog NAEKTPOTTANSiaG.

c) Mnv gkBéteTe To NAEKTPIKO epyaleio oTn Bpoxn A TNV uypacia. H digioduan vepou oTo
NAEKTPIKO epyaleio augavel Tov KivOuvo NAEKTPOTTANEIaG.

d) Mn XpnoipoTrolEiTe TO NAEKTPIKG KOAWSIO VIO VO HETOPEPETE I VO AVOPTHOETE TO
NAEKTPIKO epyaleio, A yia va BydAeTe To @I atrd Tnv mpifa. Kpatdre To nAeKTPIKO
KAAWSI0 JaKpId atrd uTTEPPOAIKEG BEpOKPATiEG, KOPTEPES AKUES Kal/| ATTO KIVNTA
egapTApara. Tuxdv xahaopéva ) TepITTAeypéva NAeKTPIKE KaAwdia augdvouv Tov Kivduvo
nAekTpoTTANEiag.

e) Orav epyadeoBe P’ éva nAeKTPIKO epyaAegio oTnv UTraIBpo va XpNOIUOTIOIEiTE KAAWSIA
empnKuvong (HraAavTédeg) ou gival katdAAnAa kai yia xprion otnv Umraiépo. H
XPNoN KaAwdiwv eMPAKUVONG KATAAANAWY yIa UTTAIBPIOUG XWPOUG EATTWVEI TOV KivOUVO
nAekTpoTTANEiag.

f)  Orav n xpRon Tou nAekTpIKOU epyaleiou o€ uypo epIBAAAOV gival avaTTOQEUKTN,
TOTE XPNOIUOTTOINCTE £VAV TTPOCTATEUTIKO B1akOTITN Slappong (SiakoétrTn FI/RCD. H
XPNon €vog TTPOoaTaTEUTIKOU SIAKOTITN SIaPPONG EAATTWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIAG.

3) Aoc@dAeia TPOCWTTWV

a) Na gioTe TAVTOTE TTPOOCEKTIKOG/TTPOCEKTIKN, VO SiVETE TTPOCOXN OTNV EPyATia TTOU
KAVETE Kal va XeIPi{eoTe éva NAEKTPIKO epyaleio pe Tepiokewn. Mn XpnOIUOTTOINCETE
€va NAeKTPIKO epyaleio OTAV €i0TE KOUPAOHEVOG/KOUPATHEVN 1 OTAV BPiCKECTE UTTO
TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWYV, OIVOTTVEUUATOG | @appdkwy. Mia oTiyuiaia ampooeia katd 1o
XEIPIOPS Tou NAEKTPIKOU epyaleiou pTTopEi va 0dnyAoel o€ goBapous TPaUPATIOUOUG.

b) ®opdre évav KaTdAAnAo yia 00g TTPOOTATEUTIKO €§OTTAICUO Kl TTAVTOTE
TPOCTATEUTIKA YUdAId. OTav @opdTe £vav KATAAANAO TTPOCTATEUTIKG £E0TTAIGUO OTTWG
Jaoka TrpooTagiag améd okévn, avtioNabnTIKa uTTodAUOTA ACPAAEIAg, TTPOOTATEUTIKO
KPAvOG ) wTacTrideg, avaAoya Pe TO EKACTOTE EPYAAEIO KAl TN XPAON TOU, EAATTWVETAI O
Kivduvog TpauUaTIOUWV.

c) Amo@eUyeTe TNV 0BEANTN eKKivon. BeBaiwOeiTe 0TI To NAEKTPIKOG epyaleio Exel
aTrOdeUXTEI TTPIV TO OUVOETETE PE TO NAEKTPIKO BIKTUO i PE TNV PTTATOPIO KABWG KOl
TPIV TO TTOPAAABETE N TO HETAPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKA £pyaAeia €xovTag TO
BaxTUAG oag aTo SIGKATITN 1) ATV CUVOECETE TA NAEKTPIKG EPYTAEIQ UE TNV TTNyr PEUPATOG
otav autd eival akéun otn Béon ON, TéTE dnuioupyeiTal Kivduvog TPAUUATIOHWY.

d) Aqaipeite amd Ta NAEKTPIKA Epyaleia TUXOV ocuvapuoAoynpéva epyaleia pdbuiong Q
kA£131d TpIv B£0€eTE TO NAEKTPIKO Epyaleio oe AeiToupyia. 'Eva epyaleio i KAEISI
OUVOPHPOAOYNUEVO O éva TTEPIOTPEPOUEVO THAUA VOGS NAEKTPIKOU £pyaAeiou uTTopei va
odnynoel o€ TPAUPATIOPOUG.

e) Mnv UTTEPEKTINATE TOV EAUTO 00G. PPOVTIZETE YIO TNV ACGPAAA OTACT TOU CWHATOG
oag Kal 310TNPEITE TTAVTOTE TNV IC0PPOTTia oag. 'ETo1 utropeite va eAéyEeTe KOAUTEPA TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO O€ TTEPITITWOEIG ATTPOOOOKNTWY TTEPICTACEWV.

f) ®opdre katdAAnAa evdupara. Mn @opdre @apdid pouxa f koouRpara. Kpardre Ta
HaAAId Kal Ta poUuxXa odg HaKpId atrd Kivouueva eapTipara. Xalapr| evoupaaia,
KOOUAMATA A JOKPIG JOAAIG UTTOPET va EUTTAOKOUV OTA KIVOU-HEVA EEQPTAMATA.

g) Ortav umrdpxel n SuvaréTnTa ouvappoAdynong diatdsewv avappoé®nong  cuAAoyng
oKOVNG, BeBaiwObeiTe OTI AUTEG gival ouvdepéveg ME TO EpyalEio KaBLWG Kai OTI
XPnoigotroloUvTal WoTd. H Xprion piag avappé@nong okovng JTTOPEi va EAATTWOEI TOV
Kivduvo TTou TTpokaAeital atrd Tn okovn.

h) Mnv gpnouxalere o€ pia AdBog aog@AAeia KAl uNV ayn@ATe TOUG KAVOVEG ao@aleiag
yia Ta NAEKTPIKA EpyaAEia, akOpa Kal OTAV PETA aTTé GUXVH XPAON EiOTE §O0IKEIWNPEVOI
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HE To epyaleio. Evag ampOoeKTog XEIPIOPOG PTTOPE HECT O KAGOUATA TOU SEUTEPOAETTTOU
va odnynaoel oe ooBapolg TpauuaTiopoug .
EmipeAng XeIp1iopuog Kal Xpon NAEKTPIKWYV EPYOAEiwv
Mnv uTTEp@OPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAgio. XpNOIPOTTOIEITE yIO TNV EKACTOTE
epyacia To NAEKTPIKO epyaleio TTou TrpoopideTal yI’ autiVv. Me 10 KATAAANAO NAEKTPIKO
epyaAgio epyadeaTe KOAUTEPO KOI AOPAAECTEPA OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT) I0XUOG.
Mn XPNOIHOTTOINCETE TTOTE £va NAEKTPIKO EPYOAEiO TTOU £XEI XOAAOTUEVO SIOKOTITN.
‘Eva nAekTpIkO epyaAeio TTou dev PTTOPEITE TTAEOV va TO BECETE O€ AEITOUPYIa KaI/F) EKTOG
Aeiroupyiag gival eTTIKiVOUVO Kal TTPETTEI VA ETTICKEUAOTEI.
TpaBAsTe To QIg a1rd TNV TPIfa KAI/N ATTOPAKPUVETE MIA ATTOCTTWHEVN UTTATAPIA,
TPOTOU EKTEAEOETE PUBMIOEIG OTO NAEKTPIKO EPYaKEio, TTPOTOU OAAGEETE §apTAPATA 1
QUAGEETE TO NAEKTPIKO £pyaAgio. AUTA TO TTIPOANTITIKA PJETPO OOPOAAEIOG PEILWVOUV TOV
Kivouvo atré TuxOv aBéAnTn ekkivnon Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou.
Ala@uAdyeTe Ta NAEKTPIKA EPYOAEia TTOU S€ XPNOIMOTTOIEITE HaKPId aTTd TTadid. Mnv
EMITPEYETE TN XPNON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou o€ dTopa TTou dev gival §OIKEIWMEVA
W’ auté R dev éxouv diaBdoel TIG TTapoUCTEeg 0dnyieg. Ta NAeKTPIKG epyaAeia gival
€TmKivouva 6Tav XpnolyoTroiolvTal atd ATreipa TTPOCWTIA.
PpovTileTe To NAEKTPIKA EpyaAeia Kal Ta e§apTNHa pe emipéAela. EAéyxeTe, av Ta
KIVOUpEVa e§apTAPOTA AEITOUPYOUV AYoyda, XwpPig va UTTAOKAPOUV, 1| HATTWG £XOUV
omdoel f @Bapei TUXOV e§apTAPATA T OTTOIa ETTNPEAJOUV TOV TPOTTO AEITOUPYiIOG TOU
NAEKTPIKOU gpyaAgiou. AWOTE AUTA Ta XOAAOUEVA EEAPTAHATA VIO ETTIOKEUR TTPIV TA
EavayxpnoipgotroinoeTe. H KOk ouvtApnon Twv NAEKTPIKWY EPYOAEIWV aTTOTEAET auTia
TIOAAWYV ATUXNUATWV.
Alatnpeite Ta epyaAeia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MNpoTeKTIKG ouvTnpnuéva KOTITIKA
epyoaAgia opnvwvouv dSUCKOASTEPA Kal 0dnyouvTal EUKOASTEPQ.
XpnoipgoTroigite To NAEKTPIKA epyaleia, e§apTAHPATA, TTAPEAKOMEVA EPYOAEia KTA.
oUM@WVA PE TIG TTAPOUCEG 0dnyies. AauBAvVeTE eTioNg UTTOWN GOG TIG EKACTOTE
ouVvOAKeg Kal TNV UTT6 ekTéAeon epyacia. H xpnoigotroinon Twy NAEKTPIKWY pyaAeiwv
yIa gpyacieg TTou dev TTPORAETTOVTAI YI' QUTA UTTOPET va SNUIOUPYROEN ETTIKIVOUVEG
KOATOOTAOEIG.
Alatnpeite TIg AaBég kKau emiQAvelieg AaBng oTeyVEG, KaBapPEG Kal EAeUBePEG aTTO AGSI
Kal ypdoo. O1 oAioBnpég AaBég kal eTmQAaveleg AaBRg dev ETTITPETTOUV KAVEVAV OTQOAN
XEIPIOPOG Kal EAeyx0 TOU NAEKTPIKOU £pYaAEioU O€ TUXOV ATTPOBAETITEG KATOOTAOEIG.
MpooeKTIKOG XEIPIOUOG KAl XPAOT EPYAALiWV pTTaTOpPiOg
DopTileTe HOVO PE POPTIOTEG TTOU TTPORAETTEI O KATAOKEUAOTAG. H @OpTION pE
POPTIOTEG TTOU BEV TTPOOPICOVTAI YIA TOV UTTO POPTION TUTTO TOU UTTAOK UTTOTAPIOG dnuIoupyeEi
Kivduvo TTupkayIdg.
MPOEIAOMOIHZH! XpnoipyoTroigitTe Ta NAEKTPIKA EPYOAEia TTAVTOTE ME TA
TPORAeTOUEVA VIO QUTA PTTAOK PTTOTAPIOG A TOV TUTTO TG PTraTtapiag. H xprion
SI0POPETIKWY UTTAOK UTTATAPIAG ITTOPET va 0dNyRoeEl O€ eKPREEIS, TPAUPATIOPoUG 1
TTUPKQYIA.
Kpartdre TIg uTrarTapieg Tou 8& XpNOIMO-TIOIEITE HOKPIA ATTO OCUVOETAPESG XAPTIWV,
vopiouara, KAEISId, Kap@id, Bideg Ki AAAA pMIKPA PETAAAIKA QVTIKEIJEVA TTOU UTTOPOUV
va BPaXUKUKAWOOUV TIG ETTOPEG TNG MTTaTApiag. Eva BpayxukUKAWUa Twv ETTAPWY TNG
MTTOTOPIOG MTTOPET VO TIPOKAAETEI TPAUKATIOUOUG R QWTIA.
Mia Tux6v eo@alpévn Xpron Urropei va odnynoel og Siappor uypwyv omrd TNV
dTTatapia. ATTo@eUyeTe KABE eTTa@N Y’ AQUTA. Z€ TEPITITWON TUXAiag ETTOPNG SeETTAUVETE
KAAd JE VEPO. Z& TTEPITITWON TTOU TA UYPd Ba €pBouv o€ eTTAPN JE TA PATIA, TIPETTEI VA
{nTRoeTE €miong Kal 1aTpIKA BonBeia. Alappéovia uypd pTraTapiag Ytropei va odnyrioouv
o€ epeBioPoUg Tou dEpAaTog 1 o€ eykalpaTa.
Mn XPnNOIUOTIOIEITE CUCTCWPEUTEG TTOU £XOUV KOTOOTPAPEI I} TPOTTOTTOINOEI.
YUCOWPEUTEG TTOU £XOUV KATAOTPOAPE 1) TPOTTOTTOINDOE UTTOPE VO €XOUV aTTPOBAETTTN
CUUTTEPIQPOPA Kal VO 0dNyAoOoUV 0€ QwTId, ékpnén A Kivduvo TpaupaTiopou.
Mnv £kBETETE TOUG CUCOWPEUTEG O QWTIA | TTOAU UYnAég Bepuokpacieg. H owTid i
Beppokpaacieg Gvw Twv 130 °C (265 °F) ptropei va TpokaAéaouv £kpnén.
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g) Tnpeite 6Aeg TIG 0BNYiEg TEPI POPTIONG KAl PNV QPOPTIETE TTOTE TO CUGCWPEUTA N} TO
ETAVAPOPTIJOUEVO EPYAAEIO EKTOG TOU BEPUOKPATIAKOU EUPOUG TTOU OPIfETAI OTIG
odnyieg xpnRong. H eapahpévn @oépTion A n @OPTION EKTOG TOU ETTITPETTOUEVOU
BepUOKPATIAKOU EUPOUG UTTOPOUV VO KATAOTPEWOUV TO CUCCWPEUTHA Kal VO auEfoouv Tov
Kivduvo TTupkayIdg.

6) E&umrnpérnon

a) AwoTe To NAEKTPIKO EPYAAEiO OOG YIO ETTIOKEUN ATTO APIOTA EKTTAISEUNEVO
TTPOCWTTIKOG KAl PE YVAOIa avTaAAakTIKG. 'ETo1 e§aogalileTe T diatApnon TG ac@aAeiag
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

b) MoTé pn ouvTnpEiTe KATECTPAPPEVOUG CUGOWPEUTEG. OASKANPN N GUVTAPNON TV
OUCOWPEUTWV TTPETTEI VA TTIPAYUOTOTIOIEITAI JOVO ATTO TOV KATACKEUQOTA 1 €§ouaiodoTnuéva
onueia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

1.3 0dnyieg ao@aAsia

ROCAM mini HD:

>€ OAEG TIG epyaaieg TTPETTEI VO POPATE OTTWCONTIOTE POUXIOUO Epyaciag, yAvTia epyaaiag,
TIPOOTATEUTIKA YUOAId KaI UTTOSAUATA AoPaAEiag.

Mnv TTpayUaTOTTOIEITE KaUia aTTOAUTWG £PYATia OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG! Z€ auTd TO XWPEO N
eméuBaon emMTPETTETAI HOVO OE EKTTAIBEUPEVO TEXVIKO TTPOOWTTIKG (eEuTTnpéTnon TreAaTWV)!

Agv emMITPETTOVTAI N XPAON TOU CUCTAUATOG £TTIBEWPNONG WE BIVTED yIa OTTOIOUBATTOTE €idOUg
10TPIKN) EQappoyn!

Mnv TpaBdaTte pe Tn Bia TNV KEQAAA KAUEPAG KAl TO KOAWDIO TTpowBnong £Ew atéd 1o cwAfva!

Na oTékeaTe oTmwodATTOTE OITTAQ OTOV «Afova» TWARVA-KaAwdiou, dIOPOPETIKA
uTTapXel Kivduvog Tpaupatiopou!

]

To kaAwdio TTpowbnaong gival AKAUTITO KAl ETTOPEVWG BPioKETal UTTO pnyavikr Taon! Na 1o
Kpatdre oTaBepd Katd TNV eKTUAIEN aTTd TO £EEAIKTPO!

Na TTpooéxete va £xeTe aTABEP OTAPIEN TOU CWUATOG.

H eAdyioTn atmréoTaon mapakoAouBnong Tpétel alp@wva pe To UVV va gival 50 cm (péon TiuA
64 cm)!

Mpiv atmé kaBe xprion eAéyxeTe To KAAWDIO TTPoWONONG yia {nuIéG. Ta kKaAwdia
A TTPOWONONG TTOU €XOUV UTTOCTE {nuId TTPETTEN va avTikaBioTavTal! Ze TepiTTwon

eTTAPNG e NAEKTPOPOPa £€apTrpaTa UTTAPXE! KivOuvog yia Tn {wh oag!
DopTIOTA KAl TUCCWPEUTH:
AUTOG 0 QOPTIOTAG Bev TTPORAETTETAI YIa Xprion atro TTaIdIA KAl
ATOUA PE TTEPIOPIOUEVES QUOIKES, aloBNTAPIES I DIAVONTIKES
IKAVOTNTEG f ME EAAEIYN EUTTEIPIOG KAI AVETTOPKEIG YVWOEIC.
AUTOG 0 QOPTIOTAG UTTOPEI va XpnaiuoTtroindei atmd TTaidid atmod 8
ETWV KAl TTAVW KOBWGS KAl a1TO ATOPA UE TTEPIOPICUEVES QUOIKEG,
a100NTAPIEG ) BlavonTIKEG IKAVOTNTEG N E EAAEIYN EUTTEIPIAG KOl
QVETTAPKEIG YVWOEIG, OTaV ETTIBAETTOVTAI ATTO £va UTTEUOUVO YIa
TNV A0QAAEIG TOUG ATOPO A £€xouv atmd autd KaBodnynoei
OXETIKA UE TRV AOQPAAN EPYATia PE TO QOPTIOTH) KAI TOUG
OUVUQAOUEVOUG UE auTh KIVOUVOUG. AIQQOPETIKA UTTAPXEI
Kivduvog AaBepévou XeIpIoPoU Kal TPAUUATIOUOU.
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EmBAéTeTe Ta TTAIdIG KATA TN XPHON, TOV KOBAPIOUOS Kal TN
ouvthpnon. ‘Etol eEao@alideTal, 611 Ta TTaudId O€ Ba TTai§ouv e
TO QOPTIOTH).

Mn @opTioETE KM PN ETTAVOPOPTICOPEVN UTTATAPIA.

A MpogidoTroinon atd £TmKivouvn NAeKTpIKN Tdon!!
ﬁ XPNOIYOTTOIEITE TO POPTIOTAH JOVO 0€ KAAUUPEVOUS XWPOUG!

@ [MPOCTATEVUETE TO QPOPTIOTH CAG ATTO TNV Uypaaoial

Mnv emTpéweTe TTOTE TN XPrioN TNG Ouokeung o€ TTaidid. Ta TTaudid TTpétrel va emBAETovTAl, VIa
va e§ao@ahidetal, 611 Oev Traifouv e To EpyaAeio.

Kpardrte 1o Taudid yakpid atmd 1o QOPTIGTH Kal atTd TNV TTEPIOXT Epyaaiag!

DuAdyeTE TO QOPTIOTH 0OG €101, WOTE VA €ival ATTPOCITOG yia Ta TTaIdIA!

Y& TePITITWan eueaviong Katvou i GWTIAG OTO QYOPTICTH TPARAETE apEoWG TO QIG aTTO TNV
mpica!

Mnv ToTroBeTeiTE KAvEva QVTIKEIUEVO OTIG OXIOUEG agpITPOU Tou popTioTr) — Kiviuvog
nAekTpoTANgiag r BpayxukukAwpaTog!

Mn @oprTiCeTe £k VEOU pIa EVTEAWG POPTIOUEVN PTTaTapial

MpooTaTEWTE TIG PTTATAPIEG ATTO TNV LYpAacial

% Mnv ekBETETE TIG PTTATAPIEG OTN QWTIA!

Mn XPNOIPOTIOIEITE KAUia EAATTWHATIKA 1) TTOPAPOPPWHEVN PTTaTapial

€ XWPOoUG Ye uwnAn emRdpuvon YETAAAIKAG OKOVNG OV ETTITPETTETAIN GOPTION UTTATAPIWV UE
popriotég AIR COOLED.

Mnv avoiyeTe TIg pTTaTtapieg!

Mnv aKOUUTTATE 1 BPAXUKUKAWVETE TIG ETTAQEG TWV UTTATAPIWV!

ATTO TIG EAATTWHATIKEG pTTaTApPiES 1IOVTWY AIBiou (Li-lon)
MTTOPEI Va £EEABEI €va KAUOTIKO uypo!

é 2€ TTEPITITWON TTOU XUBEi TO uypd TNG PTTaTapiag Kai £pOel
o€ ETTAPN ME TO OEPUA OOG, CETTAUVETE TO DEPUA GAG
AMECWG PE TTOAU VEPOD. Z€ TTEPITITWON TTOU TTECEI UYPO TNG
pTTaTapiag ota PaTmia oag, TTAUVETE Ta PHATIO 0OG PE KaBapd
vePO Kal TTNYAIVETE XwpPig KaBuoTépnon oTo yIaTpo!

MeTagpopd Twv prrarapiwy 1I6vTwv AlBiou: O TTepIEXOUEVEG PTTATAPIES I6VTWYV AIBiou
UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITACEIG TwV ETTIKIVOUVWY ayaBwv. O1 pratapieg ummopoulv va petagepBolv
0dIKWG aTTd TO XPAOTN XWpPIG AdAAoug 6poug. OTav, duwG, ol Tratapieg atToaTéAAovTal aTrd
TPITOUG (TT.X. OEPOTTOPIKWG 1 PE ETAIPIO HETAPOPWV) TIPETTEI VA TNPOUVTAI SIAPOPES IDIAITEPES
ATTAITAOEIG YIa T CUCKEUAaOia Kal Tn ofuavaorn. ESw TTPETTel, KaTd TNV TTPOETOINACia TOU UTTO
QATTOOTOARA Tepayiou, va ¢nTnBei oTTwodNTTOTE KAl N GUPBOUANR £vog €101KOU yia eTTIKivOUva ayadd.
Na atmrooTéAAETE TIG PTTaTapieg povo otav 1o TepiBAnua eival dBikto. Na KOAATE TIG YUVEG
ETTOPEG PE KOAANTIKH TaIVia Kal v OUOKEUACETE TNV PTTATAPIA KATA TETOIO TPOTTO, WOTE AUTH va

uNV KouviéTal yéoa oTn ouokeuaaia. MapakaAoUue va AapBAveTE €TTIONG UTTOYN OAG KAl TUXOV
MO auaTNPEG €OVIKEG DIaTAEEIG.
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2 Texvikd Sedopéva

ROCAM mini HD:
Tdaon emavagopTiouevng utratapiag. 18 V DC
OvopaaTikh atmoppdé@nan IoXUoG ...... 16W

OepPOKPATTa AEITOUPYIOG e 0°C éwg +50 °C

Ogppokpacia aTTOBAKEUONG............... -20 éwg +50 °C

A10oTAOEIG (MXTIXY) coviiiiecece 400 x 400 x 400 mm

BApog (e PTTATAPIA) .eveereveeereeieeenee 6,5 kg (22m Mrkog kaAwdiou TTpowenong)
MOVITOP ..o 086vn apng 7"

Mopen apxeiwv eIkévag/BivTeo .......... JPG/ AVI (avaAuon 1920px. x 1080px.)
"E€000G BIVTEOD...eveeeiiiieeiiee e HDMI

XwPNTIKOTNTA PVAHNG -eeeeeveeeeiieeeeins Képra SD 32 GB

MovAda KAPEPAG ......vveivireiieeeeien CMOS éyxpwpn PAL, TEC povéda: @17mm prkog 1m
AIGUETPOG KEPAANG KAUEPDG .............. @ 25 mm

MnAkog kaAwdiou TTpowbNoNG............ 22m

A1GpeTpog kaAwdiou TTPoWBNONG....... @ 7.0 mm

MEPIOKA EPYATTIOG nvvervvrrnieeieiraieerieaene @40-110 mm

TOTTOBEDIA TTOPTIO w.veeeeeeeeiieeeeae e 512 Hz

AVTOXN OE TTHEON ..eevvieiiiieiieee e 1 bar/ 10 m oTAng vepou

AVTIEKPNKTIKA TIPOCTACTA ... Oxi

Modul ROLOC PLUS:

MeploxA AEITOUPYIaG. ...ccevuveeennnne Kd&6era 0,6 — 1,8 m (2' - 8'), Opigévtia 0 — 4,5 m (0'— 15")
H atrékAion kai n péyiotn epEAEIa TTAvTa eEaPTWVTAI OTTO TOV AIOBNTAPA EKTTOUTING, TO £60QOG,
TO UAIKG TOU GWAAVA KATT.

ZUXVOTNTEG weveeeiireeerrieeenieeeenene 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz rabnTikn, 33 kHz
EVEPYNTIKA/TTABNTIKN

BAPOG ... 31b4.91 0z/ 1,5 kg

AiaoTdosic:

MAKOG...eeiiiiiiiiiie e 25"/ 63,5cm

[111.e 4 0T 12.5"/ 31,75 cm

YWOG it 4"/10,16 cm

MepiBdAhov Aeitoupyiag:

OEPUOKPOATTO . 0°C €wg 40°C (32°F éwg 104°F)

YYpaoia aépa........cocreneerneenne Méyiotn 95% pn oupTrukvoUpevn (Lovada o8dvng evoeEitewv)

Ogppokpaoia atmodikeuong......—20°C €wg 60°C (-4°F ¢wg 140°F)
Texvika Sedopéva QOoPTIOTH KOl CUCCWPEUTI

ZUCOWPEUTA: PopTioTA:

U =Tdon U1 = Tdon eic6dou

C = OvopaoTikr) XwpnTIKOTNTA f1 = Zuxvotnta e106d0u

W = Bdpog P1 = loxUg e10600u

Ic = Pelpa @dptiong U2 = Tdon @optiong

t = Aidpkeia opTiong (90% tARPENG) 2 = Méy. pedpa @opTiong

TAON POPTIONG..cceeviieiiireiiee e 20,75V DC Nc = ApIBuOG Twv OTOIXEIWV PTTaTapiag
OePUOKPATIA POPTIONG....eveeeeneeeenne 0°-50°C W = Bdpog

Méy. Beppokpaaia ekpOpTIONG. ....... 5°-50°C Ooégte TNV TGON TOU BIKTUOU! BAETTE
Mpiv TNV TTPWTN XProN PopTIoTE TTARPWG TNV ° ¢opTioT Tvakidal

eTavagopTi{éuevn ptrarapial
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AgiToupyia T ovada

4.1 Emokomno A
1 KEPAAN KAuEPAG 7 MAaiolo
2 a106NTAPAG EVTOTTIOHOU 8 utrodoxn
3 eAaTApIO KAUYNG 9 KaAwdio kduepag
4 KoAwdIo TTpowenong 10 Bdon 066vng
5 povadag 086vng 11 Amao@dAion ptrarapiag
5.1  Mmoutév povadag 086vng 12  Emavagoptidéuevn ptratapia
6 €CENIKTPO

4.2 Ymodeigeig epyaoia:

- Mnv ToakieTe To KaAWdIO TTPowWBNang! Kivduvog Bpaudang Tou kaAwdiou!

- Mnv 1paBare To kKaAwdIo TTPowBnong Tavw atd aixunpég akuég! Kivouvog yia ¢nuiég aTo
KoAwdio!

MPOZOXH! Mpootaretere Tn ROCAM mini HD travTa amé vepo Kal XpnoIdoTIoIEiTe

TNV 0€ {NPoUG eowTEPIKOUG XWPoUG. Mévo n kepahi kduepag (1) kal To KAAWSIO

Tpowelnaong (4) emTpémeTal va £épBouv o€ eTTaQr| Ye vepo!

4.3 Eicaywyn emrava@opTi{opev marapia

>

= Eiodyete TNV emavagopTifOuEVN UTTATAPIO OTNV UTTODOXN OTNV TTiow TTAEUpd TNG Povadag
potép (5) £wg 6Tou ag@aAioel. [Na va TNV aQaipEcETE, TETTE TNV acd@aAion ptratapiag (11)
KQl AQaIPECTE TNV ETTAVAQOPTICOUEVN PTTATApPIA.

4.4 EykardoTaon avé ROCAM mini HD 1} povadag ROLOC PLUS HD

KdaBe popd emitpémeral va ouvdebei pévo éva kaAwdio kauepag otn ouokeur! Katd tnv
TTPOCAPTNON 1 KATd TNV a@aipecn evog KAAwdiou KAPEPAG, N CUOKEUN TTPETTEN va ival
artrevepyotroinuévn!

To BUopa Tou kahwdiou kduepag TTPETTEl va ouvdeBei 0Tn povada 0Bdvng, yia va gival EQIKTH n
xpnon Tng avéung ROCAM mini HD 1 Tng povadag ROLOC PLUS HD. lMNa va pTropéceTe va
ouvdéaeTe To KOAWDIO, TTPETTEI N AUAGKWGN Kal To EAATAPIO va gival eUBUypapUIoUévVa PETAEY
Toug. MOAIg eival euBuypappiopéva, o@igre To paBdwTd TTagiuadi yia va ac@aAiceTe Tn gUvdean.
4.5 Epyoacia pe Tn cuokeun

>

Dopare pouxiouo epyaaiag! Na otékeaTe Travta ditTAa atmd 1o KaAwdio TTpowdnong!

>

=2 AgaipéaTe To KaAwdIo TTpowBnang (4) pe 1o eAartipio kKauwng (3) atmd Tnv utrodoxn (8).
' Mpoagoxn: EAéyETe yia kaBapidTNTa Kal TUXOV {nuIEg!
[ ]

= Av xpeiddetal, TOTTOBETAOTE TTEPAITEPW ageaoudp. MNa dlapéTpoug owARva JeyaAUTEPESG ATTO
70 mm TTPETTEl VO XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA Tov oAioBnTrApa 0drynong!
= Mpiv Tnv emBewpnon Tou cwArva, KabapioTe To cUCTNHA CWARVWV.
= EvepyoTroifoTe T cuokeun oTo kKoupTri (5.1) Tng povadag 086vng (5).
Av TTaTroeTe TTOAU duvaTd Ta TTAAKTPa GTNV 086VN ARG, UTTOPET VO KATAGTPEWETE TN
yovada 08évng!

= A@aipéaTe TNV KEPAAR KApEPAG atréd Tnv uTTodoxn Kai EETUAIGTE KaAwdio TTpowBnang atd To
eCENIKTPO. To KOAWDIO TTPOWBNONG €ival AKAUTITO KAl BPIOKETAI UTTO INXAVIKA TAon.
Ymoédei1§n: Na kpatdre otabepd 10 KOAWDIO TTPowBNoNgG KaTd TNV eKTUAIEN aTrd TO €EEAIKTPO.

= Eiodyete TNV KEQaAA KAPEPAG OTO GUCTNUA CWANVWY KOl CUVEXIOTE va TNV woEeiTe
TIPOOEKTIKA PE TO KAAWDIO TTpowdnang.
Mnv TpaBdTe To KaAWDIO TTPOWBNONG TTAVW ATTO AIXUNPEG OKPEG KAl PNV TO TOOKICETE!
Mpiv atd kGBe xpron eAéyxeTe To KAAWDIO TNG KAUEPAG Yia {nuIg!
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To kaAwdio ptropei va oxnuartioel BnAid katda Tn didpkeia TG Tpowbnaong: Kivduvog
Bpauvong!
Orav gival evepyoTroinuévn n autéparn opifovTiwan, N €IKGva TNG KAPEPAG KaTd Tnv TTpowenon
péaa atd dIAPopeg KAUTTUAEG CWARVWY TTapapével TTavta g€ 6pBia Béan.
= Metd 10 TEAOG TwV £pyaciwyv TPaPAgTe To KaAwdio TTpowbnaong (4) aTmd To CwAARvA Kal
TTEPAOTE TO ameubeiag Tavw aTo EEAIKTPO (6). TATE, pe Tn BorBela evog TTaviol, apaipéaTe
TNV TTOAAR BPwHIG Kal To vepd aTTd To KAAWSIO TTpowdnaong (4) kal TNV Ke@aAf kapepag (1).
= AlevepynoTe kaBapiopo (BA. onueio 5.).
4.6 Evromiopég 1ng ROCAM

O a10ONTAPAG EKTTOPTTAG YIa TOV EVTOTTIONS €ival EVOWNATWHEVOG H€oa OTO EAATAPIO KAPWNG TNG
KEPAANG Kapepag. O aigBnTAPAG EVTOTTIOPOU EKTTEUTTEI ayvnTIKG TTedia, Ta oTroia AapuBdvovtal
a1r6 TO OEKTN EVTOTTIOPOU KAl JETAOYXNHUOTICOVTAI O€ OTITIKI KOI NXNTIKA HOP®H.

To auotnua pérpnong 512 Hz pmopei va diatrepdasl Torxotrolia, ETpa, EUAO Kal TTAAOTIKG UAIKG.

H évraon Tou orjpatog peTaBdAAeTal avdhoya pe Tn B€on kal TNV aTTOaTACH TOU AIoBNTAPA aTrd
TO OEKTN EVTOTTIGUOU.

4.7 Movdada 086v € oUCTNHO aPN

To oUotnua ROCAM mini HD trapadidetal pe kdpta SD, yia Tnv aTToBAKEUCN GWTOYPAPIWV KAl
Bivreo. AuTr pTTopei va a@aipebei yia HETaQOPa TwV SESOPEVWIV.

O1 ouvdéoeig HDMI, mini-USB kai kdptag SD BpiokovTal 0To KATWw PEPOG TNG pHovadag 08dvng.
4.8 Algragn xpRoT

‘Evdeign pwrevétntag (0 — 4) MeTpnTAg prKoug ‘EvdEIgn XWpou JvAungG
‘Bvdeign Coup (1.0 — 3.0) Qpa ‘Evdeidn emava@opTiopevng
uTTaTaiog

3t 0/4 Q 100% 99% (7] 50% 3

PuBpioceig kapepag

ZuAoyr} puTOYPAPILV / BiviED Eyapén/Ammmﬁ PuBpioeig ouoTraTOg
ivTED

‘Evdei€n erava@opTi{éuevng uIrarTapiag:
N\EUKO xpwpa:
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£wg D 100% €wg 20% XwpNTIKOTATA PTTATAPIag, E Aeitoupyia pe

pevua dIKTUOU
KOKKIVO Xpwpa:

ETTAVAPOPTICOPEVN PTTATAPIO KEVH, ED ETTAVAPOPTICOPEVN PTTATAPIO EKTOG TNG
Beppokpaaiag Aeiroupyiag (0° éwg 50°C)
Av n ROCAM mini HD xpnoiyotroinBei ekTdg TNG Beppokpaaiag Asitoupyiag, JTTopei va
TrpokUywouv BAGReg otnv 086vn! Evdexopévwg n ROCAM mini HD arrevepyotroigital
autéuatal

PubBuiogig KAuepag:

Camera

Light Intensity

‘Evdeign pwrevotnTeg

‘Evdeign ¢oup (1.0 — 3.0)

Puluio€ic ouoTAUATOG:

KAgioiyo puBpiogwv
Settings
Autéparn opifovTiwan on/off

Self-leveling

WicFi >0vdean Wi-Fi on/off
Hotspot HOtSpOt on/off

Bluetooth >0vdeon Bluetooth on/off

KONion 1rpog Ta mévw/ KUAIon TTpog Tar KATw
4.9 MeTagopd dedopévwyv oe PC

2> Ao TIE iuepioslg ouoTAparog Tng ROCAM mini HD evepyotroinote Tn Aeitoupyia Wi-Fi

' H kapta SD tng ROCAM mini HD Trpétrel va gival Totrofetnuévn!

[ ]
= Evepyomroinote mn Aeitoupyia Wi-Fi oto PC kai ouvdeBeite pe To aguppato diktuo ,ROCAM-
miniHD". To kA&Idi aopaAeiag Tou dikTUOoU Yyia Tn auvdean eivai: ,ROCAMmIniHD*.

4.10 °‘Evdei€n Tng 086vng EVIOTMGUOU

Mpoaoéxete va kpatdre To ROLOC PLUS HD o¢ pia 6€on kai va TTpoxwpdte povo opi{ovTia Kal
KGBeTa TTPOG €va IO0XUPOTEPO Cra.
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A. loxug onuatog

B. ©¢on mouTtou

C. ZuxvoTtnTta aiodnTApa eKTTOUTTAG

AkoAouBroTe Tov oTtaupd Béang (B). Mpooétte av audveral n I0xUG oApaTog Kail oTig dUo
evoeigels. Mpoaéxere TNV NXNTIKA €vOeIEn dTav TTANCIAZETE TTPOG TOV TTOPTTO/TOV aIgONnTApPa
EKTTOUTING.

A. loxug onuatog

B. ©¢on mouTtou

C. ZuxvoTtnTta aiodnTApa eKTTOUTIAG

‘Otav @BAaceTe OTO ONUEIO PE TN PEYIOTN €VTAON ONUATOG (TTPOG Ta EPTTPOG / TTPOG TA TTIoW /

apioTepa / 8e€ia), n B€an Tou TrouTroU (B) BpiokeTal oTo KévTpo TNG 086vNg.

Twpa ptropei va digvepynBei pia pérpnon BaBoug.

Measurement result

en 1.2 M
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4.11  QopTIOTH KAl CUCCWPEUTN B

Emokémnon:
1 Mrmatapia 4 [poeidoTroinTikr £VOEIEn
2 Oéon gopTiong 5 TMAAKTPO €vdEIENG TNG XWPNTIKOTNTAG
3 'Evdeign Asiroupyiag 6 'EvOeiEn XwpnTiKOTNTAG KAl OARAVONG

Ofon o€ AsiTtoupyia:
ﬁ Mpiv Tn Béon o€ Aermoupyia eAéyETe, av n Tdon Kal N cuxvoTNTA TTOU ava@EépovTal

TNV TIVakKida TOTTOU TAUTICOVTaI JE TO OTOIXEI TOU NAEKTPIKOU 0ag dIKTUOU!

2UOKEUEG OTTWG AUTH, Ol OTTOIEG TTAPAYOUV OUVEXEG PEUPA, ITTOPOUV VA ETTNPEACOUV TOUG
a1TAOUG PIKPOAUTOPATOUG JIAKOTITEG TIPOCTACIaG. XpnalpoTroleite Tov TUTTO F A kKaAUTEpPO, pe éva
pevua evepyoTroinong To TToAU 30 mA.
ﬁ Mpiv Tn Béon o€ Aeimoupyia Tou QopTIoTH BeRaiwbeite, 6T 0 OXIOUEG agpIOPOU gival
eAelBepeg. EAGyIoTn aréoTaon amd dAAa avTikeigeva 5 cm!
AuTtoéAegyxog:
= ToTmoBeTAOTE TO PIG (PEUPATONATITN) OTNV TIPICa.

H mpoeidotroinTikA €voeign (4) kai n £voeign Aeiroupyiag (3) avapouv diadoyika Trepitrou yia 1
OEUTEPOAETTTO, O EVOWNATWHEVOG AVEUIOTAPAG AEITOUPYET TIEPITTOU YIa 5 BEUTEPOAETTTA.

Mrrarapia:

DoprioTe TNV pTaTapia eIV atméd T xpron (1).

PoprTioTe avd TNV PTTaTOpia og TTEPITITWON TITWONG TNG IoXU0G.

H 1davikr Bepuokpaaia @uAagns Bpioketal petagu 10 °C kai 30 °C. H emTpemTh Bepokpacia
@bpTIong Bpioketal petagu 0 °C kai 50 °C.

O1 pymraTapieg 16vTwv AIBiou éxouv pia €voeign xwpnTikATNTAG Kal ofpavong (6):

= (5) MaTtAoTe TO TTARKTPO KAl N KATAOTAOT POPTIONG EYPAVICETAI HETW TwV PwTOodIGdWV LED.
Otav pia ewtodiodog (LED) avaBoofrvel, ival n ytratapia oxeddv ddeia kal TTPETTEN va
ETTAVAPOPTIOTE

DopTION TG PTTATOPIOG:

= LTPWETE TNV PTTaTapia eVTEAWS, HEXPI TEPUO OTN BE€an eopTIoNG (2).

H évdeign Asiroupyiag (3) avaBooBrvel.

DopTion diatRpnong:

‘Otav oAokAnpwbei N @OpTION, TTEPVA O POPTIOTHG AUTOUATA GTN EOPTION dlIAaTHPNONG.

H ymartapia ytropei va rapapeivel 0To QopTIOTH Kal BpiokeTal £T01 TTAVTOTE O€ £TOINOTNTA
Aeiroupyiag.

100%
H évdeign Aeiroupyiag (3) avaper ouvexwg.
BAaBn:
o H mrpoeidoTtroinTikn €vOeIgn (4) avafel ouvexwg

H ptratapia e @oprtigetal. H Bepuokpaacia gival TToAU uwnAR/TToAU xaunAr. Otav n Bepuokpacia
NG ptrarapiag Bpiokeral petagy 0 °C kai 50 °C, apyicel n diladikaoia TNG PAPTIONG AUTOPATA.
o H mrpoeidotroinTikn €voeign (4) avaBoaBrvel.

EAaTTwpaTiKA ytratapia. AQaipéoTe TNV UTTATOPIO aNEOWS atrd TO QOPTIOTH.
H ptratapia 8¢ oTTpwXTNKE CWOTA OTN B¢0N POPTIONG (2).

\ROTHENBERGER
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5 PpovTida Kal GuvTiPNC

ROCAM mini HD:
' MeTd a1m6 KGBe €mBeWPNON CWANVa, KABaPIaTE ATTAPAITATA TN CUCKEUN!

o
=> ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN ATTO TO UTTOUTOV TG Hovadag 086vng Kal apaipéTE TNV
ETTAVOQOPTICOPEVN PTTATOpIA.

2> AogaipéoTe To £&€AIKTPO (6) atrd T ROCAM mini HD kai kaBapioTe To g€ TpEXOUPEVO VEPOD.

= KaBapioTe 10 eEEAIKTPO HOVO aPOU TO £XETE APAIPETEI OTTO TN GUOKEUN).
Mpétrel va TTpo@UAGCCETE Tn CUOKEUNR aTTO VEPO KaI O KABAPIGPOG TNG ETTITPETTETAI VA
yiveTal povo pe éva ehappd uypo mavil

= AQou €xel aTeyVWOEl TO EEENIKTPO, EIGAYETE TO TIGAI OTN GUOKEUN).

DopTioTA:

O1 €TTIOKEVEG OTO POPTIOTA ETITPETTETAI VA DlEvEPYOUVTAl HOVOV aTTd NAEKTPOTEXVITEG!

‘Otav 10 KaAwdio oUvdeCNG OTO BIKTUO TOU PEUPATOG auToU Tou epyaAeiou XaAdaoel, yia TV
aTToQUYN KIVOUVWYV,TTPETTEI VA AVTIKATAOTAOEI aTTd TOV KATOOKEUOOTH A} TO TUAPO £EUTTNPETNONG
TTEAATWY TOU KATAOKEUAQOTH i} aTTO £€va ATOMO E TA AVTIOTOIXA TTPOCOVTA.

Ageooudp

|

Mrropeite va Bpeite katdAANAa aecoudp aTov KUpIo kaTdAoyo fj aTo www.rothenberger.com

7 ESumrnpétnon meAatwyv

E¢umnpétnon meAatwyv Ta onpeia oépic ROTHENBERGER ¢ival otn d166¢0r| oag yia va oag
eEuttnpeTcouy (deite Tov KaTtdAoyo i oTo lvTepveT) Kal avTaAAOKTIKG Kal a€pPIg gival diaBéaipa
a1ro Ta idia onueia o€pPIg. MapayyeileTe Ta ageooudp Kal Ta avTAAAOKTIKG 0ag aTTd TO
OUVEPYOCOPEVO ECEIDIKEUPEVO KOTAOTNUA i HECW TNG AVOIKTAG eTTIKOIVWViag yia RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 ATToppIppaTIKA SlaxEipio

Katroia Tepdyia Tng OUOKEUNG gival agloTroifoiga UAIKG Kal uTTopolv va TTEpAoouV g€
avOKUKAWGTN. ' auTOV TO OKOTTO UTTAPXOUV TTIOTOTTOINMEVES ETAIPEIEG AVAKUKAWONG PE EIBIKA
adeia. MNa pia cwoTh Kal QIAIKA TTPog To TTEPIBAAAOV dIdBeon aToBARTWY Twv PN a&loTToINCINWY
UNIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWY OTTOPPIMHAETWY) aTTEUBUVBEiTE OTNV appo6dIa UTTNPETia aTTORAATWY.
MeTayeipiopévol avTaAAAKTIKOI CUOCWPEUTEG eV ETTITPETTETAI VA ATTOoUpPOVTAl O€ QWTIA i} OTA
oIKIaKG atroppippata. O app6diog avTITTPOOWTTOG 0AG TIPOCPEPEI OIKOAOYIKI) OTTOGUPON
UETAXEIPIOPEVWV CUCTWPEUTWV.

Mévo yia xwpeg E.E.:

E\( Mnv atrooUpeTe NAEKTPIKEG TUOKEUEG OTA OIKIAKA atroppippatal ZUu@wva P TNV

EupwTraikr) Odnyia 2012/19/EU Trepi NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY TTAAIWY CUOKEUWYV
KQI TNV EQAPHOYT) TNG O€ €BVIKO Bikalo TTPETTEI OI AXPNOTEG TTAEOV NAEKTPIKEG OUCKEUEG

B | o guNEYOVTOI EEXWPIOTA Kal VO KATAAyouv 0€ avakUKAwG™N QIAIKA TTPOG TO
TEPIBAAAOV.
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1 [paBuna TexHMkn 6e3onacHoCcTu
1.1 MpMeHeHWe No Ha3HA4YEHU

ROCAM mini HD:
TB-cuctema nHcnektuposanus ROCAM mini HD npegHasHayeHa UCKNoYMTENbHO ANS
NMPOBEPKM MYCTbIX N OYMLLEHHBIX TPYD, MOMbIX NPeaMeToB M NonocTen; chepa NpUMeHeHNs
yka3aHa B pasgene «TexHuyeckue faHHble/Cdepa npumeHeHus». [ipyroe npumeHeHne
3anpeLleHo.
He ocTaBnaTb Ha ConHLe kaMmepbl Ha NPOAOIMKUTENBHOE BPeMsi. 3TO MOXET NpUBECTU K
noBpexaeHnsaM moayns kamepbl! CobnogaTb Bce AECTBYIOWME HOPMbI U yKa3aHWs.
fAaHHOe YCTPONCTBO MOXET MCMOMb30BaTLCS TOMBLKO BHYTPU NoMeLleHui. He gonyckaetcs
OCTaBMATb YCTPONCTBO Mo axaem!

B Tom uncne:

- 3akoH 0 TexHn4eckux pabourx areHTax (3akoH o 6e30nacHOCTH YCTPOWCTB) C
NMOCTaHOBIEHUSIMU;

- [MpekTnBa 0 HU3KOM HaNPSHKEHWUN;

- TB v npeanucaHnsa oTpacneBbix CTpaxoBbix 06wecTB 1 «ObLme ykazaHus»;

- TB v npeanucaHns oTpacneBbIX CTPaxoBbIX 0OLLECTB 4 «3OneKTpuyeckme yCTaHOBKY U
NpOn3BOACTBEHHbIE MaTepuarbl»;

- [vpekTuBbl N0 paboTe B pe3epByapax U ManeHbKUX NomeLLeHnsx (npasuna npod.
06beanHeHus 77), upekTuea no KOMNbIOTEPHBLIM CTOMaM.

CrnegnyeT “cnosnb3oBaTh TOMbKO OPUrMHATBHbIE aKKyMYMSTOPHbIE BIOKV M NPUHAANEXHOCTM
ROTHENBERGER unu CAS (Cordless Alliance System).

3apsgHoe YCTPOUCTBO U aKKYMYNsiTO:

3apsigHble yCTPOWCTBa NpeAHasHayveHbl TONMbKO ANs 3apsaKkv akkyMynsTOpHbIX 6110koB
ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System).

[aHHbI NpubOp He JOMKEH NCNONb30BaTLCA NMULEAMM, KOTOPbIE HE COCTOSIHUM CNPaBUTLCS C
HWM B CUITy CBOUX OrPaHU4EHHbIX (PU3NYECKUX, MCUXNYECKUX NI CEHCOPHBIX BO3MOXHOCTEN, a
TakKke B CUIy OTCYTCTBUS 3HAHUI W/UNK ONbITa. TO BO3MOXHO, TONbKO ECNM 3TW N1LA Haxo-
OsTca nopa HabnogeHWeM YenoBeka, OTBETCTBEHHOrO 3a Mx 6e30nacHOCTb, UNW NOy4mnnm co-
OTBETCTBYIOLLME YKa3aHus Mo UCronb3oBaHuo npubopa.

KaTeropuuecku 3anpeluaetcs BbINONHATL 3apsiAKy Henoasapsixaemblx 6atapen. OnacHoOCTb
B3pbiBa!

O60o3HaveHHble «CAS» akkymynsaTopHble 6nokv Ha 100 % coBmecTuMbI ¢ ycTporcTtBamm CAS
(Cordless Alliance System). [insi BeiGopa Hy>XHOro BaMm MHCTPYMeHTa obpaTuTech K Hallemy
onwkarniwemy aunepy. Cobnto- fante NHCTPYKLUMU MO UCMOSb30BaHMIO COOTBETCTBY- HOLLUMX WH-
CTPYMEHTOB.

1.2 0O6LWwme yKkasaHusi N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTU Ansi 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOB

NMPEHOYNPEXOEHUE! MpouuTanTe Bce yka3aHUsA NO TeXHUKe 6e30nacHoOCTH,
MHCTPYKLUUM, UNncTpaumm u cneundukaumm, npegocraBneHHble BMecTe ¢
HACTOSAILUUM 3IEeKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobrntoaeHne kakux-nmbo n3 ykasaHHbIX HXE MHCTPYKLMIA MOXET CTaTb NPUYMHOWM Nopaxe-
HUSI 3NEKTPUYECKUM TOKOM, Noxapa W/uim TsxenbiX TPaBM.
CoxpaHsiiTe 3TU UHCTPYKLMU U YKa3aHUA Ansa 6yayuiero ucnonb3oBaHUs.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSILLMX MHCTPYKUMSIX Y YKA3aHUSX NMOHATUE «3NIEKTPOMHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPaHSETCS Ha ANEKTPOUHCTPYMEHT C NMUTAHUEM OT CETU (C CETEBbIM LLHYPOM) U Ha aKKy-
MYTNSATOPHBIA 3MEKTPONHCTPYMEHT (6€3 CeTeBOro LUHypa).
1) Be3onacHocTb pabo4ero mecTta
a) Copepxute paboyee MeCTO B YUCTOTE U XOPOLUO OCBeLLeHHbIM. becrnopsaok unu He-
ocBelLeHHble y4acTku paboyero Mecta MoryT NPMBECTM K HECHACTHbBIM Cry4asim.
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He paboTaiiTe C 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOM MOMELLEHUU, B KO-
TOPOM HaXOAATCS roproYme XXUAKOCTU, BOCTSIaMEHSIOWMECS ra3bl UMK NbiNb. Onek-
TPOUHCTPYMEHTbI UCKPST, YTO MOXET NPUBECTU K BOCNIIAMEHEHUIO NI UNW NapoB.

Bo Bpemsi paboTbl C aNeKTPOMHCTPYMEHTOM He flonycKkanTe 6nm3ko k Bawemy pa6o-
YyeMy MecTy AeTeil U NOCTOPOHHMX nul. OTBReKWMCh, Bbl MoXeTe NOTepsiTb KOHTPOSIb
Ha[ 3MeKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckas 6e3onacHOCTb

LLitencenbHas BUnKa ANIEKTPOUHCTPYMEHTa AO0JKHa NoAX0AUTb K wrencenbHOM po-
3eTke. Hu B koem cny4vae He U3MeHsInTe wTencesibHyr BUJIKY. He anMeHﬂﬁTe nepe-
XOAHble WTeKepbl ANA ANTeKTPONHCTPYMEHTOB C 3alUMTHbLIM 3a3eMIieHuewMm. Heuswme-
HEeHHble WTencesnbHble BUNKU N nogxoadlimne wrencesibHble po3eTKU CHWXatoT PUCK nopa-
XEeHWA 3NTEKTPOTOKOM.

I'IpeAOTBpau.taﬁ're TerecHbIN KOHTaKT C 3a3eMJIeHHbIMU NOBEPXHOCTAMMU, KakK TO: C
prsaMM, neMeHTaMum oTonneHus, KyXoHHbIMU NNUTaMuU U XxonoguribHMKamMu. |_|pI/1
3a3emMneHun Bawlero Tena nosbiwaeTcs PUCK NopaXxeHna 3NeKTPOTOKOM.

3awuwanTe ANEeKTPOUHCTPYMEHT OT A40XAA U CbIPOCTU. npOHVIKHOBeHMe BOAbl B 3neK-
TPOUHCTPYMEHT NOBbILLIAET PUCK NOPaXeHUA 3N1EKTPOTOKOM.

He paspewiaeTcs Mcnosib3oBaTb WHYP He NO Ha3Ha4YeHUo, Hanpumep, onda TpaHcnop-
TUPOBKU UMM NOABECKU INIEKTPOUHCTPYMEHTa, Unun Ans BbiTArmBaHUAa BUJTKU U3
wrencenbHoOn PO3eTKU. 3awmwanTe LWHYpP OT BO34EeMACTBUA BbICOKMX TemMnepartyp,
Macna, oCTpbIX KPOMOK UM NOABUMXHbIX yacrtemn ANEeKTPOUHCTPYMEHTA. I'Ioape)K,qu-
HbIN UK CI'IyTaHHbIVI LUHYP NOBbIWAaeT PUCK NOpaXXeHna 3NeKTPOTOKOM.

Mpu pa6oTe Cc 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITLIM He6OM NpUMeHsTe NPUroaHbIe
Ans 3Toro kabenu-yanuuutenu. MpumMeHeHne NpurogHoro Ans paboTsl Mo OTKPLITIM
HeGOM kabensi-yaAnMHUTENs! CHAXAET PUCK MOPAXKEHNSI ANEKTPOTOKOM.

Ecnn HeBO3MOXHO nsbexatb NPUMEeHeHUsA INNIeKTPOUHCTPYMEeHTa B CbIpOM NomMetlle-
HUM, noakniovanTte ANMeKTPOUHCTPYMEHT Yepes ychOﬁCTBO 3alWMUTHOro OTKNK4YeHus.
I'IpmmeHeHme yCTpOI;ICTBa 3aALLUMNTHOIO OTKITKOYEHUA CHMXaEeT PUCK ANEKTPUYHECKOro nopaxe-
HUA.

Be3sonacHocTb nogen

ByabTe BHUMaTenbHbI, crieauTe 3a TeM, YTo Bbl enaeTe u BoinonHsiTe pa6oTy ¢
3MeKTPOMHCTPYMEHTOM 064yMaHHO. He nonb3yiTeck NpuGopom B yCTarnom cocTosi-
HUU unu ecnu Bbl HaxoauTecb NoA AeNCTBUEM HAPKOTUKOB, ankorosisl UM NekapcTBs.
MOMEHT HEBHMMATENBHOCTU Npy paboTe ¢ NPUGOPOM MOXKET NPUBECTU K CEPbE3HLIM TPaB-
mam.

anMeHﬂﬁTe cpeAacTtea MHAMBMAyaanOﬁ 3awmThl U BCeraa 3aluTHble ovku. Vcnonb-
30BaHue cpeacrs MH,CWIBM,EI,yaJ'IbHOVI 3alUnThI, KaK TO: 3aLUUTHOM MacKM, O6yBVI Ha HeCKOoIb-
35LLen nogoLwBee, 3aLMTHOrO WwineMa unm cpencTsB 3allmTbl OpraHoB clyxa, B 3aBUCUMOCTU
OT BMAa pa6OTbI C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXaeT PUCK NoJlydeHnAa TpaBM.

MpepoTBpalyaiTe HenpegHaMepeHHOe BKIOYEHWE ANeKTPOUHCTpyMeHTa. Mepen
NOAKIIOYEHMEM IMEKTPOMHCTPYMEHTA K IMIEKTPONUTAHUIO U/WUMN K aKKYMYTSITOPY
y6eauTech B BbIKIMIOYEHHOM COCTOSIHUM 3MEKTPOUHCTPYMEHTa. YepxaHue nanbua Ha
BbIKIIOUATEnNe Npy TPaHCNOPTUPOBKE 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa U NOAKMOYEHUE K CETU NUTaHMUS
BKITOYEHHOTO 3SIEKTPOMHCTPYMEHTA YPEBATO HECYACTHLIMM CITyYasiMm.

V6Mpa|7ﬂe yCTaHOBO‘-IHI:-Iﬁ WHCTPYMEHT UNu raevyHble Knw4un 40 BKIHOYeHUNA 3N1eKTpo-
WUHCTPYMEHTA. VIHCprMeHT WINW KIKOY, HaXo4sALWMIACS BO Bpal.l.laiOLLleVICﬂ YacTu SNEKTPOUH-
CTpyMeHTa, MOXET NPpuUBECTU K TpaBMaM.

He npuHumaiiTe HeecTecTBeHHOe NoroXeHne Kopnyca Tena. Bceraa saHumanre
yCTOWUYMBOE NOSOXEHMe U coxXpaHsainTe paBHoBecue. Bnarogaps atomy Bbl MoxeTe
nyyLle KOHTPONMPOBaTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKUAAHHBIX CUTYaLIUSIX.

Hocute noaxoasiyyto pa6ouyio ogexay. He HocuTte WMPOKYIO ogexay M yKpalleHus.
HepxuTte Bonockl U ogexay BAanu oT ABMXKYLWKNXCS YacTei. LLnpokas ogexaa, ykpa-
LLIEHMSA UM ATIMHHBIE BOMOCHI MOTYT GbITh 3aTAHYThI BPALLAKLLMMUCS YacTaMM.
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X) Mpu HanMYMM BO3MOXHOCTU YCTaHOBKM MblII€OTCAChIBAKOLWMNX U NblIeCOOPHbIX
YCTPOWCTB NPOBEPANTE UX NPUCOeAUHEHME U NPaBUNbHOE UcNonb3oBaHue. [Mpuve-
HEHWeE MbINEeoTCOCa MOXET CHU3UTb ONACHOCTb, CO34aBaeMyHo MbifbHo.

3) Xopoluee 3HaHWe INEeKTPOUHCTPYMEHTOB, NONy4YeHHOE B pe3yrnbTaTe 4acToro ux mc-
Nonb30BaHUA, He AOMKHO NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTU U UITHOPUMPOBAHUIO TEXHU-
K1 6e30nacHOCTU O6paLleHusi C INEKTPOUHCTPyMeHTamMun. OgHo HeBpexHoe aencTere
3a 0N CEeKYHAbl MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBbIM TPaBMaM.

4) [NpuMeHeHMe INEKTPOUHCTPYMEHTa U obpalleHne C HUM

a) He neperpyxavite npubop. Ucnonb3yiTte ana Bawen paboTbl npeagHa3Ha4YeHHbIN Ans
3TOro 3M1IeKTPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM Bbl paboTaeTe nyuiue
W HafeXxHee B YKa3aHHOM AManasoHe MOLLHOCTH.

6) He nonb3ynTecb 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM C HEMCNPaBHbIM BbIKIHo4aTenem. SrnekTpo-
MHCTPYMEHT, HE NOAAAOLLMINCS BKITHOYEHNIO UMW BbIKITIOMEHUIO, ONaceH 1 JOSMKeH ObiTb OT-
PEMOHTUPOBaAH.

B) [Mepea Tem kak HacTpamBaTb 3MEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMeHsITb NMPUHAANEXHOCTU Unu
yb6upartb 3NeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHue, OTKIMYMTe WTencenbHy BUIKY OT po-
3€TKU CeTU U/unm BbiHbTe, €CITU 3TO BO3MOXHO, aKKyMynsaTop. OTa Mepa npegoc-
TOPOXHOCTW NpefoTBpaLLaeT HenpeaHaMepeHHOE BKIMKOYEHNE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

r) XpaHuTe aNeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM AnA AeTen mecTe. He paspelwanTe
MoJsib30BaTbCA 3JIEKTPOUHCTPYMEHTOM JMLiaM, KOTOpPble He 3HAaKOMbl C HUM WU He
YUTaNU HaCTOSALWMNX UHCTPYKLUNA. DNEKTPOUHCTPYMEHTLI OMAaCHbI B PyKax HEOMbITHBIX NL.

A4) TwaTtenbHO yxaXuBanTe 3a 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM U npuHaanexHoctamu. MNpose-
paTe 6e3ynpeyHyto (PyHKLMIO U XOA ABUXYLUUXCA YacTel 3NeKTPOUHCTPYMEH- Ta,
OTCYTCTBME NOJIOMOK UIM NOBpPEXAEHUN, OTPULATENBHO BIUSIOWMX Ha PYHKLUIO
3NeKTPOUHCTPYyMeHTa. MoBpeXxaeHHbIe YacTU AOIMKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBaHbI A0
MCNoNb30BaHUSA INEKTPOUHCTPYMeHTa. [noxoe o6cnyxmBaHUe 3NEKTPOVHCTPYMEHTOB
ABMNSETCS NPUYMHOM BOMbLUIOrO YMCna HECHACTHbIX Cry4Yaes.

e) [epxuTe pexyLwmin UHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U YUCTOM COCTOSIHUU. 3a60TNMBO yXO-
JKEHHbIE PEXYLLIME UHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXYLLMMI KPOMKaMM pexke 3aKMMHMBAOTCS U
MX nerye BeCTy.

X) MpuMeHsIiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTU, paboyme UHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUM C HACTOALLMMUN UHCTPYKLUMSMU. YYUTbIBAUTE NpU 3TOM pabouune ycro-
BUS M BbINOMNHsAeMYyo paboTy. Vcnonb3oBaHne 3nekTpoOMHCTPYMEHTOB At HENpeayCMOoT-
PEHHbIX PaboT MOXXET NMPUBECTU K OMacHbIM CUTyaLUsIM.

3) [epXuTe pyYKu M NOBEPXHOCTU 3axBaTa CyXMMU U YACTbIMU, CrieauTe YTOObl Ha HUX
4YTOObI HA HUX HE BbINO XXMAKOW UM KOHCUCTEHTHOW cMa3ku. CKOMb3Kne pyyku 1 no-
BEPXHOCTM 3axBaTta NpensaTCTBYHOT 6e30nacHOMy 0OpaLLeHNO C UHCTPYMEHTOM U He JatoT
HaZleXXHO KOHTPONMPOBaTb €ro B HENpeABUAEHHbIX CUTYaLIUSIX.

5) MMpumeHeHue u ob6cnyXMBaHUE aKKyMYTNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

a) 3apsxalTe aKKyMynsiTOpbl TONIbKO B peKOMeHAYeMbIX U3roToBUTENeM 3apsigaHbIX
ycTponcTBax. Ha 3apsgHoOM yCcTponcTBe, NpeaHa3Ha4YeHHOM Ais onpeaesieHHoro Buaa ak-
KYMYNSTOPOB, MOXET BO3HUKHYTb NOXap, €Cnv ero NPUMEHSIOT AN APYTMX TUMOB akKyMy-
NSATOPOB.

6) BHUMAHMUE! Ucnonb3yiTe B 3NeKTPOUHCTPYMEHTax TONbKO
npeagycMoTpeHHbIe AN 3TUX UHCTPYMEHTOB aKKyMynsTOpbl Unu 6atapeu.
Mcnonb3oBaHue Apyrix akkyMynsiTOpoB MOXET NMPUBECTU K B3pbIBbl, TPAaBMaM U
No>XapHOW ONacHOCTH.

B) He xpaHuTe Heucnonb3yeMmbi aKKyMynsaTOp BMeCTe C KaHLeNsipCKUMU CKpenkamm,
MOHeTaMHu, Kn4yaMu, rBO34AMU, BUHTaMU U APYrMMU ManeHbKUMU MeTannu4yeckumm
npegmeTamu, KOTOpble MOTYT 3aMKHYTb HAKOPOTKO KOHTaKTbl. 3aMblKaH/WE KOHTaKTOB
aKKyMyJsiTopa MOXET NMPUBECTU K OXXOraM Uiv noxapy.

r) Mpu HenpaBUNbLHOM NPUMEHEHUUN U3 aKKYMYIIATOPA MOXET BbITe4Yb XUAKOCTb. N36e-
raMTe KOHTakTa ¢ HeW. Mpu cnyyanHom KOHTakTe cMoute BogoMu. Mpu nonagaHun
XXUOKOCTU B rnasa HemeArnieHHO o6paTuTech 3a NOMOLLbIO K Bpayy. BoiTekatoLLasi akky-
MYTSATOPHAS XXUAKOCTb MOXET NMPUBECTU K PA3APAKEHUIO KOXW UMK OXOram.
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4) He ucnonb3yinTe noBpeXAEHHbIN aKKyMyJISITOP UMW akKyMynsaTop moaucduumpoBaH-
HOM KOHCTPYKLMKU. JKCnIlyaTaumsi NOBPEXAEHHbBIX akKyMySISiTOPOB U akKyMynsiTOpPOB MO-
AMDULMPOBaHHON KOHCTPYKLIMN MOXET MMETb HenpeackasyeMblil xapakTtep 1 NpuBecTu K
BO3HVKHOBEHMIO NOXapa, B3pbIBY UM MOMYyYEHUIO TPaBM.

e) WsberanTte BO3AEUCTBUSA OrHA UINU NOBLIWEHHOW TemMnepaTypbl Ha aKKyMYNATop.
OroHb 1 Temnepartypa cabiwe 130 °C (265 °F) moryT npvBecTy K B3pbIBY.

X) CobniopganTe Bce yKazaHus No 3apsake U HU NPU KaKMX 06CTOATEeNbCTBAX He 3KCnny-
aTUpynTe akKKyMyrnsiTop UMK 3NeKTPOMHCTPYMEHT, paboTalLlmii OT aKKymynsaTopa,
npu Temneparype, BbIXoAsLen 3a npeaenbl TemnepaTypHoOro auanasoHa, ykasaHHoro
B HacTosilLeM pyKOBOACTBE NOo dKcnnyaTauun. HenpasunbHas 3apsaka unv sapsigka npu
TemnepaTtype, BbIXOASALLEN 3a NpeAenbl 40MYyCTUMOro TemnepaTypHOro Anana3oHa, MoXeT
NMPVMBECTM K paspyLLEHWNIO akKyMynsTopa U BO3HUKHOBEHMIO MoXapa.

6) CepBuc

a) PemoHT Baliero anekTpouMHCTpyMeHTa nopy4anTe TONbKO KBanuguumpoBaHHOMY
nepcoHarny 1 TONbKO C MPUMEHEHUEM OPUIMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTten. ATuM obec-
neunBaeTcs 6€30MacHOCTb 3MEKTPONHCTPYMEHTA.

6) Hun npwm Kakux obcTosiTeNbCTBAX He OCYLLECTBIISIATE TEXO00CNyXXUBaHWe NOBPEXAEH-
HOro akKymynsiTopa. Bce paboTbl Mo TexobcnyXvBaHWio akkyMynsaTopa AOMMKEH BbINor-
HATb NPOM3BOAMTESb UM aBTOPU30BAHHBIE CEPBUCHbBIE LIEHTPbI.

1.3 [MpaBuna TexHMKn 6e3onacHoOCTU

ROCAM mini HD:

Mpy BbINONHEHMM NMOGLIX PaboT crieayeT 06s3aTeNbHO HOCUTL pPaboyyio oaexay, pabodve
nepyaTky, 3alUTHbIE OYKN U 3aLLUTHbIE BOTUHKN.

Henb3si npoBoauTb paboTbl BHYTpU AaHHoro yctponcteal B aTo obnactu moryt paborats
TONbKO creumanucTbl (cepBucHas cnyxba)!

MpumeHeHne B NOBbIX MeaULMHCKMX Liensx ¢ TB-cucteMon MHCNekTMpoBaHms 3anpeLueHo!
He BblgepruBaTh Kamepy v Tornkatowmii kabenb u3 Tpyobi!

0O653aTenbHO YyCTaHOBUTL PSAOM C «OCbo» TpybyaThiii kKabernb, B MPOTUBHOM
cryyae BO3HUKaeT OnacHoCTb TpaBm!

Tonkarowumii kabenb XeCTKUiA U NofABepraeTcs MexaHnyeckon Harpyske! Kpenko aepxatb
kabernb Npu pa3MaTbiBaHUM KaTyLIKn!

Cneautb 3a 6e30nacHbIM pacnonoXeHUeM.
MuHumanbHoe paccTosiHve no npasunam Tb coctasnseT 50 cMm (cpeaHee 3HaveHue 64 cm)!

Mepen kaxabiM NCMONb30BaHMEM MPOBEPANTE Kabenb Ha HanMyne NoBPEXAEHWN.
CnenyeT 3aMeHuTb NOBPEXAEHHbIV kabenb! [MNpu KOHTakTe C TOKONPOBOASLLMMU
[AeTansiMu CyLLecTBYyeT yrpo3a >usHu!

3apsigHoe YCTPOWCTBO M aKKYMYNATO:

310 3apagHoe yCTDOI‘;ICTBO HEe npegHa3Ha4YeHo And
ncnosib3oBaHnAa aeTbMuU U NnbamMmm € orpaHN4EeHHbIMA
C*)I/I3I/I‘-IeCKI/IMI/1, CEeHCOpPHbIMA UITN YMCTBEHHbLIMUA cnocobHoCcTAMMU
NN He4OCTaTOYHbIM OMbITOM U 3HaHNAMMU. [1onb30BaTLCA 3TUM
3apAaaHbIM yCTp0I‘;ICTBOM OJeT4aM B BO3pacTe 8 neT u nuuam ¢
OorpaHn4yeHHbIMUA Ct)I/ISI/I‘-IeCKVIMI/I, CEHCOPHbIMU NN
YMCTBE€HHbIMU CMNOCOBHOCTAMN UM C HEQOCTATOYHbIM OMbITOM
N 3HaHNAMU pa3peLllaeTcd TOJIbKO nNoa NPpUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOrO 3a nx 6e30nacHOCTb NiMua Unn ecriv OHK
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NPOLWIN MHCTPYKTAX Ha npeaMeT HageXHOoro ncnosib3oBaHuA
3apagHoro yCTpOIZCTBa M MOHMMAIOT, KaKne onacHoOCTn NCXoaAaT
OT Hero. NHave CyLlecTtByeT ONnaCHOCTb HeErNnpaBUIibHOIo
MCNOoJ1Ib30OBaHUA U MNMOJTy4HEHNA TPaBM.

CMOTpI/ITe 3a AeTbMn nNpu nofib3oBaHnU, O4YUCTKE U
TEXHNYECKOM O6CJ'Iy)KVIBaHI/II/I. [leTn He OOSMKHbI urpatb C
3apAagHbIM yCTp0I7ICTBOM.

He 3apsixante He3apshkaemble 6aTtapen.

A MpenynpexaeHue 06 onacHOM 3NeKTPUYEeCKoM HanpskeHuu!

G Mcnonbayinte 3apsagHoe YCTPOMCTBO TOSbKO B MoMeLeHusx!

MpumnTe Mepbl NO 3almUTe 3apsaHOro YCTPOWCTBa OT
nonagaxus snaru!

He aonyckaTtb [eTen K UCnonb30BaHWIo WHCTPYMEHTAa. D,eTI/I OOJMKHbI HaxoaAuUTbCA No4 NOCTOAH-
HbIM Ha6mo,quV|eM, YTOObI OHM He KUcnorb3oBanu I'IpVI60p B Ka4eCcTBe UIPYLLKN.

He ponyckaite geten k 3apsigHOMY YCTPOWMCTBY/B paboyyto 30Hy!
XpaHuTe 3apsaHOe YyCTPOWCTBO B HEAOCTYNMHOM Ans AeTen mecte!

Mpwn nosiBNeHwn geiMa B 3apsiAHOM YCTPOMCTBE UMW €ro BO3ropaHn HEMEAEHHO BbiHbTE BUI-
Ky 13 po3seTku!

He BCcTaBnsanTe HMKakmx npegmMmeToB B BEHTUNALUMOHHbIE Npope3n 3apAaaHoro yCTpOVICTBa.
OnacHocTb KOPOTKOro 3amMblKaHUA U NopaXeHUA 3NeKTpu4eCknum TOoKOM!

He cTaBbTe Ha 3apsiKy NOMHOCTHIO 3aPSKEHHbIN aKKyMynATOPHbIN 6rok!
MprMnTEe Mepbl NO 3aLUTE akKyMynsiTOpHOro 6roka ot
nonagaHus snaru!

He noaBepraiTe akkymynsTOpHble 610KM BO3OENCTBUIO

OTKPbITOro orHs!
He ncnonb3aynte gedekTHble nu 4edopMUPOBaHHBbIE aKKyMYNATOPHblE Grioku!

He 3apsikaiiTe akkyMynaTopHble Brioku 3apsgHbivm yctporicteamm C BO34YLWHBIM
OXJNAXKOEHMEM c 30Hax c BbICOKMM cofepKaHWEM METanM4eckom nbinu.

He BcKpbIBaiiTe akkyMynaTopHble 6rioku!

He kacanTecb KOHTaKTOB AKKYMYIATOPHbIX OroKOB 1 He 3aMblKkalTe nxX HaKOpPOTKO
N3 HeuncnpaBHOro NUTUN-NOHHOIO AKKYMYIATOPHOro onoka
MOXET BbITekaTb crnabokucnas ropro4yas XUAKOCTb!

Ecnu anekTponuT nponuncs n nonan Ha Koxy, HeMeasieHHO
NPOMOWTE 3TOT y4acToK BOMbLIMM KONMYECTBOM BoAbl. B
cnyyae nonagaHusa dnekTponuTa B rrnasa npoMounTe ux
4YNCTOW BOAOW N CPOYHO OoBpaTtuTechb K Bpayy!

TpaHCI‘IOpTMpOBKa JINTUNA-UOHHBIX AKKYMYNATOPHbIX 6110KOB: Ha BnoXeHHble MUTUEBO-

NOHHbIE aKKYMYIATOPHbIE 6aTape|/| pacnpocTpaHATCA Tpe6OBaHI/I9| B OTHOLLUEHUN TpaHCNOpPTU-
POBKM ONacCHbIX rpy30B. AKKyMyﬂHTOprIe 6aTapeM MOryT NepeBo3nTbCA CaMUM nonb3oBaTenem
aBTOMOOUbHBLIM TpaHCnopToM 6e3 HeobxoaMMOoCTH cobNoAEHUsT [OMONMHUTENBHBIX HOPM. I'Ipm
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nepeBO3Ke C NPUBIIEYEHNEM TPETbUX NKL, (HaMp.: CamMONETOM MU TPAHCNIOPTHBIM 3KCNEeAUTO-
pom) Heobxoaumo cobniofaTb ocobble TpeboBaHMS K ynakoBke U MapkupoBke. B aTtom cnyyae
npu NOAroTOBKE rpy3a K oTrpaBke HEOGX0AMMO yYacTue 3KcnepTa Mo onacHbIM rpy3am.
OTnpaBnsinTe akkyMynAaTOPHYO 6aTapero TOMbKO C HEMOBPEXAEHHBIM KOPNyCcoM. 3aknewnTe oT-
KpbITbl€ KOHTaKTbl U YNakyiTe akkyMynaTOpHyto GaTapeto Tak, 4Tobbl OHa He nepemMellanach
BHYTpM ynakoBku. [oxanyncra, cobnogante Takke BO3MOXHbIE AONOMHUTENbHbIE HaLMOHasb-
Hble npeanucaHus.

2 TexHuYeckne xapakTepucTuku

ROCAM mini HD:

Hanpsikene akkyMymnsaTopa ........ceeeeeeeeenenns 18V DC

HomuHanbHas notpebnsiemas mMowHocTb... 16 W

Paboyas TeMnepaTypa ........cccevcveeeeieeeennns 0°C... +50 °C

TeMnepaTypa XPaHEHNS ........ccvereriueeeennnnen. -20... +50 °C

Paamepbl (A X L X B)..ooooveeiieeiiceieecieee 400 x 400 x 400 mm

Bec ¢ akKyMYMATOPOM .......covvuvieiriuieeeninenn. 6,5 kr (22m [AnvHa nepeaswkHOro kabens)

MOHUTOP ceee et Touchscreen 7"

PopmaT BUaeo/PoTo .....cccuveivieieirrieieee JPG/ AVI (Paspeluatoasn cnocobHocte 1920px. x
1080px.)

1277 =ToT =T b do ) 1 RSN HDMI

TTAMSATB oo 32 GB SD-kapTa

KaMEPHBIN MOOYIID ....uvvveeeeeeeeiiiiieaeeeennenes CMOS colour PAL, TEC moaynb: @17mm anvHa 1m

[lnameTp OCHOBHOIN YacTu Kamepsl ... .. @25 MM

[nvHa nepeaBWXKHOTO Kabens .................... 22 m

[OnameTp nepenBwwkHOro kabens ................ 2 7.0 Mm

Paboumin ANanasoH. ........c.ccceeeuvveeeeeeeeccnnnnns 340 -110 mm

MepepaTtumk koopauHaT Mmectononoxexus . 512 Hz

ConpoTUBIEHNE OABMNEHNIO ......ccuveeeeneineenn. 1 6ap/10 m BoA. ctonba

B3pPbIBO3ALUMTA . ..ceeeeeiiiiiiieee e e Het

Moayns ROLOC PLUS:

DYHKUMOHAMBHBIA ANAMA30H. ........eeveeeeennnee Mo BepTtukanu 0,6—1,8 m (2-8 grorima), no

ropusoHTanu 0-4,5 m (0-15 grovima)
OTKMNOHeHWe 1 MakcuMarnbHas AaribHOCTb 3aBUCAT OT 30HAA, NOYBbI, MaTepuana Tpyobl U T. 4.

L P2 (e {o ) r- T 512 Ny, 640 'y, 50/60 'y (naccusHas), 33 KMy
(akTMBHas/naccmBHas)

......................................................... 3 cyHTa 4,91 yHUMW/1,5 kr

......................................................... 25 aorimoB/63,5 cm
...................................................... 12,5 aroima/31,75 cm

BeicoTa............. .... 4 provima/10,16 cm

Pabouyas cpepna:

TeMNepaTyPa.....cocoeervcieeeeiiiee e o1 0 °C po 40 °C (o 32 °F po 104 °F)

BnaXXHOCTb BOBAYXA -..eeeuvveeeeiieieniiee e Makcmumym 95 %, 6e3 koHaeHcauun (6rok
VHAVKaLMm)

TeMnepaTtypa XPaHEHUS ........coceeeerueeeennnnen. ot —20 °C po 60 °C (ot -4 °F go 140 °F)
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3 TexHu4Yeckne xapakTepucTuUKu 3apsifHoe YCTPOMCTBO U aKKyMyIsTO B

AKKymynsaTo:

U = HanpspkeHue

C = HomuHanbHas eMKoCcTb

W =Bec

Ic = 3apsgHbin Tok

t = Bpewms 3apsina 6atapeu (90% 3apsaku)

3apsigHOe YCTPOWUCTBO:

U1 = BxogHoe HanpsbkeHve
f1 = BxogHas yactoTa

P1 = BxogHas MOLLHOCTb
U2 = 3apsgHoe HanpshkeHne
12 = Makc. 3apsigHbIi TOK

3apsAaHoOe HaNPSHKEHNE ..........eceveenee. 20,75 B DC Nc = Ywncno anemeHTOB akkymynstopa
Temnepatypa 3apsiakh.......cceeceeernenns! 0°-50°C W =Bec
Makc. TemnepaTypa paspsgkm. ........... 5°-50°C YuutbiBaniTe HanpsbkeHne cetu! Cm.
[MonHocTblo 3apsaauTe akkyMynsaTop nepes nepsbiM ° Tabnuuke 3apsaHoro!
ucnonb3oBaHuem!
4 DYHKLMM yCTPOMCTBA
4.1 0630p A
1 Kamepbl 7 Kapkac
2 LUMNUHAPUYECKUIA 30H, 8 aepxarens
3 N3rnbHON Npy>XnHom 9 Kabenb kamepsbl
4 TonKatLmnii kabenb 10 [lepxatenb MoOHUTOpPA
5 MOHUTOpE 11 [ebnokvpoBka akkymynsitopa
5.1 KHonka 6noka moHuTopa 12 Akkymynsartop

6 KaTyLLKW
4.2 YKasaHusi no akcnnyaraumm

- He crnbatb Tonkatowmii kabenb! OnacHocTb nanoma katens!
- He npoTtsrmBaTth Tonkarowwmn kabenb Hag ocTpbiMu kKpasimu! OnacHOCTb NoBpexaeHust kabens!

>

conpuvkacaTbCs ¢ BOZoiA!
4.3 YcTaHOBKa akkymynsTopa

BHWUMAHWE! Bepeyb oT nonagaHus Boabl B yctpoicteo ROCAM mini HD 1
MCMOoNb30BaTh B CyXVX NOMeLLeHMsAX. TonbKo ronoska kamepsl (1) u kabenb (4) moryT

= BcraBuTb akKyMynsiTop 40 yropa B 3aum ¢ obpaTHoO CTOpoHbl 6rioka MoHuTopa (5).
YT06bI BbIHYTb akKyMynsiTop, HE06X0AUMO HaxaTb Ha doukcaTop akkymynstopa (11), 3atem

n3BreYb ero.

4.4 YcraHoBka ne6egku ROCAM mini HD wnn mogynsa ROLOC PLUS HD

>

K ycTpolcTBY OAHOBPEMEHHO MOXHO NOAKMIOYaTh TONMBKO OAWH kabenb kamepbl. Bo
BPEMSI YCTAHOBKU UKW CHATUSI Kabens kamepbl YCTPOWCTBO AOSHKHO GblTb OTKIHOYEHO.

LLTekep kabenst kamepbl HEOOXOAMMO MOAKMYUTL K BITOKY MOHUTOpPA, YTOObI MCNONb30BaTh
ne6enky ROCAM mini HD nnu mogyns ROLOC PLUS HD. Ytobbl nogcoeamHuTs kabenbs, nas un
npy>XnMHa AOMKHbI BbITb BEIPOBHEHBI OTHOCUTENLHO ApYr Apyra. Koraa oHn 6yayT pacrnonoxeHsl
npaBuIbHO, CrieayeT 3aTsaHyTb raiky ¢ HakaTkoil, YToObl 3acpUKCMPOBaTEL COEANHEHNE.

LX) Pa6oTa c ycTponcTBOM

kabenem!

>

CnepyeT HOCUTb 3alLmMTHYO0 pabouyto ofexay! Bcerga cToaTb psaom ¢ Tonkarowmm

= V3Bneyb kabenb (4) ¢ npyxuHoi (3) 13 gepxartens (8).
' BHumaHwue: MpoBepnTb Ha Hannuue 3arpss3HEHU 1 NOBpeEXAeHMNA!

=> [lpu Heobx0AMMOCTM MOHTMPOBAaTL BComoraTtenbHoe obopyaosaHue. [pn aguameTtpe Tpy-
6bl 6onee 70 MM Bcerga Mcnonb3oBaTh HanpaBnsioLme Kopnychbi!
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= [lepen nHcnekTMpoBaHWeM Tpyb ouncTUTb cuctemy Tpyo.
= Bkntouute npubop kHomnkow (5.1) Grnoka moHuTopa (5).
' CrnvLLKOM CUINbHOE HaxaTune KHOMKN Ha CEHCOPHOM 3KpaHe MOXeT noBpeanTb MOHUTOP!

[ ]
= BblTawmTe OCHOBHYIO YacTb kamepsbl (1) n3 gepxartens (8) v pasmoTaTb TonkalLwWwwmin kabenb
(4) c kaTywwkm (6). TonkatoLmMii Kabenb XeCTKWA 1 noaBepraeTcsl MeXaHUYeCcKon Harpyake.
BaxHo: Kpenko aepxxatb kabenb npu pasmaTbiBaHWUM KaTyLLKW.
= BBeCcTU OCHOBHYO YacTb kamepsbl (1) B cuctemy Tpyb M OCTOPOXHO NpoABUraTb NPy NOMOLLN
Tonkatowero kabens (4).
He npoTarveaTth Tonkaowwmin kabenb Hag OCTpbIMK KpasiMm U He crubartsb erol!
MpoBepsinTe kabenb kaMepbl Ha HaNMYue NOBPEXAEHWI Nepes KaxabiM npuMeHeHuem!

' Tonkatowuin kabenb npu npoTanknBaHMM MOXeT 06pa3OBaTb neTnun: onacHocTb usnomal

[ ]

Ecnn aBTOMaTuueckas crabununsauus aktueHa, n3obpaxeHve kamepbl NO Mepe NPOoABUKEHNS

no Tpyb6am Bcerga OyaeT pacnonoxeHo BepTUKamnbHO.

=> [locne okoH4aHus paboThl BbITaWWTh kabenb (4) us Tpyobl M HageTb NpsMo Ha nebeaky (6).
C nomoLLpbto TPAMNKKN YAanuTb rpybble 3arpsasHeHust n Boay ¢ kabensi (4) v rornosku kamepbl
(1).

= T[lpoBecTu ouncTKy (cMm. . 5).

4.6 Jlokaumsa ROCAM

JIoKaLMOHHBIM 30HA, YCTAHOBMEH B MMOKYI0 MPYXXMHY rONOBKM Kamepbl. 30HA, UCMyckaeT
MarHUTHOE M3ryyeHne, KOTOPOe NPUHUMAET NIOKALMOHHbIV NMPUEMHUK, B pe3ynbTaTe Yero
nepemeLLaeTcs ONTUYECKU U aKyCTUYECKN.

MameputenbHas cuctema B 512 'y MOXeET NPOHUKaTb Yepe3 KUPMUYHbIE CTEHbI, KAMEHb,
OepeBo 1 nnacTuk. IHTEHCUBHOCTb CUrHamna 3aBUCUT OT MOSNIOXKEHWUS 30HAA U PacCTOsIHUSI A0
NOKALMOHHOTO NPUeMHMKA.

4.7 MOHUTOP C CEHCOPHbLIM 3KPAaHOM

ROCAM mini HD nocraensieTcsi ¢ kapToi namsitu SD 06beMOM 1151 XpaHEHUsI CHUMKOB U
Buaeosanucen. Kapty namsti MOXHO 13Breydb Ansi nepeHoca AaHHbIX.

Pasbembl HDMI, mini-USB 1 SD-kapTbl HAXOASTCS B HUXHEW YacTh MOHMTOpA.
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LX) NMonb3oBaTenbCKU MHTepchenc

WHaukaTop spkoctu (0—4) CyeTtuuk meTpoB  MHavkaTop mecTa B namsitu
WHavkaTop yBenuuerus (1.0-3.0) Bpewms MHavKKTOp 3apsaa akkymynsaTopa

3t 0/4 @ 100%

HacTpoviku kamepsbl Pexwum coTo/Braeq

$oTo-/BMAeoranepes Myck/ocTaHoBKa HacTpoliku cuctemsl
BMOEO
MHavkaTop 3apsga akkymynsitopa
Benbin uBeT:
— D emkocTb akkymynstopa ot 100 % go 20 %, Eh pexum paboTbl OT
cetn

KpacHbIn uBeT:

aKKyMYISITOP Pa3psikeH, ED TemnepaTypa akkyMyrnsitopa 3a npeaenamu
paboueit Temnepatypsl (0T 0 °C go 50 °C)
Mpw ncnonssosaHmn ROCAM mini HD npu Temnepatype 3a npegenamu pabovero
AvanasoHa Bo3MoXHoO nospexaeHue akpaHa. ROCAM mini HD oTknioyaetcs
CaMOCTOSITENbHO MO Mepe Heo6XoAMMOCTH.

HacTpoiiku kamepbl
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Camera

Light Intensity
|/|H,D,I/IKaTOp APKOCTH

MHauvkaTop yBenuyeHus
(1.0-3.0)

HacTpoiku cuctembl
3aKpbITb HACTPOWKK
¥ 0/4 Q 100%
Settings
ABTOMaTM4Yeckasn crabununsaums
BKN./BbIKM.
Mopkntoyexue k Wi-Fi
BKN./BbIK.
Touka goctyna k 6ecnpoBoHoO
CeTU BKIN./BbIK.
CoeguHerwe Bluetooth
BKM./BbIKM.

%

Self-leveling

Y

Hotspot

°

w

Bluetooth

MpokpyTka BBEPX/BHU3
4.9 [MepeHoc AaHHbIX Ha MK

= Bxnountb GyHkumo Wi-Fi B cuctemubix Hactporikax ROCAM mini HD }L"
' Kapta namatn ROCAM mini HD gomxHa 6bITb BCTaBneHa!
[ ]

= Ha IK Bkntountb doyHkumo Wi-Fi n nogkniountbes k 6ecnposogHon cetn ,ROCAMmMIniHD®.
Maponb anst nogkntodenus: ,ROCAMmiIniHD*.

4.10 OTobpaxkeHue 3KpaHa foKauuu

Cnepgutb 3a TeMm, ytobel ROLOC PLUS HD yaepxwuBarncsa B O4HOM NMOMOXEHWUN U NPOABUrarncs
B CTOPOHY YCWIIEHUSI CUrHana TomnbKO ropU30oHTanbHO U BEPTUKambHO.

A. MolHocTb curHana
B. TMonoxeHwe nepepaTtynka
C. YacroTta 3oHpa
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CneguTb 3a KpecTukom, obosHavarowmm nomnoxexve (B). Obpalyats BHUMaHWe Ha To,
yBeNMUMBaETCs M MOLLHOCTb CUrHana Ha obounx nHAvKaTopax. Takke cneauTb 3a 3ByKOBbIM
WHOMKaTOPOM MO Mepe NpubnMKeHus Kk nepeaaTynky/3oHay.

R - b

A. MowHocTb curHana
B. MMonoxeHue nepefatymka
C. Yacrorta 3oHpa

Korpa 6yaeTt OOCTUrHYTO MECTO C MakCMManbHOW MOLLHOCTbIO CUrHana
(Bnepen/Ha3azn/Bneso/BnpaBo), nepeaatynk (B) pacnonoxutcs no LeHTpy aKpaHa.

Measurement result

e 1.2

4.11 3apsigHOe YCTPOMCTBO U aKKyMynsiTo B
0630p:

1 AKKYMynSATOpPHBbIN 6ok 4  [lpepynpexparoLlmnii UHOKaTop

2 [He3[o Ans akkymynsiTopHoro 6noka 5 KHonka nHgmkaumm EMKocTn

3 VHpukaTop pexvmMa 3apsaku 6  CurHanbHbIi IHAUKATOP EMKOCTU

BBoa B akcnnyartauumio:
Mepen BBOOOM B aKcnnyartaumio npoBepbTe COOTBETCTBME HAaNPsAXXeHUs U 4aCcToTbl
CeTU, ykazaHHbIX Ha 3aBOACKON Tabnuuke, napameTpam ceTun 3]'IeKTpOI'IVITaHVIF|!

WHCTpyMeHTBI, Nofo6HbIE 3TOMY, KOTOPbIE FeHe- PUPYIOT NMOCTOSHHbINA TOK, MOTYT BIIMSTL Ha
paboTy 06blYHbIX aBTOMATOB 3aLLMTLI OT TOKa yTeYKW. Micnonb3yiTe aBToMaThl 3aLmThl OT Toka
yTeuku Tuna F nnu Beilwe ¢ ToKoM oTkmioyeHns makc. 30 MA.
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BEHTUNAUMOHHbIE Npope3n OTKPbITbI. MwuHumansHoe paccTodaHMe OT Apyrux npegmeToB
[OIMKHO COCTaBNATb HE MeHee 5 cm!

CamopuarHocTuka:
= BcraBbTe BUNKY B pO3eTKy.

Mpenynpexaatowuin uHAnKaTop (4) v nHaMKaTop pexumMa paboTsl (3) nocnefoBaTenbHO 3aro-
patoTCsi IPUMEPHO Ha 1 CeKyHAy, BCTPOEHHbIN BEHTUMSATOP BKIOYAETCS NPUMEPHO Ha 5 cekyHA.

AKKYMYNATOPHbIA 6nok:
Mepen ncnonb3oBaHWEM 3apsianTe akKyMynsSTOpPHbIA 6ok (1).
MpY CHUXEHUN MOLLHOCTY 3apsauTe akKyMyNsaTOPHbIVA Brok.

OnTtumanbHas TemnepaTypa xpaHeHus coctaenset ot 10 °C go 30 °C. OnTtumansHas
TemnepaTtypa xpaHeHus coctasnget 0-50 °C.

JIMTUIA-NOHHbIE aKKYMYNSATOPHbIE GMOKU UMEIT CUrHasbHbIN HankaTop émkoctu (6):

= HaxmuTe Ha KHOMKy (5), 1 CBeTOAMOABI MOKaXyT cTeneHb 3apsaa.

OpAvH MUraroLLMii CBETOANOZ yKa3biBaeT Ha TO, YTO aKKyMYIATOPHBIA GIOK NOYTW pa3psikeH U
TpebyeT 3apaaku.

O6cnyxuBaHue:

3apsapka akkymynsiTopHoro 6noka:

= AKKYMynSITOpPHbI 610K BCTaBbTe 40 yropa B rHe3ao (2).

f Mepes BBOAOM B 3KCMyaTaLMIo 3apsifHOro yCTponcTBa y6eauTecs B TOM, YTO

HauyHeT muratbe nHgukaTop pexvmMa pabothbl (3).

MNopsapsiaka akkymynsatopa:

Mocne 3aBeplueHnsa npouecca 3apsaku 3apsaHoe YCTPOMCTBO aBTOMAaTUYECKV NepeksoyaeTcs
Ha pexum noasapsigku.

AKKYMYNSTOPHbIN BIIOK MOXET 0CTaBaTbCs B 3apsiiHOM YCTPOWCTBE U TakuM o6pa3om Bceraa
GbITb rOTOBLIM K paboTe.

MHavkaTop pexvma 3apsaky (3) roput NnocTOSAHHO.
HeucnpaBHocTu:
o [penynpexaatoLwmn nHamkaTop (4) roput NOCTOSAHHO.

AKKYMYNSTOpHbI 610K He 3apshxaeTcs. TemnepaTypa CMULLKOM BbICOKast/CIULLKOM Huakasi. Ko-
roa Temneparypa akkymynstopHoro 6roka coctasnsiet ot 0 go 50 °C, npouecc 3apsgku Hauu-
HaeTcsl aBTOMaTUYECKN.

o [penynpexgatoLwmn niamkatop (4) muraert.

AKKYMynATOPHbIA 610K HencnpaBeH. HemeaneHHO BbIHbTE akkyMynATOPHbIN 610K 13 3apsaHOro
yCTpoOKncTBa.

AKKYMYNSTOPHbIN G0K HENpPaBUNbHO BCTaBMEH B rHE3AO (2).
5 YxoA u TexHu4eckoe obcnyxxmBaHue

ROCAM mini HD:
' Obs3aTernbHO ounLaTh YCTPOMNCTBO NOCHE KaKAOro MHCNEeKTMpoBaHus Tpy6!

[ ]
= BbIkniounTb NpUBOP KHOMKOM Ha MOHUTOPHOM BIOKE M CHATb aKKyMynsiTop.

= CHsatb nebeaky (6) c ROCAM mini HD 1 npombITb Nog NPOTOYHON BOAOW.
= Moite nebenky oTaenbHO OT YCTPOUCTBA.
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' CnepyeT 6epeyb yCTPOMNCTBO OT BOAbI M MPOTUPAaTh BIaXHOW TPAMKON!

®
= O6cyleHHyto nebeaky BHOBb NOACOEANHUTL K YCTPOWCTBY.

3apsinHoe YyCTPOWUCTBO:

K peMOHTy 3apsiiHOro yCTpOMCTBa 4OMYyCKaloTCsl TONbKO KBANMUUMPOBaHHbIE CNeLManmucTbl-
anekTpuku!

B cnyyae noBpexaeHus ceTeBoro kabens gaHHoro npubopa B Lensx 6esonacHocTy Heobxoau-
Mo o6GecneyunTb ero 3ameHy U3roToBUTENEM UMK CNELManucToM CepBUCHON crybbl, Mo apy-
TM NALOM COOTBETCTBYHOLLIEN KBanmukaumm.

Bbl MOXeTe HalTV noaxoAsLumne akceccyapbl B OCHOBHOM KaTarore Unm Ha cawre
www.rothenberger.com.

7 0O6cnyXxuBaHue KIIMeHTOB

CepeucHble LeHTpsl ROTHENBERGER npefnoctaBnsitoT NoMoLLb KeHTam (CM. CINCOK B
kaTanore unu B MIHTepHeTe), a Takke npeanaratoT 3anacHble 4acTh u obeyKmBaHue.
3akasblBaiiTe NpUHaANEXHOCTU 1 3anacHble YacTu Y PO3HUYHOMO TOPrOBOrO NPEACTaBUTENS
unu no RO SERVICE+ online obcnyxusanus: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 YTunusaums

YacTtu npubopa sBNsSTCS BTOPUYHBLIM ChIpbEM U MOTYT ObITh OTMPaBIieHbl Ha MOBTOPHYHO Nepe-
paboTky. [ina aToro B Balwlem pacnopsikeHnn MMeroTcs A0oNYLEHHbIE U CepTUULIMPOBaHHbIE
YTUNM3aUMOHHbIE NpeanpusATHs. [ns 9KOMOrMYHOM yTUNM3aummn Yactem, KoTopble He MOryT ObiTb
nepepaboTaHbl (HanpyYMep, ANEKTPOHHbIE YacTW) NPOKOHCYNMbTUPYUTECH, NoXanyincTa, B Bawem
KOMMNETEHTHOM BeJOMCTBE MO YyTUNIM3aLum OTX0A0B.

Mcnonb3oBaHHbIe NapHble akkyMynsaTopHble 6aTapeun He 6pocaTb B OFOHb UMK B AOMALLHWIA My-
cop. Baw Toproeel cneumanusnpoBaHHoro npoduns npeanaraeT akonornyeckn GesonacHoe
yaarneHue Ucnonb30BaHHbIX akkyMynsTopoB

Tonbko ans ctpaH EC:

E He BbIGpackiBanTe anekTpoMHCTPYMeHThI B 6eiToBoN Mycop! CornacHo EBponevickon

IupekTtnee 2012/19/EU 06 ncnonb3oBaHMM CTapbiX aNeKTPonpuobopoB 1 3MeKTPOHHOIO
06opyaoBaHUs U ee peanu3aunm B HaUMOHaNbHOM NpaBe CTaBLUME HENPUIOAHLIMU K

NN | /CMOSIb30BaHWIO 3MEKTPOVMHCTPYMEHTbLI HAANEXMUT CoBMpaTh OTAENBHO U NoABepraTh
3KOSOrMYHOMY MOBTOPHOMY UCMOb30BaHMI0.
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ROCAM mini HD:
TV %48 ROCAM mini HD AT T 40T THEE - 220 RIZERE - Bids I BAREE i
MEATER » Rt THEFER -
E‘i%@m%ﬁ&%%ﬁfﬁﬁﬁI‘Eﬂmﬂ%zﬁ&%ﬁm o EAEARE SEUIMR G E CE BT A & R A AR
o
' RERETEENER - AEETRP!
[ ]

BHERLT, ©F:
- BRE&EAE (REEek) DRSS
- BEES
- UVV VBG 1 — & #i5e
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1.3 FRlZEen

ROCAM mini HD:

WITEAU LN - FELENTER - BIFFE - FEENTEE -

BOEREANEHTEAFE | EZXBERERELIFIIINEWAR (BR ) #17 -

FRUETVAR MRS AR XM0NF -

TERAFEENURERBEENE DL,

FfuTE-BLEMWHEE BUEFERBRBR,
ANG)
HhEBHEE  FEIMNS | BRREN - BERE -
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EFNZ M fEl.
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TEAEBEEN, BAZEERATR,

MRBFRERF, RepXei, RETHMLFaESEth, FEFREEETHN. 5HiE
FEREMAE-SHEREN.

AR

ROCAM mini HD:

BBHEBE o 18V DC

b5 - 33T = SN 16 W

TAERE e 0°C... +50 °C

BRI oo -20... +50 °C

RT (BXBXE) oo 400 x 400 x 400 mm

EEMBER oo 6,5 kg (22m HERIEB A K )

SRR o iR BE 7"

EURAITAE R oo JPG/ AVI ($83£1920px. x 1080px.)
TR o HDMI

TEMEBETT oo 32 GB SD+&

BEAER CMOS colour PAL, TEC#&# : @17mm+1m
BENSLER e @ 25 mm
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' R ROCAM mini HD ETAEREZHMER, FEATRESHIMALE | ROCAM mini HD
® TEEEHIRNA |
BBRNRE :

Camera

Light Intensity

FEHIETE (1.0 3.0)

XIMRE

Xt 0/4 Q 100%

Settings

Self-leveling Eiﬁ$ﬁ9§
Wi-Fi EEHR

Wi-Fi

Hotspot MmAR

B EEAR

Bluetooth

LR MTR
49 (EREEETEN

> EIROCAM mini HORLRE - FEWioh i
' ROCAM mini HD SDEFUEA !
[ ]

> MRERUEN, FEWIHIEEFIERTLME ,ROCAMmMINHD . MEAERLZERIAZ
,ROCAMmIniHD".

410 FEHFREN

R4 ROLOC PLUS HD REFE—MIE, HAMUKFNEELBIIELEREERNES -
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestralle 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195/ 800 - 0
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com

Anderungen und Irrtiimer vorbehalten

rothenberger.com
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